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PUMP PERFORMANCE

MULTI INOX

(GB) DECLARATION OF CONFORMITY CE
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
declare under our responsibility that the products to which this declaration
refers are in conformity with the following directives:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
and with the following standards:
—  EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(FR) DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) —
Italy, déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits
auxquels cette déclaration se référe sont conformes aux directives
suivantes :
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
ainsi qu’aux normes suivantes :
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical

Appliances — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che i prodotti ai quali
questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti direttive:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
ed alle seguenti norme:
—  EN 60335-1 : 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(DE) EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
erkldren unter unserer ausschlieflichen Verantwortlichkeit, dass die
Produkte auf die sich diese Erklirung bezieht, den folgenden
Richtlinien:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
sowie den folgenden Normen entsprechen:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical

Appliances — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos a los
que se refiere esta declaracion son conformes con las directivas siguientes:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
y con las normas siguientes:
—  EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —

Safety)

—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(NL) EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de
producten waarop deze verklaring betrekking heeft, conform de
volgende richtlijnen zijn:

—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)

—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

en conform de volgende normen:

— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)

— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(FI) EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
vakuutamme ottaen tidyden vastuun, etti tuotteet joita tdmd vakuutus
koskee, ovat seuraavien direktiivien:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
ja seuraavien standardien mukaisia:
—  EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Nos, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos
quais esta declaragdo diz respeito, estdio em conformidade com as
seguintes directivas:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
e com as seguintes normas:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(SE) EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
forsdkrar under eget ansvar att produkterna som denna forsikran avser &r i
dverensstimmelse med f6ljande direktiv :
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
och f6ljande standarder:
—  EN 60335-1 : 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(RU) 3ASBJIEHHE O COOTBETCTBUU CE

Ms1, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
3asBJSIEM IO/ MOJHYH0 Hally OTBETCTBEHHOCTh, YTO H3JCIHS K
KOTOPBIM OTHOCHUTCS JAaHHOEC 3asBJICHUE, OTBEYAOT TPCGOBaHI/lﬂM
CIIENYIOLUIMX JUPEKTHUB:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
U CIICAYIOIHUX HOPMATUBOB!:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical

Appliances — Safety)
— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(CZ) ESPROHLASENI O SHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
prohlasujema na nasi vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobky na ktera se toto
prohlaseni vztahuje, vyhovuji nasledujicim smérnicim:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
a nasledujicim normam:
—  EN 60335-1 : 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(SI) IZJAVA O SKLADNOSTI CE

Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
izjavljujemo na naso popolno odgovornost, da proizvodi na katere se
ta izjava nanasa, so v skladu s slede¢imi navodili :
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
kakor tudi s slede¢imi pravili:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical

Appliances — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)
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PUMP PERFORMANCE

(SK) ES VYHLASENIE O ZHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
vyhlasujeme na nasu vyhradna zodpovednost’, Ze vyrobky na ktoré sa toto
vyhlasenie vzt'ahuje, vyhovuji nasledujicim smerniciam:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
a nasledujiicim normam:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
izjavljamo na nasu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova
izjava odnosi, sukladni su sljede¢im uputama:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
kao §to i sljede¢im propisima:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(RS) (ME) 1ZJAVA O PODUDARANJU CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
izjavljamo na nasu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova
izjava poziva, podudaraju se sa sljede¢im pravilima :
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
kao §to i sa sljede¢im propisima:
—  EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(MK) JEKJIAPALIMJA 3A COOBPA3ZHOCT CO EY JMPEKTUBU
Hue, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
CO Hallla eKCKIIy3MBHA OJIFOBOPHOCT M3jaByBaMe JIeKa IPOU3BOJIMTE
Ha KOHM Ce€ OJ(HEeCyBa JIeKJapalijaTa, COOJABETCTBYBAAT CO CICAHHTE
JAUPEKTUBU:

—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)

—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

U CO CJIICJHUTE CTaHAapau:

— EN 60335-1: 08 (Household and Similar
Appliances — Safety)

— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

Electrical

(BG) YJIOCTOBEPEHME 3A CbOTBETCTBHUE EO
Hue, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy, oz
HalaTta eKCKIy3WBHA OTTOBOPHOCT 3asBSBaMe, 4e W3JENHATA 33 KOUTO C
OTHACS HACTOSIIOTO yJIOCTOBEPEHHE, CHOTBETCTBAT Ha  CIIEIHHTE
JAUPEKTUBU!
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
U1 Ha CJICAHUTE HOPMHU:

(HU) EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
Teljes feleloségiink tudataban kijelentjiik, hogy a amelyekre a jelen
nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az alabbi iranyelveknek:

—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)

—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

és a kovetkez6 normaknak:

— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical

— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appli -
Safety)

— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

App — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

Mestrino (PD), 15/02/2010

et d%q""c"(ﬁ

Francesco Sinico
Technical Director
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(GB) DECLARATION OF CONFORMITY CE
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
declare under our responsibility that the products to which this declaration
refers are in conformity with the following directives:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
and with the following standards:
—  EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(FR) DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) —
Italy, déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits
auxquels cette déclaration se référe sont conformes aux directives
suivantes :
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
ainsi qu’aux normes suivantes :
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)
— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che i prodotti ai quali
questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti direttive:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
ed alle seguenti norme:
—  EN 60335-1 : 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(DE) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
erkldren unter unserer ausschlieflichen Verantwortlichkeit, dass die
Produkte auf die sich diese Erklirung bezieht, den folgenden
Richtlinien:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
sowie den folgenden Normen entsprechen:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos a los
que se refiere esta declaracion son conformes con las directivas siguientes:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
y con las normas siguientes:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —

Safety)

—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(NL) EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de
producten waarop deze verklaring betrekking heeft, conform de
volgende richtlijnen zijn:

—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)

—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

—  97/23/CE (PED Directive)

en conform de volgende normen:

— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)

— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(FI) EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
vakuutamme ottaen tiyden vastuun, ettd tuotteet joita tdmid vakuutus
koskee, ovat seuraavien direktiivien:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
ja seuraavien standardien mukaisia:
—  EN 60335-1 : 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Nos, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos
quais esta declaragdo diz respeito, estdio em conformidade com as
seguintes directivas:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
€ com as seguintes normas:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(SE) EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
forsdkrar under eget ansvar att produkterna som denna forsikran avser ér i
dverensstimmelse med f6ljande direktiv :
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
och fsljande standarder:
—  EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(RU) 3ASBJIEHHUE O COOTBETCTBHUHU CE
Msi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
3as4BJII€M I[OJ IIOJIHYIO Hally OTBETCTBEHHOCTh, 4YTO H3JCIHA K
KOTOPBIM OTHOCHUTCSI JAHHOC 3asBJICHUC, OTBEYANOT TPCGOBH.HI/UIM
CIEeAYOUX TUPCKTUB:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
U CJIEAYIOIUX HOPMAaTHBOB:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)
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(CZ) ES PROHLASENI O SHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
prohlasujema na nasi vyhradni zodpovédnost, ze vyrobky na ktera se toto
prohlaseni vztahuje, vyhovuji nasledujicim smérnicim:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
a nasledujicim normam:
—  EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(SI) IZJAVA O SKLADNOSTI CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
izjavljujemo na naso popolno odgovornost, da proizvodi na katere se
ta izjava nanasa, so v skladu s slede¢imi navodili :
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
kakor tudi s slede¢imi pravili:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(SK) ES VYHLASENIE O ZHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
vyhlasujeme na nasu vyhradni zodpovednost’, Ze vyrobky na ktoré sa toto
vyhlasenie vztahuje, vyhovuju nasledujicim smerniciam:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
a nasledujucim normam:
—  EN 60335-1 : 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
izjavljamo na na$u potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova
izjava odnosi, sukladni su sljede¢im uputama:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
kao §to i sljede¢im propisima:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)
— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

(RS) (ME) I1ZJAVA O PODUDARANJU CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
izjavljamo na nasu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova
izjava poziva, podudaraju se sa sljede¢im pravilima :
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
kao §to i sa sljede¢im propisima:
— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(MK) JEKJIAPAIIHJA 3A COOBPA3HOCT CO EY IUPEKTUBH
Hue, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
€O Hallla eKCKJIy3WBHA OJArOBOPHOCT H3jaByBaMe JieKa IIPOU3BOJUTE
Ha KOM Ce OJHECyBa JeKJIapallujaTa, COOABETCTBYBAaaT CO CIICIHHUTC
JUPEKTUBHU:

—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)

—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

—  97/23/CE (PED Directive)

U CO CJICHUTE CTaHAApIu:

— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety)

— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

(BG) YIOCTOBEPEHME 3A CbOTBETCTBHUE EO
Hue, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy, nox
HallaTa €KCKIy3MBHA OTTOBOPHOCT 3asBsSBAME, Y€ U3/IC/IUATA 32 KOUTO Ce
OTHACsl HACTOSILLIOTO  yJOCTOBEPCHHE, CBHOTBETCTBAT HA  CICHHUTE
JUPEKTUBU:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  97/23/CE (PED Directive)
U Ha CJICAHUTC HOPMH!

(HU) EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
Teljes feleloségiink tudataban kijelentjiik, hogy a amelyekre a jelen
nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az alabbi iranyelveknek:

—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)

—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

—  97/23/CE (PED Directive)

és a kovetkez6 normaknak:

— EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical

—  EN 60335-1: 08 (Household and Similar Electrical Appli -
Safety)

— EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requir ts for Pumps)

Appli — Safety)
—  EN 60335-2-41 : 05 (Particular Requirements for Pumps)

Mestrino (PD), 15/02/2010

"_‘_’_.-/-'_—-‘
l bfai - (%-c\pbcm

Francesco Sinico
Technical Director
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PUMP PERFORMANGE

1. SAFETY MEASURES

& Before starting the pump, read this instruction booklet carefully and keep it in a safe place for
future reference
For safety reasons, the pump must not be used by anyone who has not read these instructions.

The appliance is not intendend for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by a person responsable for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance. (CEI EN 60335-1 : 08)

& The power cord must never be used to carry or move the pump. Always use the pump’s handle.

When handling the pump, while it is connected to the electric power supply, you should avoid
all contact with water.

Never remove the plug by pulling on the power cord.
Before taking any action on the pump, always remove the plug from the power socket.

There should be no individuals present in the liquid that is being pumped while the pump is in
use.

& If the power supply cord has been damaged, it must be replaced by the manufacturer or his
authorized customer support service
in order to avoid all risks.

Overload protection. The pump has a thermal overload safety device. In the event of any
overheating of the motor, this device automatically switches off the pump. The cooling time is
roughly 15 to 20 minutes, then the pump automatically comes on again. If the overload cut-out is
tripped, it is essential to identify and deal with the cause of the overheating. See
Troubleshooting.

2. USE OF THE VARIOUS TYPES OF PUMPS

2.1 Self priming multi-impeller surface pumps (MULTI INOX)

Available with 1, 3, 4 or 5 impellers. The range of products includes pumps with stainless steel casings as

well as plastic casings.

. suitable for domestic water supplies and for small and medium gardens.

. Ideal for emptying small tanks. The pumps are made of chlorine resistant materials (normal
concentration).

. Suitable for irrigation, drawing from water collection tanks

2.2 Boosters with integrated electronics (BOOSTERSILENT)

Characterised by their extremely silent running, and available with 3, 4 and 5 impellers.
. Including an electronic safety device to prevent the dry-running of the pump.

. Ideal for the irrigation of gardens and grounds, and domestic water supplies.

. Characterised by the constant pressure and flow-rate.
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&The temperature of the fluid being pumped must never exceed 35° C.

The pump must not be used to pump salt water, sewage, flammable, corrosive or explosive
liquids (e.g. petroleum oil, petrol, and thinners), grease, oils or foodstuffs.

Comply with the rules and regulations of the local water authority when using the pump for the
supply of domestic water.

3. STARTING THE PUMP

Given the different provisions applicable to the safety of electric systems in different countries,
make sure that the pump system, as concerns its intended use, is in accordance with current
legislation.

Before starting the pump, make sure that:

. the voltage and frequency specified on the pump’s nameplate coincide with those of the
available power supply;

. there are no signs of damage to the pump or its power cord;

. the electric connection is made in a dry place, protected against any risk of flooding;

. the electric system is complete with a residual current circuit-breaker (I An = 30 mA) and an
efficient earthing connection;

. Any extension cords must comply with the requirements for electric safety.

&Fill the pump casing and suction hose with clean water before starting the pump for the first
time. If the pump is installed above the water level, filling must be performed slowly until the
water overflows; wait a few seconds to make sure that all the air has escaped and top up until
the level has stabilised.

If the pump is installed below the water level (below head), bleed the air from the pump casing
by opening the filler cap. The pump will fill with water independently.

Plug the pump into the socket, start the pump and wait for the water to exit. If water has not
exited within 2-3 minutes from when the pump was switched on, turn the pump off and repeat
the filling operation again.

Attaching the suction hose
o Fit the suction hose from the water source to the pump making sure that the pump is above the
water level. Do not position the suction hose above the level of the pump (to avoid air bubbles forming in
the suction hose).
e The suction hose should be mounted in such a way that it does not create any mechanical stress on the
pump.
e The foot valve should be placed at least 30 cm below the minimum water level.
e The pump will draw water only when the suction hose is completely filled with water.
e The suction hose and the pump’s suction inlet should be of the same diameter.
Attaching the delivery hose
e To get the best performance from the pump, it is recommended that the diameter of the delivery hose
is at least 1”
o During the self-priming phase, all taps, valves, etc. on the delivery hose must be fully open in
order to allow the air inside the hose to escape.

Before plugging in and starting the pump for the first time, it is necessary that the suction hose and the pump
are completely filled with water in order for suction to take place. For use in wells or when the water level is
lower than the pump, a suction hose must be used that is equipped with the foot valve. This will allow the
suction hose to remain filled with water after the first time that it is filled and will prevent the emptying of the
hose when the pump shuts off automatically, avoiding any problems when restarting.
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» Booster with integrated electronics

Installation

&The pump’s inlet pressure should not exceed 2 Bars.
The maximum suction depth should be less than 8m.
The device will not pump liquid if the tap is more than 15m the level of the pump.

Due to the non-return valve in this model, the suction hose cannot be filled through the filler cap
on the pump.

Using of the pump
Plug the electric cable into the socket. The pump will automatically begin to run.

If the suction phase is not activated within 120 seconds, the pump will shut-off automatically. The pump will
then try 2 more attempts to self prime for 120 seconds each.

The electric pump is equipped with an integrated electronic device that allows the unit to automatically
intervene in the following ways:

e Automatic operation of the pump

The pump automatically starts when a tap is opened and shuts-off approximately 10 seconds after it is
closed.

e Dry- Run Protection

If the pump senses that it is not drawing any water, it will automatically switch-off after approx. 45 seconds.
The red “Alarm” LED on the electronic display will begin to flash. After having restored the flow of water to the
pump, press the RESET pad to restart the pump.

If the alarm persists, or rather the user does not re-establish the flow of water and reset the pump, the
automatic reset will attempt to restart the pump after 1 hour, 5 hours and 20 hours, and then once every 24
hours. The electronic display continues to signal the lack of water from the first intervention of the dry run
protection up until the pump starts to operate correctly: flashing red LED with one flash and one pause. After
having re-established the flow of water, press the RESET button to restart the pump.

e Electronic display signals

Greed Led (Power) on.

The pump is connected to the main power and is ready to supply water (as soon as a tap is opened).

Yellow Led (Pump on) on.

The pump is supplying water.

Red Led (Alarm) with 1 flash cycles.

The pump is not functioning due to lack of water on the suction side: the dry running protection program is
activated.

4. RECOMMENDATIONS
To ensure the proper operation of the pump, it is important to comply with the following recommendations:

The pump should not operate with the delivery tap completely closed (except for electronically
controlled pumps).

The pump must never be allowed to run dry.

e The diameter of the suction and delivery hoses must not be less than the relative inlet or outlet (25 mm)
of the pump. A hose with a greater diameter should ideally be fitted to the suction inlet when the suction
height exceeds 4 meters. Do not use metal connectors on the pump’s threads.

e Connect the suction hose including a foot valve avoiding counterslopes, traps, goosenecks and kinks in
the hose.

e Place the pump in a level, stable and dry place, and away from inflammable or explosive substances.
Never expose the pump to the rain or direct jets of water.

e Make sure that the mains power connections are not subjectable to flooding, avoid that the pump is
exposed to direct jets of water and do not immerse the pump in water.

8
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MAINTENANCE AND CLEANING

It is absolutely essential to prevent any risk of the pump freezing. In the event of freezing temperatures,
remove the pump from the liquid, empty it and keep it in a place where it cannot freeze.

The pump must be disconnected from the mains before performing any cleaning operation.

The pump is maintenance free.

5. TROUBLESHOOTING

&Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply.
If there is any damage to the power cord or pump, any necessary repairs or replacements must
be handled by the manufacturer or his authorized customer support service, or by an equally-
qualified party, in order to prevent all risks.

Multi-impeller self priming Surface pumps and Boosters with tank

Fault Cause Solution
The pump does not | 1) no power. 1) check if power is supplied to the
turn on socket and that the plug is correctly
inserted.
2) shaft blocked 2) remove the plug from the power

socket and insert a screwdriver into
the notch on the shaft (from the
cooling fan side) and unblock it by
turning the screwdriver.
1) stop the pump,

The pump turns but | 1) unscrew the

the air inside the pump has not been

does not deliver | completely bled. Pump casing without |delivery pipe, shake the pump and
water water. suction hose to remove any air
bubbles. Top up with water, connect
the hose ensuring it is correctly sealed
and start the pump again.
2) entry of air from the suction pipe. 2) check that the joints of the suction
hose have been performed correctly.
Make sure there are no counterslopes,
traps, goosenecks or constriction on
the suction pipe and that the foot valve
is not blocked.
3) - the suction valve is not submerged in | 3) - place the suction valve in water
water - clean the foot valve
- suction valve blocked - clean the suction basket
- the maximum suction depth has been |- check the suction depth.
exceeded
The pump stops |1) The power supply does not conform to |1)-4) remove the plug, remove the

due to overheating
caused by the
opening of the
overheating thermal
protection

that on the rating plate of the motor
(voltage too high or too low).

2) A solid object has blocked the impeller.

3) The pump has been operating with water
that is too hot.

4) The pump ran dry or ran with the delivery
tap closed for more than 10 minutes.

cause of the overheating, wait for
the motor to cool and start it again.
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Booster with integrated electronics

Based on the combinations of LEDs, the cause of the pump malfunction can normally be identified.

Fault LED Cause Solution
Check that the mains
. power supply is sufficient.
Power is C.’ﬁ No power Check the electrical line
Pump on is off .
h and the connections.
Alarm is off .
Contact an authorised
Faulty card .
service centre.
Power is on . .
Pump on is off The dellvgry hose_ is blocked Check the hydraulic system
) Incorrect installation (+ 15 m)
Alarm is off
The ~pump Power is on
does not Pump on is on Faulty card Con@act an authorised
work ) service centre
Alarm is on
Power is on Lack of suction water no more than 26 Check  that  the sugtlon
: hose has been fitted
Pump on is off hours ago
Alarm is flashing correctly
Impeller blocked (thermal cut-out tripped) | Clean/free the pump
Power is on Check that the suction
- Lack of water for more than 26 hours hose has been fitted
Pump on is off
Alarm is on correctly.
Impeller blocked (thermal cut-out tripped) | Clean the pump
Excessive suction depth Check the suction depth
Insufficient Foot valve blocked ' Clean the foot valve
delivery Performance of the pump is reduced due | Clean the pump
to foreign objects
There are leaks in the system Clean the pump
The pump The pump has sucked in foreign materials
continuousl The non-return valve is leaking
y stops and Position the foot valve
starts. The water level drops rapidly below 8m deeper
(not below 8 meters)
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6. DISPOSAL
This product or its parts must be disposed of in accordance with the laws regarding the environment;
Use the local, public or private, refuse collection services.

7. GUARANTEE
Any material or manufacturing defects will be corrected during the guarantee period established by current
law in the country where the product is purchased. It is up to the manufacturer to decide whether to repair or
replace any faulty parts.

The manufacturer's guarantee covers all substantial defects attributable to manufacturing or material defects,
providing the product has been used correctly and in compliance with the instructions.

The guarantee becomes null and void in the event of the following:
* unauthorized attempts to repair the appliance;

» unauthorized technical changes to the appliance;

« use of non-original spare parts;

* manhandling;

* inappropriate use, e.g. for industrial purposes.

The guarantee does not cover:
* parts liable to rapid wear and tear.

For any action under guarantee, contact an authorized customer support service, presenting your receipt for
the purchase of the product.

The manufacturer accepts no liability for any inaccuracies in the present booklet due to printing or copying
errors. The manufacturer reserves the right to make any changes to the product he deems necessary or
useful, without affecting its essential features.
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1. MESURES DE SECURITE

&Avant la mise en marche de la pompe, lire attentivement ce livret d’instructions et le conserver
pour toute consultation successive.
L’appareil ne doit étre utilisé que pour les fonctions pour lesquelles il a été construit.

L'appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants compris) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance, a moins qu’elles aient
pu bénéficier, a travers I'intervention d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’in-
structions concernant I'utilisation de I'appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec I'appareil. (CEI EN 60335-1 : 08)

&Le cable d’alimentation ne doit jamais étre utilisé pour transporter ou pour déplacer la pompe.
Utiliser toujours la poignée de la pompe.

Quand la pompe est branchée au secteur électrique, éviter tout contact avec I’eau.

Ne jamais déconnecter la fiche de la prise en tirant sur le cable.

Avant toute intervention sur la pompe, toujours débrancher la fiche de la prise de courant.
Durant I'utilisation des pompes, personne ne doit se trouver dans le liquide pompé.

Si le cable d’alimentation est abimé, il doit étre remplacé par le constructeur ou par son service
aprés-vente autorisé, de maniére a prévenir le moindre risque.

Protection contre la surcharge

La pompe est munie d’une protection thermique. En cas de surchauffe éventuelle du moteur, la
protection intervient en éteignant automatiquement la pompe. Le temps de refroidissement est
d’environ 15-20 min puis la pompe se rallume automatiquement. Aprés l'intervention de la
protection thermique, il faut absolument en identifier la cause et I’éliminer. Consulter la section
Recherche des Pannes.

2. UTILISATION DES DIFFERENTS TYPES DE POMPE

2.1 Pompes de surface auto-amorcantes multicellulaires (MULTI INOX)

Disponibles avec 1, 3, 4, 5 roues. La gamme de produits comprend des pompes avec corps en acier inox ou

avec corps en plastique.

. Idéales pour I'approvisionnement en eau dans les applications domestiques et pour les jardins de
petites et moyennes dimensions.

. Particuliérement adaptées pour le vidage de petits bassins. Les pompes sont réalisées avec des
matériaux résistant au chlore (concentrations normales).

. Adaptées a l'irrigation avec puisage de I'eau dans un réservoir de collecte

2.2 Suppresseurs avec électronique intégrée (BOOSTERSILENT)

Caractérisés par un fonctionnement extrémement silencieux gréce a leur technique de construction
particuliére, disponibles avec 3, 4, 5 roues.

. Munis de dispositif électronique de sécurité qui prévient le fonctionnement a sec de la pompe.

. Adaptés a l'irrigation de jardins et terrains et pour I'approvisionnement en eau de type domestique.

. Caractérisés par une pression et un débit constants.
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&La température du liquide a pomper ne doit jamais dépasser 35°C.

La pompe ne peut pas étre employée pour pomper de I'’eau salée, eaux usées, des liquides
inflammables, corrosifs ou explosifs (ex. pétrole, essence, diluants), des graisses, des huiles ou

des produits alimentaires.

En cas d’utilisation de la pompe pour I’alimentation en eau domestique, respecter les normes

locales des autorités responsables de la gestion des ressources en eau.

3. MISE EN MARCHE

&Etant donné les réglementations différentes en vigueur dans chaque pays en ce qui concerne la

sécurité des installations électriques, s’assurer que l'installation, par rapport a I'utilisation a

laquelle elle est destinée, est conforme aux normes locales.

Avant de mettre la pompe en marche, vérifier que :

e Le voltage et la fréquence indiqués sur la plaquette des données de la pompe correspondent aux

données de I'installation électrique d’alimentation.
e Le cable d’alimentation de la pompe ou la pompe ne sont pas endommagés.
e Le branchement électrique doit étre effectué dans un lieu sec, a I’abri d’éventuelles inondations.

e L’installation électrique est munie de disjoncteur différentiel avec une intensité | An < 30 mA et

que l'installation de mise a la terre est efficace.
e Les éventuelles rallonges doivent étre conformes aux prescriptions de la loi.

&Avant la premiére mise en service, remplir avec de I’eau propre le corps de la pompe et le tuyau

d’aspiration. Le remplissage doit étre effectué lentement jusqu’a ce que I'eau déborde ; attendre

quelques secondes que tout I’air sorte et rajouter de I’eau jusqu’a ce que le niveau se stabilise.

Si la pompe est installée a un niveau inférieur par rapport a celui de I’eau (sous charge d’eau),
faire sortir I’air du corps de la pompe en ouvrant le bouchon de remplissage. La pompe se remplit

d’eau de maniére autonome

Brancher la fiche électrique dans la prise. Mettre la pompe en marche et attendre que I’eau sorte.
Si 2 ou 3 minutes aprés I'allumage I’eau ne sort pas, éteindre la pompe et répéter I'opération de

remplissage.

Montage du tuyau d’aspiration

. Installer le tuyau d’aspiration de la source d’eau a la pompe de maniére ascendante. Ne pas placer le
tuyau d’aspiration au-dessus du niveau de la pompe (pour éviter la formation de bulles d’air dans le

tuyau d’aspiration).

Le tuyau d’aspiration doit étre monté de maniére a n’exercer aucune pression mécanique sur la pompe.

Le clapet de pied doit étre placé au minimum a 30 cm sous le niveau minimum de 'eau.

La pompe aspire I'eau uniquement lorsque le tuyau d’aspiration est absolument étanche.

Le tuyau d’aspiration devrait avoir le méme diamétre que l'orifice d’aspiration de la pompe.
Montage du tuyau de refoulement

. Pour exploiter au mieux les performances de la pompe, il est recommandé d'utiliser un tuyau de

refoulement ayant un diamétre de 1” ou supérieur.

. Au cours de 'amorgage, les éléments de fermeture présents dans le tuyau de refoulement doivent étre

complétement ouverts pour faire sortir I'air présent dans les tubes.
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Avant de mettre en fonction la pompe la premiére fois et de brancher la fiche, le tuyau d’aspiration et la
pompe doivent étre remplis d’eau a ras bord pour pouvoir effectuer I'aspiration. Dans le cas d'utilisation dans
des puits ou dans tous les cas ou le niveau de I'eau est inférieur a la pompe, il faut toujours utiliser un tuyau
d’aspiration muni de clapet de pied antiretour, qui permet de le remplir a la premiére installation et empéche
qu’il se vide quand la pompe s’arréte en évitant ainsi des problémes en phase de redémarrage. Pour remplir
la pompe, utiliser le bouchon de remplissage.

> Suppresseurs avec électronique intégrée

Installation

&La pression a I'aspiration ne doit pas dépasser 2 bar.
La profondeur d’aspiration ne doit pas dépasser 8 m.

La pompe ne fonctionne pas si le robinet se trouve a plus de 15 m au-dessus du niveau de la
pompe.

Dans ce modéle, il n’est pas possible de remplir le tuyau d’aspiration par le bouchon de
remplissage présent sur la pompe, a cause de la présence du clapet antiretour.

Utilisation de la pompe
Brancher la fiche dans la prise de courant. La pompe démarre.

Si la phase d’aspiration n’est pas activée dans les 120 secondes, la pompe s’arréte automatiquement, aprés
quoi 2 autres essais d’amorgage suivront de 120 secondes chacun.

L’électropompe est dotée d'un dispositif électronique intégré qui la transforme en une électropompe a
intervention automatique assurant les fonctions suivantes :

e Fonctionnement de la pompe en automatique

La pompe démarre automatiquement a I'ouverture du robinet et s’arréte a 10 secondes environ apres la
fermeture du robinet.

o Protection contre le fonctionnement a sec de la pompe

En cas d'absence d'eau, la pompe se déconnecte automatiquement apres 45 secondes environ. Cette
situation est signalée sur I'afficheur ou le voyant rouge « Alarm » se met a clignoter. Si I'état d’alarme
persiste, ou si l'utilisateur n’intervient pas en rétablissant le flux d’eau et en réarmant la pompe, le
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réarmement automatique essaie de redémarrer la pompe au bout d'1 heure, au bout de 5 heures et au bout
de 20 heures puis une fois toutes les 24 heures. A partir de la premiére intervention de la protection contre la
marche a sec et jusqu'a ce que la pompe reprenne le fonctionnement régulier, I'afficheur électronique
continue a signaler le manque d’'eau : led rouge clignotante avec cycles alternant un clignotement et une
pause. Pour faire démarrer la pompe, appuyer sur la touche RESET, aprés avoir rétabli le flux d'eau.

« Signalisations de I'afficheur électronique

Led verte (Power) allumée.

La pompe est branchée et préte a distribuer 'eau (dés qu’un robinet est ouvert).

Led jaune (Pump on) allumée.

La pompe distribue de I'eau.

Led rouge (Alarm) clignotante avec cycles d’1 clignotement.

La pompe ne fonctionne pas a cause du manque d’eau a I'aspiration : le programme de protection pour la
marche a sec est intervenu.

4. CONSEILS POUR L’UTILISATION
Pour le fonctionnement correct de la pompe, il faut respecter les régles de fonctionnement suivantes :

La pompe ne doit pas fonctionner avec le robinet de refoulement complétement fermé (sauf pour
les pompes contrélées électroniquement).

La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

e Les tuyaux d’aspiration et de refoulement ne doivent pas étre plus petits que le diametre des orifices
correspondants (25 mm) sur la pompe. Quand la hauteur d’aspiration dépasse 4 métres il est conseillé
de monter sur l'orifice d’aspiration un tuyau de plus grand diametre. Ne pas utiliser de raccords
meétalliques sur les filetages de la pompe.

e Connecter le tuyau d’aspiration avec clapet de pied, en évitant les contre-pentes, les siphons, les cols de
cygne et les étranglements du tuyau.

e Positionner la pompe a plat, dans une position stable, dans un lieu sec et a I'écart de substances
inflammables ou explosives. Ne jamais I'exposer a la pluie et a des jets d’eau directs.

e Controler que les branchements aux prises électriques sont a I'abri des inondations, éviter que la pompe
soit exposée au jet d’eau direct, ne pas immerger la pompe dans I'eau.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Il faut éviter absolument que la pompe soit exposée au risque de gel. En cas de température présentant ce
risque, retirer la pompe du liquide a pomper, la vider et la remiser dans un endroit a I'abri du gel.

Avant toute intervention de nettoyage, la pompe doit étre débranchée.

La pompe ne nécessite aucun entretien.
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5. RECHERCHE DES PANNES

&Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre I’alimentation électrique de la
pompe (retirer la fiche de la prise).
Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque de la pompe sont abimés, la
réparation ou le remplacement de la piéce doivent étre effectués par le Constructeur ou par son
service aprés-vente, ou bien par une personne ayant une qualification équivalente de maniére a
prévenir tout risque.

Pompes de surface auto-amorgantes multicellulaires et suppresseurs avec réservoir

Pannes Cause Remédes
La pompe ne tourne | 1) absence d’alimentation électrique. | 1)controler si la tension arrive a la prise et si la
pas 2) arbre bloqué fiche est bien branchée.

2)enlever la fiche électrique d’alimentation:
introduire le tournevis dans la fente sur l'arbre
(coté ventilateur de refroidissement) et
débloquer en tournant le tournevis.

La pompe tourne | 1) l'air dans le corps de la pompe | 1) Arréter la pompe, dévisser le tuyau de

mais ne refoule pas | n’est pas complétement purgé. Corps | refoulement, secouer la pompe et le tuyau

d’eau pompe sans eau. d’aspiration pour faciliter la sortie des bulles d’air ;

rajouter de I'eau, remonter le tuyau en le serrant a

fond et remettre la pompe en marche.

2) controler que les raccords sur le tuyau

2) entrée dair par le tuyau |d’aspiration sont bien exécutés. Vérifier qu'il n'y a

d’aspiration. pas de contre-pentes, siphons, cols de cygne ou

étranglements sur le tuyau d’aspiration et que le

clapet de pied n’est pas bloqué.

3) - placer le clapet d’aspiration dans I'eau

3) - le clapet d’aspiration n’est pas |- nettoyer le clapet de pied
immergé dans I'eau - nettoyer le filtre d’aspiration

- clapet d’aspiration bouché - controler la profondeur d’aspiration

-la profondeur maximum

d’aspiration a été dépassée

La pompe s’arréte | 1) alimentation non conforme aux |1-4) débrancher la fiche, éliminer la cause qui a

pour surchauffe suite données de plaque du moteur provoqué la surchauffe, attendre le

au déclenchement de (tension trop élevée ou basse) refroidissement du moteur et redémarrer.

la protection | 2) un corps solide a bloqué la roue.

thermique pour | 3) la pompe a fonctionné avec de

surchauffe. I'eau trop chaude

4) La pompe a fonctionné a sec ou
avec le robinet de refoulement
fermé pendant plus de 10 minutes.
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Surpresseurs avec électronique intégrée

Panne LED Cause Remeéde
Vérifier que la tension de secteur est
Power éteinte Manque de tension de secteur correcte (voir plaquette des données)
Pump on éteinte Veérifier la ligne électrique et les
Alarm éteinte connexions.
Carte électronique en panne S’adresser a un centre SAV autorisé.
Power allumée Le tuyau de refoulement est | Vérifier installation hydraulique
Pump on éteinte bloqué
Alarm éteinte Mauvaise installation (+ 15 m)
Power allumée Carte électronique en panne s’adresser a un centre SAV autorisé.
La pompe Pump on allumée
ne Alarm allumée
fonctionne Manque deau & [laspiration | Vérifier que le tuyau d'installation est
pas Power allumée remontant a moins de 26 heures | bien installé
Pump on éteinte Roue bloquée (intervention de | Nettoyer/débloquer la pompe
Alarm clignotante I'interrupteur thermique)
Manque d’eau remontant a plus | Vérifier que le tuyau d'installation est
Power allumée de 26 heures bien installé
Pump on éteinte Roue bloquée (intervention de | Nettoyer la pompe
Alarm allumée I'interrupteur thermique)
Profondeur ~ d’aspiration  trop | Controler la profondeur d’aspiration
Débit élevée
insuffisant Clapet de pied obstrué Nettoyer le clapet de pied
Capacité de la pompe réduite a | Nettoyer la pompe
cause de matériaux étrangers
Il'y a des fuites dans l'installation. | Vérifier I'installation et le branchement de
La pompe Présence de corps étrangers a | la pompe.
démarre l'intérieur de la pompe. Nettoyer la pompe
puis s'arréte Le clapet antiretour n’est pas
continuelle étanche.
ment Le niveau de [Ileau baisse | Placer le clapet de pied plus en

rapidement au-dela de 8 m

profondeur (en deca de 8 m)
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6. MISE AU REBUT

Ce produit ou certaines des ses parties doivent étre mises au rebut dans le respect des normes sur
I'environnement;

Utiliser les systémes locaux, publics ou privés, de collecte des déchets.

7. GARANTIE

Tout vice de matériau ou de fabrication sera éliminé durant la période de garantie prévue par la loi en vigueur
dans le pays d’achat du produit en procédant, a notre choix, a la réparation ou au remplacement.

Notre garantie couvre tous les défauts substantiels imputables a des vices de fabrication ou de matériau
employé a condition que le produit ait été utilisé de maniéere correcte et conforme aux instructions.

La garantie ne s’applique plus dans les cas suivants :
* Tentatives de réparation sur la pompe,

* Modifications techniques de I'appareil,

« Utilisation de pieces de rechange non originales,

* Endommagement/actes de malveillance,

« Utilisation non appropriée, par ex. emploi industriel.

Sont exclus de la garantie :
* Piéces sujettes a usure rapide.

Pour toute demande d’intervention sous garantie, s’adresser a un centre de service aprés-vente agréé en
présentant la preuve d’achat du produit.

Le Constructeur décline toute responsabilité concernant les éventuelles inexactitudes contenues dans ce
livret, si elles sont dues a des erreurs d'imprimerie ou de transcription. Il se réserve le droit d’apporter aux
produits toutes les modifications qu'’il jugera nécessaires ou utiles, sans en compromettre les caractéristiques
essentielles.
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1. MISURE DI SICUREZZA

&Prima della messa in funzione della pompa, leggere attentamente il presente libretto di istruzioni
e conservarlo per successive consultazioni
L’apparecchio deve essere utilizzato solamente per le funzioni per le quali é stato costruito.

L’apparecchio non & destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche sensoriali
e mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto
beneficiare, attraverso I'intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza
o di istruzioni riguardanti I'uso dell’apparecchio. | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non
giochino con I'apparecchio. (CEI EN 60335-1: 08).

&II cavo di alimentazione non deve mai essere utilizzato per trasportare o per spostare la pompa.
Utilizzate sempre il manico della pompa.

Quando la pompa é collegata alla rete elettrica, evitare qualsiasi contatto con I’'acqua.

Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Prima di qualsiasi intervento sulla pompa, staccare sempre la spina dalla corrente.

Durante I'utilizzo della pompa non si devono trovare persone nel liquido che viene pompato.

Se il cavo di alimentazione é danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo
servizio assistenza tecnica autorizzato, in modo da prevenire ogni rischio.

Protezione da sovraccarico

La pompa é dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale surriscaldamento del motore,
il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di raffreddamento é di circa 15-20
min. dopo di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo I'intervento del salvamotore é
assolutamente necessario ricercarne la causa ed eliminarla. Consultate Ricerca Guasti.

2. UTILIZZO DEI VARI TIPI DI POMPA

2.1 Pompe di superficie auto-adescanti multigirante (MULTI INOX)

Disponibili con 3, 4, 5 giranti, in versione con corpo in acciaio inox

e |deali per l'approvvigionamento idrico in applicazioni domestiche e in giardini di piccola e media
grandezza.

e Particolarmente adatte per lo svuotamento di piccoli bacini. Le pompe sono realizzate con materiali
resistenti al cloro (normali concentrazioni).

e Adatte per l'irriaazione con prelievo dell'acaua da un serbatoio di raccolta.

2.2 Autoclavi con elettronica integrata (BOOSTERSILENT)

Disponibili con 3, 4 e 5 giranti. La particolare tecnica costruttiva rende questi autoclavi estremamente
silenziosi.

e |donee per lirrigazione di giardini e terreni, 'approvvigionamento idrico domestico.

o Dotate di dispositivo elettronico di sicurezza che previene il funzionamento a secco della pompa.

e Caratterizzate da pressione e portata costanti.
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&La temperatura del liquido da pompare non deve superare i 35° C.

La pompa non pud essere impiegata per pompare acqua salata, liquami, liquidi infiammabili,
corrosivi o esplosivi (es. petrolio, benzina, diluenti), grassi, oli o prodotti alimentari.

In caso di utilizzo della pompa per I'alimentazione idrica domestica rispettare le normative locali
delle autorita responsabili della gestione delle risorse idriche.

3. MESSA IN FUNZIONE

&Viste le diverse disposizioni vigenti nei singoli paesi nell’ambito della sicurezza degli impianti
elettrici, assicurarsi che I'impianto, relativamente al suo impiego, sia conforme alle normative in
essere.

Prima di mettere in funzione la pompa verificate che:

* |l voltaggio e la frequenza riportati sulla targhetta tecnica della pompa corrispondano ai dati
dell’impianto elettrico di alimentazione.

e |l cavo di alimentazione della pompa o la pompa non siano danneggiati.

e |l collegamento elettrico deve avvenire in luogo asciutto, al riparo di eventuali allagamenti.

e L’impianto elettrico sia provvisto di interruttore di protezione salvavita da | An < 30 mA e che
I'impianto di terra sia efficiente.

e Eventuali prolunghe devono essere conformi alla normativa vigente.

&Prima del primo avviamento, in caso di pozzi o comunque di installazione della pompa ad un
livello superiore rispetto a quello dell’acqua (sopra-battente), riempire di acqua chiara il corpo
della pompa e il tubo di aspirazione. Il riempimento deve essere effettuato lentamente fino a
quando I’'acqua non trabocca; attendere qualche secondo che fuoriesca tutta I’aria e rabboccare
fino a quando il livello si stabilizza.

Nel caso in cui la pompa é invece installata ad un livello inferiore rispetto a quello dell’acqua
(sotto-battente), far fuoriuscire I’aria dal corpo della pompa aprendo il tappo di carico. La pompa
si riempe d’acqua autonomamente

Inserire la spina nella presa. Avviare la pompa e attendere la fuoriuscita dell’acqua. Nel caso in
cui, passati 2-3 minuti dall’accensione, I'acqua non fuoriesca, spegnere la pompa e ripetere
nuovamente I’operazione di caricamento.

Montaggio del tubo di aspirazione

e La pompa aspira acqua solo quando il tubo di aspirazione € assolutamente a tenuta stagna.

e |l tubo di aspirazione dovrebbe avere lo stesso diametro della bocca di aspirazione della pompa.

e Installare il tubo d’aspirazione dalla sorgente d’acqua alla pompa in modo ascendente. Non collocare il
tubo di aspirazione sopra il livello della pompa (per evitare formazione di bolle d’aria nel tubo di
aspirazione).

e |l tubo di aspirazione deve essere montato in modo che non eserciti alcuna pressione meccanica sulla
pompa.

e Lavalvola di fondo deve essere collocata minimo 30 cm sotto il livello minimo dell’acqua.

Montaggio del tubo di mandata

e Per sfruttare al meglio le prestazioni della pompa si raccomanda di utilizzare un tubo di mandata con
diametro di 1” o superiore.

e Durante il processo di adescamento gli elementi di chiusura presenti nel tubo di mandata devono essere
aperti completamente per fare uscire I'aria presente nei tubi.
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Prima della messa in uso, riempire completamente di acqua la pompa ed il tubo di aspirazione per
permettere 'adescamento. Nell’'uso in pozzi o in tutti i casi in cui il livello dell’acqua €& inferiore alla pompa, &
obbligatorio utilizzare sempre un tubo di aspirazione dotato di valvola di fondo antiriflusso, la quale permette
di riempirlo alla prima installazione e ne impedisce lo svuotamento quando la pompa si ferma evitando cosi
problemi in fase di riavvio.

Nel caso di installazione in cui il livello del’acqua & superiore rispetto a quello della pompa si consiglia
I'utilizzo di una valvola di non ritorno direttamente sul corpo pompa

» Autoclavi con elettronica integrata

Installazione

&La pressione in ingresso pompa non deve essere superiore a 2 bar.
La profondita di aspirazione non deve eccedere gli 8 m.
La pompa non funziona se il rubinetto si trova a piu di 15 m al di sopra del livello della pompa.

In questo modello a causa della presenza della valvola di non ritorno, non & possibile riempire il
tubo di aspirazione tramite il tappo di carico presente sulla pompa.

Uso della pompa

Inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa di corrente. La pompa inizia a funzionare.

&Se la fase di aspirazione non si attiva entro 120 secondi la pompa si arresta automaticamente,
dopodiché seguiranno altri 2 tentativi di adescamento per altri 120 secondi ciascuno.

La pompa é dotata di un dispositivo elettronico integrato che la trasforma in un’elettropompa ad intervento
automatico e svolge le seguenti funzioni:

e Funzionamento in automatico della pompa

La pompa si avvia automaticamente all'apertura del rubinetto e si arresta circa 10 secondi dopo la chiusura
del rubinetto.

o Protezione contro il funzionamento a secco della pompa (anti-dry-run)

In mancanza d'acqua la pompa si disinserisce automaticamente dopo circa 45 secondi. Questo viene
indicato dal led rosso "Alarm". Per riattivare la pompa premere il tasto RESET, dopo aver ripristinato il
corretto afflusso di acqua.

Se permane lo stato di allarme, ovvero I'utente non interviene ripristinando I'afflusso d’acqua e resettando la
pompa, il reset automatico prova a riavviare la pompa dopo un'ora, dopo 5 ore, dopo 20 ore e
successivamente una volta ogni 24 ore. Dal primo intervento della protezione contro la marcia a secco e fin
quando la pompa non riprende il funzionamento regolare, il display elettronico continua a segnalare la
mancanza di acqua: led rosso lampeggiante con cicli di un flash e una pausa. Per riattivare la pompa
premere il tasto RESET, dopo aver ripristinato il corretto afflusso di acqua.
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« Segnalazioni del display elettronico
Led verde (Power) acceso.
La pompa € collegata alla rete elettrica ed € pronta per erogare acqua (non appena viene aperto un
rubinetto).
Led giallo (Pump on) acceso.
La pompa sta erogando acqua.
Led rosso (Alarm) lampeggiante con cicli da 1 flash.
La pompa non funziona per mancanza d’acqua in aspirazione: & intervenuto il programma di protezione per
la marcia a secco.

4. CONSIGLI SULL’'USO
Per un corretto funzionamento della pompa devono essere rispettate le seguenti regole di funzionamento:

La pompa non deve funzionare con il rubinetto di mandata completamente chiuso (escluse le
pompe controllate elettronicamente)

La pompa non deve funzionare a secco.
e Le tubazioni di aspirazione e di mandata non devono essere piu piccole del diametro delle relative
bocche (25 mm) della pompa. Quando l'altezza di aspirazione & superiore ai 4 metri si consiglia di
montare un tubo di diametro piu grande sulla bocca di aspirazione. Non usare raccordi metallici sulle
filettature della pompa.
e Collegare il tubo di aspirazione completo di valvola di fondo, evitando contropendenze, sifoni, colli d’'oca
e strozzature del tubo.
e Collocare la pompa in piano, in posizione stabile, in luogo asciutto e lontano da sostanze infiammabili o
esplosive. Non esporla mai alla pioggia ed a getti d’acqua diretti.
e Accertarsi che i collegamenti alle prese elettriche siano posti al riparo da inondazioni, evitare che la
pompa sia esposta al getto diretto dell’acqua, non immergere la pompa nell’acqua.

MANUTENZIONE E PULIZIA
E’ assolutamente necessario evitare che la pompa sia esposta a congelamento. In caso di temperatura di
gelo, togliete la pompa dal liquido da pompare, svuotatela e riportatela in un luogo al riparo dal gelo.
Prima di effettuare qualsiasi intervento di pulizia, la pompa deve essere scollegata dalla rete di
alimentazione.

La pompa & esente da manutenzione.
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5. RICERCA GUASTI

Prima di iniziare la ricerca guasti &€ necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa
(togliere la spina dalla presa).

Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica & danneggiata I'intervento
di riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo servizio di
assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni rischio.

Pompe di superficie autoadescanti multigiranti e autoclavi con serbatoio

Guasti Cause Rimedi
La pompa non 1) Mancanza di alimentazione elettrica. 1) Controllare se c’é tensione nella presa e se
gira. la spina € ben inserita.
2) Albero bloccato. 2) Togliere la spina dalla presa: inserire il

cacciavite nell'intaglio sull'albero (dal lato
ventola di raffreddamento) e sbloccare
ruotando il cacciavite.

La pompa girama | 1) L’aria nel corpo pompa non & 1) Fermare la pompa, svitare il tubo di
non eroga acqua. | completamente spurgata. Corpo pompa mandata, scuotere la pompa e il tubo di
senz'acqua. aspirazione per agevolare |'uscita delle bolle

d’aria; rabboccare con acqua, riavvicinare il
tubo serrando a tenuta e avviare nuovamente

la pompa.
2) Ingresso di aria dalla tubazione 2) Controllare che le giunzioni sul tubo di
d’aspirazione. aspirazione siano ben eseguite. Verificare che

non vi siano contropendenze, sifoni, colli d’'oca
o strozzature sul tubo di aspirazione e che non
sia bloccata la valvola di fondo sul tubo di

aspirazione.
3) - la valvola di aspirazione non & nell'acqua | 3) - collocare la valvola di aspirazione in acqua

- valvola di aspirazione ostruita - pulire la valvola di fondo

- & stata oltrepassata la profondita di - pulire il cestello di aspirazione

aspirazione max. - controllare la profondita di aspirazione.
La pompa siferma | 1)  Alimentazione non conforme ai dati di 1)-4) Disinserire la spina, rimuovere la causa
per targa del motore (tensione troppo alta o che ha provocato il surriscaldamento,
surriscaldamento bassa). attendere il raffreddamento della pompa e
per l'intervento del | 2)  Un corpo solido ha bloccato la girante. riavviare.
moto-protettore 3) Lapompa ha funzionato con acqua
termico. troppo calda.

4) Lapompa ha funzionato a secco o con
il rubinetto di mandata chiuso per un
periodo superiore a 10 minuti.
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Autoclavi con elettronica integrata

non funziona

Alarm acceso

Anomalia LED Causa Rimedio

Verificare che ci sia la tensione adeguata

Power spento Non arriva corrente nella rete (vedi targhetta tecnica).

Pump on spento Verificare linea elettrica e connessioni.

Alarm spento Scheda guasta Rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato.

Power acceso Il tubo di mandata & bloccato | Verificare I'impianto idraulico

Pump on spento Installazione impropria (+ 15

Alarm spento m)

Power acceso Rivolgersi ad un centro assistenza

La pompa Pump on acceso Scheda guasta autorizzato

Power acceso
Pump on spento
Alarm
lampeggiante

Mancata acqua in
aspirazione
non piu di 26 ore fa

Verificare la corretta installazione
del tubo di aspirazione

Girante bloccata (intervento
dell'interruttore termico)

Pulire/sbloccare la pompa

Power acceso
Pump on spento
Alarm acceso

Mancata acqua da piu di 26
ore

Verificare la corretta installazione del
tubo di aspirazione.

Girante bloccata (intervento
dell'interruttore termico)

Pulire la pompa

Profondita di aspirazione

Controllare la profondita di aspirazione

Mandata troppo
insufficiente elevata
Valvola di fondo ostruita Pulire la valvola di fondo
Capacita della pompa ridotta | Pulire la pompa
a causa
di materiali estranei
Vi sono perdite nell'impianto. | Verificare I'impianto ed il collegamento
La pompa si Probabile presenza di corpi della pompa
attiva e estranei Pulire la pompa
disattiva in all'interno della pompa.
continuazion La valvola di non ritorno non
e fa tenuta.

Il livello dell’acqua si
abbassa
velocemente oltre gli 8m

Collocare la valvola di fondo piu in profondita

(non oltre gli 8m)
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6. SMALTIMENTO

Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite nel rispetto delle norme ambientali;
Usare i sistemi locali, pubblici o privati, di raccolta dei rifiuti.

7. GARANZIA
Qualsiasi impiego di materiale difettoso o difetto di fabbricazione dell’apparecchio sara eliminato durante il

periodo di garanzia previsto dalla legge in vigore nel paese di acquisto del prodotto tramite, a nostra scelta,

riparazione o sostituzione.

La nostra garanzia copre tutti i difetti sostanziali imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato nel
caso in cui il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni.

La garanzia decade nei seguenti casi:

« tentativi di riparazione sull’apparecchio,

* modifiche tecniche dell’apparecchio,

* impiego di ricambi non originali,

* manomissione.

* impiego non appropriato, per es. impiego industriale.

Sono esclusi dalla garanzia:
* particolari di rapida usura.

In caso di richiesta di garanzia, rivolgersi ad un centro di assistenza tecnica autorizzato con la prova di
acquisto del prodotto.

Il Costruttore declina ogni responsabilita per le possibili inesattezze contenute nel presente opuscolo, se
dovute ad errori di stampa o di trascrizione. Si riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che
riterra necessarie od utili, senza pregiudicarne le caratteristiche essenziali.
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1. SICHERHEITSMARNAHMEN

&Vor Inbetriebnahme der Pumpe Bedienungshandbuch aufmerksam lesen und fiir spéteres
Nachschlagen aufbewahren.
Die Pumpe darf nur fiir den Zweck benutzt werden, fiir den sie konstruiert wurde.

Das Gerét darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) benutzt werden, deren physische, sensorische oder
mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind, oder denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, sofern ihnen
nicht eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Personen zur Seite steht, die sie Uberwacht oder beim Gebrauch
des Gerates anleitet. Kinder nicht unbeaufsichtigt in die N&he des Geréates lassen und sicherstellen, dass sie
nicht damit herumspielen. (CEI EN 60335-1: 08)

&Versorgungskabel niemals benutzen, um die Pumpe zu transportieren oder fortzubewegen. Dazu
stets den Pumpengriff verwenden.

Wenn die Pumpe unter Spannung steht, muss der Bediener jede Beriihrung mit Wasser
vermeiden.

Niemals am Kabel den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Vor jeder Art von Reparatur- oder Wartungsarbeit den Netzstecker ziehen.
Wahrend des Betriebs der Pumpen darf sich niemand in der gepumpten Fliissigkeit befinden.

Um jedes Risiko zu vermeiden, muss ein schadhaftes Stromkabel vom Hersteller oder von
dessen autorisierten technischen Kundendienst ersetzt werden.

Uberlastschutz. Die Pumpe ist mit einem Motorwarmeschalter ausgestattet. Im Fall des
HeiBlaufens schaltet der Motorschutzschalter die Pumpe automatisch ab. Die fiir die Abkiihlung
erforderliche Zeit liegt bei ca. 15 — 20 Min.; danach schaltet die Pumpe sich automatisch wieder
ein. Wenn der Motorschutzschalter ausgeldst hat, muss die Ursache gefunden und beseitigt
werden. Siehe Punkt 'Fehlersuche’.

2. VERWENDUNG DER VERSCHIEDENEN PUMPENTYPEN

2.1 Selbstansaugende Oberflachenpumpen mit mehreren Laufradern (MULTI INOX)

Lieferbar mit 1, 3, 4, 5 Laufradern. Die Produktpalette umfasst Pumpen sowohl mit Edelstahl- als auch mit

Kunststoffkorper.

o |deal fur kleine und mittlere Anwendungen fur die Wasserversorgung im Haushalt und im Garten.

e Besonders geeignet fiur das Entleeren kleiner Becken. Pumpenkonstruktion mit chlorbestandigen
Materialien (in normalen Konzentrationen).

o Geeignet fur die Bewasserung mit Wasserentnahme aus Speichertanks.

2.2 Autoklaven mit integrierter Elektronik (BOOSTERSILENT)

Dank ihrer Konstruktion durch besonders leisen Lauf gekennzeichnet, stehen sie mit 3, 4, 5 Laufradern zur

Verfugung.

o Ausgestattet mit elektronischer Sicherheitsvorrichtung fur den Trockenlaufschutz der Pumpe.

o Geeignet fur die Bewéasserung von Garten und Boden allgemein sowie fiir die Wasserversorgung im
Haushalt.

¢ Gekennzeichnet durch konstanten Druck und konstante Férderleistung.
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&Die Temperatur der von der Pumpe bearbeiteten Fliissigkeiten darf 35° C nicht liberschreiten.

Die Pumpe darf nicht zum Pumpen von Salzwasser, Giille, entflammbaren, beizenden oder
explosiven Flissigkeiten (Petroleum, Benzin, Verdiinnungsmittel), Fetten, Olen oder
Nahrungsmitteln t verwendet werden.

Falls die Pumpe fiir die Wasserversorgung im Haushalt benutzt wird, sind die ortlichen
Vorschriften der zustidndigen Wasserverwaltungsbehérden einzuhalten.

3. INBETRIEBNAHME

&Angesichts der Verschiedenartigkeit der in den einzelnen Ldndern geltenden

Sicherheitsvorschriften fiir elektrische Anlagen muss sichergestellt werden, dass der Anschluss
der Pumpe an die elektrische Anlage den im jeweiligen Land geltenden Vorschriften entspricht.

Vor der Inbetriebnahme der Pumpe ist folgendes zu liberpriifen:

die auf dem technischen Datenschild der Pumpe angegebenen Spannungs- und Frequenzwerte
miissen mit den Werten der elektrischen Versorgungsanlage libereinstimmen;

weder Stromkabel noch Pumpe diirfen Schaden aufweisen;

die elektrische Leitung muss an einem trockenen, iiberschwemmungssicheren Ort verlegt sein;
die elektrische Anlage mit einem Schutzschalter von | An £ 30 mA ausgestattet und die
Erdungsanlage muss effizient sein;

Eventuelle Verlangerungen miissen den DIN VDE 0620 Bestimmung entsprechen.

&Vor der ersten Inbetriebnahme sind Pumpenkdrper und Saugleitung mit klarem Wasser zu fiillen.

Das Fiillen muss langsam erfolgen, bis das Wasser liberlduft; ein paar Sekunden warten, so dass
die ganze Luft austritt, dann nachfiillen, bis der Wasserstand stabil ist.

Falls die Pumpe dagegen unter dem Wasserspiegel installiert wird, muss der Pumpenkdrper
durch Offnen des Einfiillstutzens entlliiftet werden. Die Pumpe fiillt sich automatisch mit Wasser.
Den Stecker in die Steckdose stecken. Die Pumpe einschalten und warten, bis Wasser austritt.
Sollte 2-3 Minuten nach den Einschalten kein Wasser austreten, muss die Pumpe ausgeschaltet
werden, dann den Auffiillvorgang wiederholen.

Saugleitung montieren

Die Ansaugleitung ist so zu montieren, dass sie von der Wasserquelle zur Pumpe nach oben, aber nicht
oberhalb der Pumpe verlduft, um zu vermeiden, dass sich Luftblasen in der Leitung bilden.

Die Ansaugleitung ist so zu montieren, dass sie keinerlei mechanischen Druck auf die Pumpe ausubt.
Das Bodenventil muss mindestens 30 cm unter dem niedrigsten Wasserpegel angebracht werden.

Die Pumpe saugt nur dann Wasser an, wenn die Saugleitung vollkommen hermetisch abgedichtet ist.
Die Saugleitung sollte den gleichen Durchmesser wie der Ansaugstutzen der Pumpe haben

Druckleitung montieren

Fir eine optimale Leistungsféhigkeit der Pumpe wird empfohlen, eine Druckleitung mit einem
Durchmesser von 1” oder mehr zu verwenden.

Wéhrend des Auffilllvorgangs missen die in der Druckleitung vorhandenen SchlieRkomponenten
vollstédndig gedffnet sein, damit die vorhandene Luft aus der Leitung entweichen kann.
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Bevor die Pumpe durch Einfilhren des Steckers zum ersten Mal in Betrieb gesetzt wird, missen die
Saugleitung und die Pumpe bis zum Uberlaufen mit Wasser gefillt werden, damit eine Ansaugung méglich
ist. Bei der Verwendung in Brunnen oder in allen Féllen, in denen der Wasserspiegel tiefer als die Pumpe
liegt, muss eine Ansaugleitung mit Antirlickfluss-Bodenventil verwendet werden, mit der die Auffillung bei
der ersten Inbetriebnahme ermdglicht und verhindert wird, dass sich die Leitung entleeren kann, wenn die
Pumpe automatisch stehen bleibt. Hierdurch lassen sich Probleme beim Wiedereinschalten vermeiden. Zum
Aufflllen der Pumpe den Einfillstutzen verwenden.

> Autoklaven mit integrierter Elektronik

Installation

&Der Eingangsdruck an der Pumpe darf den Wert von 2 bar nicht liberschreiten.
Die maximale Ansaugtiefe muss unter 8 m liegen.

Die Pumpe funktioniert nicht, wenn sich der Hahn mehr als 15 m lber dem Pegel der Pumpe
befindet.

An diesem Modell ist das Fiillen der Ansaugleitung durch den Fiillstutzen an der Pumpe aufgrund
des Vorhandenseins des Riickschlagventils nicht méglich.

Bedienung der Pumpe

Den Stecker des Versorgungskabels in die Steckdose stecken. Die Pumpe lauft an.
Alls der Ansaugeffekt nicht innerhalb von 120 Sekunden eintritt, bleibt die Pumpe automatisch stehen,
anschlief’end folgen 2 weitere Ansaugversuche mit einer Dauer von jeweils 120 Sekunden.

Die Elektropumpe ist mit einer eingebauten elektronischen Vorrichtung ausgestattet, die sie in eine
automatisch auslésende Elektropumpe umwandelt und folgende Funktionen austibt:

e Automatischer Betrieb der Pumpe

Die Pumpe geht beim Offnen des Wasserhahns automatisch in Betrieb, und halt ca. 10 Sekunden nach dem
SchlieRen des Wasserhahns wieder an.

o Trockenlaufschutz der Pumpe

Die Pumpe schaltet bei Wassermangel nach ca. 45 Sekunden automatisch ab. Dies wird am Display der
Elektronik durch Blinken der roten Kontrollleuchte "Alarm" (11) angezeigt.

Zum Wiedereinschalten der Pumpe die Taste RESET (8) dricken, nachdem die Wasserversorgung
wiederhergestellt wurde.

Falls der Alarmzustand bleibt bzw. falls der Benutzer nicht bewirkt, dass wieder Wasser zuflief3t und die
Pumpe rickstellt, versucht die automatische Reset-Vorrichtung, die Pumpe nach einer Stunde, nach 5
Stunden, nach 20 Stunden, dann alle 24 Stunden neuzustarten. Das elektronische Display wird den
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Wassermangel ab der ersten Auslésung des Trockenlaufschutzes bis zum erneuten ordnungsgemaflen
Betrieb der Pumpe durch die rote LED melden, die in zyklischen Absténden blinken wird (ein Blinken, eine
Pause). Um die Pumpe wieder zu aktivieren, auf Taste RESET dricken, nachdem der korrekte
Wasserzufluss wieder vorhanden ist.

e Meldungen am elektronischen Display

Griine LED ein (Power).

Die Pumpe ist am Stromnetz angeschlossen und steht zur Wasserabgabe bereit (sobald ein Hahn ged&ffnet
wird).

Gelbe LED ein (Pump on).

Die Pumpe gibt Wasser ab.

Rote LED (Alarm) blinkt einmal zyklisch.

Die Pumpe funktioniert nicht, da kein Wasser in der Ansaugung vorhanden ist: Trockenlaufschutz ausgeldst.

4. HINWEISE ZUM BETRIEB DER PUMPE

Far den ordnungsgemaRen Betrieb der Pumpe sind die folgenden Vorschriften einzuhalten:

Die Pumpe darf mit ganz geschlossenem Hahn im Auslass nicht funktionieren (mit Ausnahme der
elektronisch gesteuerten Pumpen)

Die Pumpe darf nicht trocken betrieben werden.

e Die Saug- und Druckleitungen durfen nicht kleiner als der Durchmesser der entsprechenden
Mundungen der Pumpe sein (25 mm). Bei einer Ansaughthe Uber 4 Metern sollte eine Leitung mit
gréRerem Durchmesser an die Saugmindung montiert werden. Keine Metallanschlisse an den
Gewinden der Pumpe benutzen.

e Die Saugleitung komplett mit Bodenventil anschliefen; Gegenneigungen, Siphons Schwanenhélse und
Drosselungen in der Leitung vermeiden.

e Die Pumpe eben und stabil, trocken und fern von entziindbaren oder explosiven Stoffen aufstellen.
Niemals Regen oder direktem Wasserstrahl aussetzen.

e Sicher stellen, dass die Verbindungen zu den Steckdosen vor Uberschwemmungen geschiitzt sind. Die
Pumpe keinem direkten Wasserstrahl aussetzen und nicht in Wasser tauchen.

WARTUNG UND REINIGUNG

Das Vereisen der Pumpe ist in jedem Fall zu vermeiden. Die Pumpe bei Temperaturen um die
Nullgradgrenze aus der Pumpflissigkeit nehmen, entleeren und an einen frostsicheren Ort bringen.

Vor Reinigungsarbeiten muss die Pumpe vom Versorgungsnetz abgetrennt werden.

Die Pumpe ist wartungsfrei.
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5. FEHLERSUCHE

&Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen).
Wenn Netzkabel oder elektrische Teile der Pumpe beschéadigt sind, miissen die Reparatur- oder
Ersatzarbeiten zur Unfallverhiitung von der Herstellerfirma oder ihrem technischen Kundendienst
oder einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt werden.

Elbstansaugende Oberflichenpumpen mit mehreren Laufradern, Autoklaven mit Speicher

Defekte Ursachen Abhilfen
Die Pumpe dreht | 1) Kein Strom. 1) Prifen, ob Spannung in der Steckdose
nicht. vorhanden ist und der Stecker gut sitzt.

2) Welle blockiert 2) Stecker ziehen: einen Schraubenzieher in die
Kerbe an der Welle stecken (an der
Lufterradseite), den Schraubenzieher drehen
und entsperren.

Die Pumpe dreht [1) Pumpenkdrper nicht ganz entliftet. |[1) Pumpe anhalten, Druckleitung losschrauben,

sich, liefert aber Pumpenkérper ohne Wasser. Pumpe und Ansaugleitung schitteln, um das

kein Wasser Austreten der Luftblasen zu erleichtern; mit
Wasser nachfiillen, Leitung néhern und dicht
festschrauben und Pumpe erneut in Betrieb
setzen.

2) Luft tritt durch die Ansaugleitung ein. 2) prufen, dass die Verbindungen am Ansaugrohr
korrekt ausgefiihrt sind. Priifen, dass keine
unkorrekten Neigungen oder Drosselungen
(Siphons, Schwanenhélse) in der
Ansaugleitung vorhanden sind und dass das
Bodenventil nicht blockiert ist

3) - Ansaugventil nicht ins Wasser getaucht |3) - Ansaugventil im Wasser anbringen

- Ansaugventil verstopft - Bodenventil reinigen

- Die maximale Ansaugtiefe wurde |- Ansaudfilter reinigen.

Uberschritten - Ansaugtiefe kontrollieren
Die Pumpe hélt [1) Versorgung nicht konform mit den [1)-4) Stecker ziehen und Uberhitzungsursache
infolge der Motordaten (Spannung zu hoch oder zu beseitigen; warten, bis der Motor abgekuhlt ist
Auslésung  des niedrig) und neu starten.
Waéarmeschutzes |2) Laufrad durch Festkorper blockiert.
wegen 3) Pumpe funktionierte mit zu heiRem
Uberhitzung an Wasser
4) Trockenlauf der Pumpe oder Betrieb mit
geschlossenem Auslasshahn langer als
10 Minuten.
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Autoklaven mit integrierter Elektronik

Stérung LED Ursache Abhilfe
Uberpriifen, ob die richtige Netzspannung
Power leuchtet nicht Kein Strom vorhanden vqrhanden '.St (siehe Datenscihlld).
Pump on leuchtet nicht I?k;e Str_gfmleltung und Anschlisse
Alarm leuchtet nicht uoerpr en. . .
Karte defekt Wenden Sie sich an den autorisierten
Kundendienst
Power leuchtet B . . .
Pump on leuchtet nicht Ez;elslzr:icmgtlgjllrﬁicl)s; (k’iofg's:; Die Hydraulikanlage tiberprifen.
Alarm leuchtet nicht
Die Pumpe | Power leuchtet o .
funktioniert Pump on leuchtet Karte defekt Wenden _Sle sich an den autorisierten
nicht Alarm leuchtet Kundendienst
Wassermangel in der Die korrekte | llation der Sauglei
Saugleitung innerhalb der ole or“r;e te Installation der Saugleitung
Power leuchtet letzten 26 Stunden Uberpriifen
P leuchtet nicht i 5
AluaTmp Obr:inil:c etnic I&::fwgrﬂzilgﬁgtlg?:)slosung Die Pumpe reinigen/Blockierung beseitigen
Power leuchtet Seit mehr als 26 Stunden Die korrekte Installation der Saugleitung
Pump on leuchtet nicht | Wassermangel Uberpriifen.
Alarm leuchtet Taufrad blockiert (AUSIG
aufrad blockiel uslésung . -
des Warmeschalters) Die Pumpe reinigen
Die Ansaugtiefe ist zu hoch | Die Ansaugtiefe Uberprifen
Das Bodenventil ist verstopft | Das Bodenventil reinigen
Férdermenge Die Férderleistung der
Zu gering Pumpe ist aufgrund von Die Pumpe reinigen
Fremdkorpern reduziert
Die Anlage weist Lecks auf
zY:thg::ﬂ;h é)fifr:den Die Anlage und Anschlusse der Pumpe
Die Pumpe h P Uberprifen
schaltet sich Pumpeninneren Die Pumpe reinigen
PN Das Riickschlagventil ist
sténdig ein . -
und aus nicht dicht

Der Wasserpegel senkt sich
rasch um mehr als 8m

Das Bodenventil tiefer legen (nicht mehr
als 8 m)
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6. ENTSORGUNG
Dieses Produkt und/oder seine Teile mussen unter Einhaltung der Umweltschutzvorschriften entsorgt
werden. Die 6rtlichen 6ffentlichen oder privaten Millsammelsysteme anwenden.

7. GARANTIE

Jede Art von Material- oder Fabrikationsfehler wird wahrend der gesetzlich vorgesehenen Garantielaufzeit
des Landes, in dem das Produkt erworben wurde, durch von uns festgelegte Reparatur- und
Erneuerungsarbeiten behoben.

Unsere Garantie deckt alle auf Fabrikations- oder Materialfehler rickfiihrbaren Schaden, falls das Produkt
ordnungsgeman und den Anleitungen entsprechend eingesetzt wurde.

In den folgenden Fallen wird die Garantie ungiiltig:

* bei Versuchen, das Gerét selbst zu reparieren;

« wenn technische Anderungen am Gerat vorgenommen wurden,

* wenn Nichtoriginal-Ersatzteile eingesetzt wurden,

* Handhabung

* bei einer unsachgemafien Verwendung, z.B. Einsatz in der Industrie.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
* Verschleiliteile.

In Anspruchnahme der Garantie wenden Sie sich bitte mit Verkaufsbeleg an eine autorisierte

Kundendienststelle.

Der Hersteller ibernimmt keinerlei Haftung fur mogliche Ungenauigkeiten im vorliegenden Heft, gleich ob
wegen Druck- oder Kopierfehlern. Er behalt es sich vor, jene Anderungen am Produkt anzubringen, die er fur
notwendig oder nitzlich halt, ohne dessen wichtigste Merkmale zu beeintrachtigen.
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1. MEDIDAS DE SEGURIDAD

&Antes de poner en funcionamiento la bomba, lea detenidamente este manual de instrucciones. y

guardelo para futuras consultaciones.
El aparato debe utilizarse unicamente para las funciones para las que éste ha sido fabricado.

El aparato no debera ser utilizado por personas (tampoco nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas, o bien sin la debida experiencia o conocimientos, salvo que un responsable de su seguridad
les haya explicado las instrucciones y supervisado el manejo de la maquina. Se debera prestar atencion a los
nifos para que no jueguen con el aparato. (CEI EN 60335-1: 08)

&Por razones de seguridad, las personas que no haya leido las instrucciones no deben utilizar la

bomba.

Los menores de 16 afos no deben utilizar la bomba y deben mantenerse lejos de las bombas
conectadas.

El cable de alimentacion no debe utilizarse nunca para transportar o desplazar la bomba. Utilice
siempre la asa de la bomba.

Cuando la bomba esté conectada a la red eléctrica, el usuario no debe tocar el agua.
Nunca desenchufe la bomba del tomacorriente tirando del cable.

Antes de realizar cualquier trabajo en la bomba, desenchufela.

Durante la utilizacion de las bombas no debe haber personas dentro del liquido bombeado.

Si el cable de alimentacion estuviera arruinado, hagalo sustituir por el fabricante o por el
servicio de asistencia técnica autorizado, para prevenir riesgos.

Proteccion contra sobrecarga: la bomba esta equipada con un interruptor de sobrecarga
térmico. De recalentarse el motor, el interruptor de sobrecarga apaga automaticamente la
bomba. El tiempo de enfriamiento es de alrededor de 15-20 min, después la bomba se vuelve a
encender automaticamente. Cuando se activa el interruptor de sobrecarga, es necesario buscar
la causa y eliminarla. Consulte el punto Busqueda de las Averias

2. USO DE LOS DIFERENTES TIPOS DE BOMBA

2.1 Bombas de superficie autoaspirantes multiturbinas (MULTI INOX)
Disponibles con 1, 3, 4, 5 turbinas. La gama de productos incluye bombas con cuerpo de acero inoxidable y
con cuerpo de plastico.

Ideales para el suministro hidrico en aplicaciones domésticas y de jardin de dimensiones pequefias y
medianas.

Adecuadas para el desagie de pequefios estanques. Las bombas estdn hechas con materiales

resistentes al cloro (concentraciones normales).

Adecuadas para el riego con aspiracion de agua del deposito de almacenamiento

2.2 Depésitos de acumulacion a presion con electrénica integrada (BOOSTERSILENT)
Caracterizados por un funcionamiento muy silencioso, disponibles con 3, 4, 5 turbinas.

Incorporan dispositivo electronico de seguridad que previene el funcionamiento en seco de la bomba.

Adecuados para regar jardines y terrenos, y para el suministro doméstico.
Caracterizados por presién y caudal constantes.
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&La temperatura del liquido a bombear no debe superar 35° C.

La bomba no se puede emplear para bombear agua salada, aguas negras, liquidos inflamables,
corrosivos o explosivos (ej. petréleo, gasolina, solventes), grasas, aceites o productos
alimentarios.

Si la bomba se utiliza para la alimentacién hidrica doméstica respete las normativas locales de
las autoridades responsables de la gestion de los recursos hidricos.

3. PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

&Considerando que en cada pais hay disposiciones diferentes en materia de seguridad de
instalaciones eléctricas, controle que la instalacion cumpla con las normativas vigentes.

Antes de poner en funcionamiento la bomba controle que:

o latensiony la frecuencia indicados en la placa de caracteristicas de la bomba correspondan a
los datos de la instalacion eléctrica de alimentacién;

e el cable de alimentacion de la bomba o la bomba no estén averiados;

e la conexion eléctrica esté situada en un lugar seco, protegido de posibles inundaciones;

¢ lainstalacion eléctrica esta dotada de interruptor de proteccion diferencial de | An <30 mA y que
la instalacion de tierra sea eficiente;

e Los cables prolongadores deben responder a la normativa nacional

Antes de la primera puesta en marcha llene con agua limpia el cuerpo de la bomba y el tubo de
aspiracion. La bomba se debe llenar lentamente hasta que el agua rebose; espere algunos
segundos que salga todo el aire y llene hasta que el nivel se estabilice.

Por el contrario, si la bomba esta instalada por debajo del nivel del agua, haga salir el aire del
cuerpo de la bomba abriendo el tapon de llenado. La bomba se llena de agua autonomamente.
Coloque el enchufe en el tomacorriente. Arranque la bomba y espere a que salga el agua. Si
transcurridos 2-3 minutos después del encendido el agua no sale, apague la bomba y llene de
nuevo.

Montaje del tubo de aspiracion

o Instale el tubo de aspiracion desde la fuente de agua a la bomba de modo ascendente. No coloque el
tubo de aspiracién sobre el nivel de la bomba (para que no se formen burbujas de aire en el tubo de
aspiracion).

o Eltubo de aspiracion tiene que estar montado de manera que no ejerza ninguna presion mecanica
sobre la bomba.

e Lavalvula de pié tiene que estar situada como minimo a 30 cm por debajo del nivel minimo del agua

e Labomba aspira el agua solo cuando el tubo de aspiracioén es completamente hermético.

e Eltubo de aspiracion tendria que tener el mismo diametro de la boca de aspiracién de la bomba.

Montaje del tubo de impulsion

e Para aprovechar al maximo las prestaciones de la bomba, se aconseja utilizar un tubo de impulsién con
diametro 1” o superior.

e Durante el proceso de cebado los elementos de cierre presentes en el tubo de impulsion tienen que
estar completamente abiertos para hacer salir el aire presente en los tubos.

Antes de poner en funcionamiento por primera vez la bomba conectando el enchufe, el tubo de aspiracién y
la bomba tienen que llenarse de agua hasta desbordar, para poder efectuar la aspiracién. Cuando se utilizan
pozos o en todos los casos en que el nivel de agua sea inferior a la bomba, es obligatorio utilizar siempre un
tubo de aspiracion con vélvula de pié antirreflujo, la que permite llenarlo en la primera instalacion e impide
que se vacie cuando la bomba esta detenida, asi evitando problemas cuando se la vuelva a arrancar. Para
llenar la bomba, utilice el tapén de llenado.

34



[DAB]

PUMP PERFORMANCE

» Depositos de acumulacion a presion con electrénica integrada

Instalacion

&La presion en entrada de la bomba no debe superar los 2 bares.
La profundidad maxima de aspiracion tiene que ser inferior a 8 m.
La bomba no funciona si el grifo esta situado a mas de 15 m sobre el nivel de la bomba.

En este modelo, que incorpora la valvula antirretorno, no es posible llenar el tubo de aspiracion
a través del tapon de llenado presente en la bomba.

Uso de la bomba

Conecte el enchufe del cable de alimentacion en el tomacorriente. La bomba comienza a funcionar.

Si la etapa de aspiracion no se activa antes de 120 segundos, la bomba se detendra automaticamente,
después hara otros dos intentos de otros 120 segundos cada uno.

La electrobomba monta un dispositivo electrénico integrado que la transforma en una electrobomba de
activacion automatica y que desarrolla las siguientes funciones:

¢ Funcionamiento automatico de la bomba

La bomba arranca automaticamente al abrirse el grifo y se detiene unos 10 segundos después de que el
grifo se cierra.

e Proteccion contra el funcionamiento en seco de la bomba

Cuando falta agua, la bomba se desconecta automaticamente después de transcurridos unos 45 segundos.
Esto se indica en el display electrénico donde comienza a parpadear el indicador luminoso rojo "Alarm"

Si permanece el estado de alarma, es decir, si el usuario no interviene restableciendo el flujo de agua y
reajustando la bomba, el reajuste automatico probara a encender la bomba después de una hora, después
de 5 horas, después de 20 horas y, sucesivamente, una vez cada 24 horas. A partir de la primera activacion
de la proteccion contra el funcionamiento en seco y hasta que la bomba no reanude su funcionamiento
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regular, el display electrénico seguira indicando la falta de agua: led rojo intermitente con ciclos de un flash y
una pausa. Para reactivar la bomba pulse el boton RESET después de restablecer el flujo correcto de agua.
o Senalizaciones del display electrénico

Led verde (Power) encendido.

La bomba esta conectada a la red eléctrica y esta lista para suministrar agua (tan pronto como se abre un

grifo).

Led amarillo (Pump on) encendido.

La bomba esta suministrando agua.

Led rojo (Alarm) intermitente con ciclos de 1 flash.

La bomba no funciona porque falta agua en la aspiracion: se ha activado el programa de proteccién para el

funcionamiento en seco.

4. RECOMENDACIONES DE USO
Para que la bomba funcione correctamente, respete las siguientes reglas de funcionamiento:

La bomba no debe funcionar con el grifo de impulsion completamente cerrado (excluidas las
bombas controladas electronicamente)

La bomba no debe funcionar en seco.

e Las tuberias de aspiracion y de impulsién nunca deben ser mas pequefas que el diametro de las bocas
de la bomba (25 mm). Cuando la altura de aspiracién supera 4 metros, se aconseja montar en la boca
de aspiracion un tubo de diametro mas grande. No utilice racores metalicos en las roscas de la bomba.

e Conecte el tubo de aspiracion con la valvula de pié, evitando contrapendientes, sifones, cuellos de cisne
y estrangulamientos del tubo.

e Coloque la bomba, nivelada, en posicién estable, en un lugar seco y lejos de substancias inflamables o
explosivas. No la exponga nunca a la lluvia y a chorros de agua directos.

e Controle que las conexiones a las tomas eléctricas estén protegidas de las inundaciones, evite que la
bomba quede expuesta al chorro directo del agua, no sumerja la bomba en el agua.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Es necesario procurar que la bomba no se congele. Cuando las temperaturas descienden por debajo de
cero, quite la bomba del liquido a bombear, vaciela y coléquela en un lugar protegido del frio.

Antes de cualquier trabajo de limpieza, la bomba debe ser desconectada de la red de alimentacion.

La bomba esté exenta de mantenimiento.
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USQUEDA DE LAS AVERIAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba
(desenchufela).

Si el cable de alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, la
reparacion o sustitucion deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por su servicio de
asistencia técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo.

Bombas de superficie autoaspirantes multiturbinas, Depdsitos de acumulacién a presion

Averias Causas Soluciones

1) Falta de alimentacion eléctrica. 1) Controle si hay tension en la toma y si el
enchufe esta bien conectado.

Quite el enchufe eléctrico de alimentacion:
introduzca el destornillador en la ranura del
eje (del lado del ventilador de refrigeracion) y
desbloquéelo girando el destornillador.

2) Eje bloqueado. 2

La bomba no gira

1) El cuerpo de la bomba no esta 1) Detenga la bomba, desenrosque el tubo de
completamente purgado. Cuerpo de la impulsién, sacuda la bomba y el tubo de
bomba sin agua aspiracion para facilitar la salida de burbujas

de aire; llene con agua, cierre el tubo
herméticamente y arranque de nuevo la
bomba.

2) Entrada de aire por la tuberia de 2) Controle que las conexiones en el tubo de
aspiracion. aspiracion estén bien hechas. Controle que

La bomba gira no haya contrapendientes, sifones, cuellos de

pero no suministra cisne o estrangulamientos en el tubo de

agua aspiracion, y que la valvula de pié no esté
bloqueada en el tubo de aspiracion.

3) - lavalvula de aspiracion no esta 3) - coloque la valvula de aspiracion en el agua

sumergida en el agua - limpie la valvula de pié
- la valvula de aspiracion esta - limpie el filtro de aspiracion
atascada - controle la profundidad de aspiracion

- se ha superado la profundidad
maxima de aspiraciéon

1) Alimentacién no conforme con las 1) Desconecte el enchufe, solucione la causa que
La bomba se caracteristicas del motor (tension muy ha provocado el recalentamiento, espere a
detiene por alta o baja) que el motor se enfrie y ponga en marcha
recalentamiento 2) Un cuerpo soélido ha bloqueado la nuevamente.
or la activacion turbina.
Sel protector 3) La bomba funcioné con agua muy
P caliente.
térmico de Lo
4) La bomba funcioné en seco o con el

recalentamiento . p 2
grifo de impulsion cerrado por un

periodo superior a 10 minutos.
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Depdsitos de acumulacion a presién con electrénica integrada

Desperfect LED Causa Solucion
Controle que la tensién sea adecuada
Power apagado No Il . enla reld. lali léctri |
Pump on apagado o llega corriente Contrq ar la linea eléctrica y las
Alarm apagado conexiones . .
Tarieta averiada Contacte con un centro de asistencia.
! autorizado.
Power encendido . L. .
Pump on apagado FI tubo de '.mp”'s"’” esté blogueado Controle la instalacion hidraulica
Alarm apagado nstalacion inadecuada (+ 15 m)
La bomba Power encendido . .
. . ) . Contacte con un centro de asistencia
no funciona | Pump on encendido | Tarjeta averiada autorizado
Alarm encendido :
. Falta agua en la aspiracion Controle la correcta instalacion
Eﬁmzr::gzg:ggo desde no hace mas de 26 horas del tubo de aspiracion
Alarm intermitente | Turbina bloqueada (activacion Limpie/desbloquee la bomba
del interruptor térmico)
Power encendido Falta agua desde hace mas de 26 h. Colntrole la |nste'1lac'|(’)n correcta
Pump on apagado : _ del tubo de aspiracion
Alarm encendido Turpma bloquegda.(actwacmn Limpie la bomba
del interruptor térmico)
aPI;qundldad de aspiracion muy Controle la profundidad de aspiracion
Impulsion Valvula de pié obstruida Limpie la valvula de pié
insuficiente Capacidad de la bomba reducida a
causa Limpie la bomba
de materiales extrafios
Hay pérdidas en la instalacion.
La bomba Probable presencia de cuerpos Controle la instalacion y la conexion
se activa extrafios en el interior de la bomba hidraulica de la bomba
desactivay La vélvula antirretorno no es Limpie la bomba
continuame hermetlca — - —
nte. El nivel de agua baja rapidamente coloque la vélvula de pié a mayor
debajo de los 8 m profundidad (no mas de 8m)
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6. DESGUACE

Este producto o sus componentes deben ser eliminados respetando las normas en materia de medio
ambiente;Utilice los sistemas locales, publicos o privados, de recogida de residuos.

7. GARANTIA

Los defectos de materiales o vicios de fabricacién que pudiera presentar el aparato se eliminaran durante el
periodo de garantia previsto por la ley vigente en el pais de compra del producto, por medio de reparacién o
sustitucion, a nuestra discrecion.

Nuestra garantia cubre todos los defectos substanciales imputables a vicios de fabricacién o de material
empleado, siempre que el producto haya sido utilizado de manera correcta y conforme a las instrucciones.

La garantia caduca en los siguientes casos:

« tentativas de reparacion del aparato,

* modificaciones técnicas del aparato,

* empleo de recambios no originales,

« alteracion,

* empleo inadecuado, por ejemplo empleo industrial.

Quedan excluidos de la garantia:
* piezas sujetas a desgaste rapido.

Para utilizar la garantia, dirijase a un centro de asistencia técnica autorizado con el comprobante de compra
del producto.

El fabricante no se considera responsable de posibles inexactitudes presentes en este folleto, tanto debidos
a errores de impresion como de transcripcion. El fabricante se reserva el derecho de modificar el producto
segun lo considere necesario o Util, sin alterar sus caracteristicas esenciales.
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1.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

&Lees dit boekje met gebruiksaanwijzingen aandachtig door, alvorens de pomp in werking te

stellen en bewaar het goed zodat u het later nog kunt raadplegen
Het apparaat mag alleen gebruikt worden voor die functies waarvoor het is gemaakt.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle
of mentale vermogens, of die onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik van het apparaat
onder toezicht staan van of geinstrueerd worden door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen
moeten in het oog gehouden worden om erop toe te zien dat ze niet met het apparaat spelen. (CElI EN 60335-1: 08)

&De netkabel mag nooit gebruikt worden om de pomp te vervoeren of verplaatsen. Gebruik

2.

daarvoor altijd de handgreep van de pomp.
Vermijd aanraking met water, wanneer de pomp op het elektriciteitsnet aangesloten is.
Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan de kabel te trekken.

Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact alvorens werkzaamheden aan de pomp te
verrichten.

Tijdens het gebruik van de pompen mogen er zich geen personen in de verpompte vloeistof
bevinden.

Een beschadigde voedingskabel moet door de fabrikant of diens erkende technische
klantenservice vervangen worden, zodat risico’s voorkomen worden.

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting.
Indien de motor eventueel oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp
automatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20 minuten gaat de pomp automatisch weer
aan. Na inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder geval de oorzaak
daarvan opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

GEBRUIK VAN DE VERSCHILLENDE SOORTEN POMPEN

2.1 Zelfaanzuigende oppervlaktepompen met meerdere waaiers (MULTI INOX)
Verkrijgbaar met 1, 3, 4 of 5 waaiers. Het assortiment omvat pompen zowel met een pomphuis uit roestvrij
staal als met een pomphuis uit kunststof.

Ideaal voor drinkwatervoorziening van woningen en watervoorziening van kleine en middelgrote tuinen.
In het bijzonder geschikt voor het leegpompen van kleine bekkens.
De pompen zijn vervaardigd uit chloorbestendig materiaal (normale chloorconcentratie).

e Geschikt voor irrigatie waarbij water uit een opvangreservoir wordt opgepompt

2.2 Drukvaten met geintegreerde elektronica. (BOOSTERSILENT)
Met als kenmerk dat ze zeer geruisarm werken dankzij hun speciale constructietechniek, verkrijgbaar met 3,
4 of 5 waaiers.

e Voorzien van veiligheidsinrichtingen tegen lekkage op de perszijde.
e Geschikt voor het irrigeren van tuinen en velden, en drinkwatervoorziening van woningen.
e Met als kenmerk constante druk en wateropbrengst.
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&De temperatuur van de te pompen vloeistof mag niet hoger zijn dan 35° C.

De pomp kan mag niet gebruikt worden voor het pompen verpompen van zout water, rioolwater,
ontvlambare, bijtende of explosieve vloeistoffen (b.v. petroleum, benzine, oplosmiddelen),
vetten, olién of voedingsmiddelen.

Indien de pomp gebruikt wordt voor de drinkwatervoorziening in woningen dient u de
plaatselijke regelgeving uitgevaardigd door de met het beheer van de drinkwatervoorziening
belaste instanties in acht te nemen.

3. INBEDRIJFSTELLING

&Verzeker u ervan dat de installatie zoals die gebruikt wordt, in overeenstemming is met de
bestaande regelgeving, daar de veiligheidseisen in de afzonderlijke landen van elkaar
verschillen.

Controleer, alvorens de pomp in werking te stellen, of:

e De op het technische gegevensplaatje aangegeven netspanning- en frequentie overeenkomen met
de gegevens van de elektrische stroomvoorzieningsinstallatie.

e De voedingskabel van de pomp of de pomp zelf niet beschadigd zijn.

o De elektrische verbinding zich op een droge, tegen eventuele overstroming beschermde, plaats
bevindt.

o De elektrische installatie voorzien is van veiligheidsschakelaar van | An £ 30 mA en of de
aardingsinstallatie werkzaam is.

o Eventuele verlengkabels in overeenstemming met de voorschriften van norm DIN VDE 0620 zijn.

Voordat u de pomp voor de eerste keer in bedrijf stelt moet u het pomphuis en de aanzuigleiding
vol laten lopen met helder water. Het vullen moet langzaam gebeuren en wel tot het water bijna
overloopt; wacht een paar seconden tot alle lucht naar buiten komt en vul dan bij tot het niveau
stabiel wordt.

Indien de pomp daarentegen geinstalleerd is op een niveau dat onder de waterspiegel ligt, dient
u de lucht uit het pomphuis te laten lopen door de vuldop te openen. De pomp vult zich dan uit
zichzelf.

Steek de stekker in het stopcontact. Stel de pomp in bedrijf en wacht dat er water naar buiten
komt. Indien er na 2-3 minuten nadat u de pomp in bedrijf hebt gesteld, geen water naar buiten
komt, zet u de pomp uit en vult u de pomp opnieuw.

Montage van de aanzuigleiding

o Installeer de aanzuigleiding van de waterbron naar de pomp in stijgende lijn. De aanzuigleiding mag niet
boven het niveau van de pomp komen(om te voorkomen dat er luchtbellen in de aanzuigleiding ontstaan).

e De aanzuigleiding moet zo worden gemonteerd dat deze geen enkele mechanische spanning op de pomp
veroorzaakt.

e De bodemklep moet zich tenminste op 30 cm onder de waterspiegel bevinden.

e De pomp kan alleen water aanzuigen indien de aanzuigleiding volkomen hermetisch dicht is.

e De aanzuigleiding zou dezelfde diameter moeten hebben als de aanzuigopening van de pomp.
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Montage van de persleiding

e Om de prestaties van de pomp zo goed mogelijk te benutten is het raadzaam een persleiding met een
diameter van 1” of meer te gebruiken.

e Tijdens het opzuigen van de waterkolom moeten de afsluiters in de persleiding helemaal open zijn om de
lucht in de leidingen eruit te laten gaan.

Voordat u de pomp voor de eerste keer in gebruik neemt (waarbij men de stekker in de contactdoos moet
steken), moeten de aanzuigleiding en de pomp helemaal met water worden gevuld (totdat ze overlopen) om
de waterkolom op te zuigen. Bij het gebruik in putten en alle andere gevallen waarbij het waterniveau onder
de pomp ligt is men verplicht een aanzuigleiding met een anti terugslagklep aan de ingang hiervan toe te
passen. Hiermee wordt het mogelijk om de pomp de eerste maal dat u hem gaat gebruiken te vullen en wordt
voorkomen dat de pomp leegloopt als deze automatisch tot stilstand komt zodat er geen problemen bij het
opnieuw starten zullen ontstaan. Om de pomp te vullen moet u de vuldop gebruiken.

>  Drukvaten met geintegreerde elektronica

Installatie

&De druk aan de inlaat van de pomp mag niet hoger zijn dan 2 bar.
De aanzuigdiepte mag niet onder de 8 m liggen.
De pomp zal niet goed werken als de kraan zich meer dan 15 meter daarboven bevindt.

bij dit model is het als gevolg van de aanwezigheid van de anti terugslagklep niet mogelijk de
aanzuigleiding via de vuldop op de pomp te vullen.

Gebruik van de pomp

Doe de stekker van de voedingskabel in het stopcontact; de pomp zal beginnen te werken.
Indien de aanzuigfase niet binnen 120 seconden wordt geactiveerd, zal de pomp automatisch tot stilstand
komen. Daarna volgen er nog 2 aanzuigpogingen van elk 120 seconden.

De elektropomp is voorzien van een ingebouwde elektronische inrichting waardoor het een automatische
elektropomp wordt met de volgende functies:

e Automatische werking van de pomp

De pomp zal automatisch starten als de kraan open gaat en zal na sluiten daarvan nog ongeveer 10
seconden doorlopen.

e Beveiliging tegen droogdraaien van de pomp

Als er geen water is, dan zal de pomp automatisch na ongeveer 45 seconden uitgeschakeld worden. Dit zal
op elektronische display aangegeven: het rode controlelampje “Alarm” zal dan gaan knipperen.

Om de pomp weer te activeren moet u op de knop RESET drukken, nadat u voor een normale watertoevoer
gezorgd hebt.

Als de staat van alarm blijft bestaan, dat wil zeggen de gebruiker niet optreedt door de watertoevoer te
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herstellen en de pomp terug te stellen, zal de automatische reset proberen de pomp na verloop van een uur,
5 uur, 20 uur en vervolgens een maal per etmaal, te heractiveren. Vanaf het eerste moment dat de
droogdraaibeveiliging in werking is getreden en tot het moment dat de pomp weer regulair gaat werken, blijft
het elektronische display signaleren dat er geen water is: het rode led knippert met cycli van een flash en een
pauze. Om de pomp opnieuw te activeren dient u op de toets RESET te drukken, nadat u de correcte
watertoevoer hebt hersteld.

o Signaleringen van het elektronisch display

Groene led (Power) aan.

De pomp is op het elektriciteitsnet aangesloten en is gereed om water af te geven (zodra er een kraan
opengezet wordt).

Gele led (Pump on) aan.

De pomp levert water .

Rode led (Alarm) knippert met een cyclus van 1 flash.

De pomp werkt niet als gevolg van gebrek aan water aan de aanzuigzijde: het beveiligingsprogramma tegen
droogdraaien is in werking getreden.

4. RAADGEVINGEN VOOR HET GEBRUIK

Voor een goede pompwerking moeten de volgende bedrijfsregels in acht genomen worden:

De pomp mag niet werken als de kraan aan de perszijde helemaal dicht is (met uitzondering van
de pompen die elektronische worden aangestuurd)

De pomp mag niet zonder vloeistof werken.

e De aanzuig- en persleidingen mogen niet kleiner zijn dan de doorsnede van de desbetreffende openingen
(25 mm) van de pomp. Wanneer de aanzuighoogte meer dan 4 meter bedraagt, verdient het aanbeveling
een leiding met een grotere doorsnede op de aanzuigopening te monteren. Gebruik geen metalen
koppelingen op de schroefdraden van de pomp.

e Sluit de aanzuigleiding met bodemklep aan en vermijd daarbij tegenhellingen, sifons, zwanenhalzen en
vernauwingen van de leiding.

e Zet de pomp in een stabiele stand op een vilakke ondergrond, op een droge plaats en uit de buurt van
ontvlambare of explosieve stoffen. Laat er hem niet in de regen bloot of rechtstreekse waterstralen.

e Vergewis u ervan dat de aansluitingen op de stopcontacten niet met water in contact kunnen komen,
dompel de pomp niet in het water.

ONDERHOUD EN REINIGING

De pomp mag in geen geval blootgesteld worden aan vorst. Haal de pomp bij temperaturen onder nul uit de
te verpompen vioeistof, laat hem leeglopen en zet hem op een vorstvrije plaats neer.

Voordat u reinigingswerkzaamheden aan de pomp gaat uitvoeren dient u de stekker van de pomp uit
het stopcontact te halen. De pomp heeft geen onderhoud nodig.
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5. HET OPSPOREN VAN STORINGEN

&Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld
worden van het elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen).
Indien de voedingskabel of een elektrisch onderdeel van de pomp beschadigd zijn, mogen deze
alleen door de fabrikant of diens technische klantenservice of door een iemand met gelijke

bevoegdheid
Zelfaanzuigende oppervlaktepompen met meerdere waaiers. Drukvaten met reservoir
Storingen Oorzaak Oplossing

De pomp draait
niet.

1)er is geen elektrische stroom.

2)as geblokkeerd

1)controleer of er spanning op het stopcontact
staat en de stekker er goed in zit.
2)haal de stekker uit het stopcontact: steek een
schroevendraaier in de inkeping op de as (aan de
kant van de koelvin) en neem de blokkering weg
door de schroevendraaier om te draaien.

De pomp draait
maar er komt geen
water uit.

1) er zit nog lucht in het pomphuis . Er zit
geen water in het pomphuis.

2) eris lucht in de aanzuigleiding gekomen.

3)- de aanzuigklep is niet onder water
- aanzuigklep verstopt
- de maximale aanzuigdiepte is overschreden.

1) Laat de pomp stoppen, draai de persleiding
los, schud de pomp en de aanzuigleiding zodat de
luchtbellen gemakkelijker naar buiten kunnen
komen; vul bij met water, zet de leiding er weer
tegen, draai hem helemaal vast en zet de pomp
weer in werking.

2) controleer of de koppelingen op de
aanzuigleidingen goed zijn uitgevoerd. Controleer
of de leidingen niet naar de verkeerde kant hellen,
of er geen, sifons of vernauwingen in de
aanzuigleiding zijn en of de bodemklep niet
geblokkeerd is.

3) plaats de aanzuigklep in water

- maak de bodemklep schoon

- maak de aanzuigkuip schoon

- controleer de aanzuigdiepte

De pomp stopt
wegens
oververhitting als
gevolg van het
openen van de
oververhittingbevei
liging

1) stroomvoorziening komt niet overeen met
die op het motorplaatje (spanning te hoog
of te laag)

een voorwerp heeft de waaier
geblokkeerd.

3) de pomp heeft met te warm water gewerkt
de pomp heeft langer dan 10 minuten
gewerkt terwijl er geen water was of de
kraan aan de perszijde dicht was.

1)-4) haal de stekker uit het stopcontact, neem de
oorzaak van de oververhitting weg, wacht tot
de motor is afgekoeld en start opnieuw.
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Drukvaten met geintegreerde elektronica

Probleem LED Oorzaak Oplossing
Power uit Er staat geen spanning op de pomp Controleer of de spanning van het
elektriciteitsnet juist is.
Pump on uit Controleer elektrische lijn en
aansluitingen
Alarm uit Kaart defect Wend u tot een erkend service.
Power aan De perszijde is geblokkeerd
Pump on uit Controleer het hydraulische systeem
Alarm uit Installatie niet juist (+ 15 m)
Power aan
Pump on aan Kaart defect Wend u tot een bevoegd service
De pomp Alarm aan
werkt niet  "poyer aan Gebrek aan water aan de Controleer of de aanzuigleiding goed
Pump on uit aanzuigzijde, niet langer dan 26 uur is geinstalleerd
geleden
Alarm knippert Waaier geblokkeerd (inwerkingtreding | Maak de pomp schoon, deblokkeer de
oververhittingsbeveiliging) pomp
Power aan Gebrek aan water aan de Controleer of de aanzuigleiding goed
aanzuigzijde sinds meer dan 26 uur is geinstalleerd
Pump on uit
Alarm aan Waaier geblokkeerd (inwerkingtreding | Maak de pomp schoon, deblokkeer de
oververhittingsbeveiliging) pomp
Niet Aanzuigdiepte te groot Controleer aanzuigdiepte
genoeg Bodemklep verstopt Maak de bodemklep schoon
water Capaciteit van de pomp verminderd Maak de pomp schoon
geleverd als gevolg van ongerechtigheden
Lekken in het systeem Controleer het systeem en de
De pomp Waarschijnlijk ongerechtigheden in de | aansluitingen van de pomp.
slaat pomp Maak de pomp schoon
voortduren Bodemklep sluit niet goed
d aan en af Het waterpeil zakt snel tot meer dan 8 | Zet de bodemklep dieper (niet lager
m diepte dan 8 m)
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6. AFVALVERWERKING

Dit product of delen daarvan moeten in overeenstemming met de milieuvoorschriften afgevoerd worden;
Maak gebruik van de plaatselijke openbare of particuliere systemen voor het inzamelen van afval.

7. GARANTIE
Tijdens de garantieperiode zoals die wettelijk is voorgeschreven in het land waar het product gekocht is, zal
al het gebruikte ondeugdelijke materiaal of alle fabricagefouten van het apparaat weggenomen worden door
het apparaat, naar ons oordeel, te repareren of te vervangen.

Onze garantie dekt alle defecten die wezenlijk op fabricagefouten of ondeugdelijk materiaal terug te voeren
zijn, mits het product correct en in overeenstemming met de aanwijzingen gebruikt is.

De garantie komt in onderstaande gevallen te vervallen:
* reparatiepogingen op het apparaat,

« technische wijzigingen aan het apparaat,

* gebruik van onderdelen die niet origineel zijn,

* geknoei,

« oneigenlijk gebruik, bijvoorbeeld industriéle toepassing.

Van de garantie zijn uitgesloten:
* snel slijtende onderdelen.

Indien u een beroep op de garantie wilt doen, dient u zich met het bewijs van aankoop van het product tot
een erkende technische servicedienst te wenden.

De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid voor eventuele onnauwkeurigheden in dit boekje van de hand,
indien deze aan druk- of kopieerfouten te wijten zijn. Hij behoudt zich het recht voor die wijzigingen aan de
producten aan te brengen, welke hij noodzakelijk of nuttig acht, zonder daarbij aan de wezenlijke kenmerken
afbreuk te doen.
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1.  TURVATOIMENPITEET

&Lue opaskirja huolellisesti ennen pumpun kayttéonottoa ja séilytd se lukeaksesi sité tarvittaessa.
Pumppua tulee kadyttda ainoastaan sille suunniteltuihin tarkoituksiin.

Laitetta eivat saa kayttéa lapset tai muut sellaiset henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet
tai kokemuksen ja tiedon puute estad/estévat heita kayttdmasta laitteita turvallisesti ilman valvontaa ja opastusta.
Lapsia tulee valvoa, etteivat he leiki laitteella. (CEI EN 60335-1: 08)

&Séhkéjohtoa ei saa koskaan kayttda pumpun kuljetukseen tai siirtoon. Kaytd aina pumpun
kahvaa.

Vilta veteen koskettamista, kun sdhko on kytketty pumppuun.

Al4 koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen pumpulle suoritettavia toimenpiteita.
Pumpattavassa nesteessa ei saa olla ketdadan pumpun ollessa kdynnissa.

Jos sdhkojohto on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja tai sen valtuuttama huoltoliike saa vaihtaa
sen, jotta kdyttd on turvallista.

Ylikuormitussuoja. Pumppu on varustettu moottorin lampdsuojalla. Jos moottori ylikuumenee,
moottorin ldmpdsuoja pysdyttdd pumpun automaattisesti. Jadhtymisaika on noin 15-20
minuuttia, minkd jidlkeen pumppu kdynnistyy uudelleen automaattisesti. Jos moottorin
lamposuoja laukeaa, etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue Vianetsinta-luku.

2.  ERITYYPPISTEN PUMPPUJEN KAYTTO

2.1 Itsesyéttivit monivaiheiset pumput (MULTI INOX)

Saatavilla 1, 3, 4 tai 5 juoksupyo6ralla. Tuotevalikoimasta 16ytyy pumppuja seka ruostumattomasta teraksesta

ettd muovista valmistetuilla rungoilla.

. Ihanteellisia kotitalouksien ja pienten ja keskisuurten puutarhojen vedenjakeluun.

. Soveltuvat erityisesti  pienten altaiden tyhjennykseen. Pumput on valmistettu kloorin
(normaalipitoisuuksina) kestévistd materiaaleista.

. Soveltuvat kasteluun kerayssailidsta otetulla vedella.

2.2 Sisaanrakennetulla elektroniikalla varustetut paineastiat. (BOOSTERSILENT)

Erittain hiljaisia valmistustekniikkansa ansiosta, saatavilla 3, 4 tai 5 juoksupyoralla.

. Varustettu elektronisella suojalaitteella, joka estdd pumpun kuivakaynnin.

. Soveltuvat puutarhojen ja viljelysten kasteluun ja kotitalouksien vedenjakeluun.

. Vakiopaine ja -virtausnopeus.
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&Pumpattavan nesteen lampétila ei saa olla yli 35°C.

Pumppua ei saa kdyttdd suolaisen veden, jatevesien, palavien, sydvyttavien tai rajahtavien
nesteiden (esim. polttodljy, bensiini, liuottimet), rasvojen, oljyjen tai elintarviketuotteiden
pumppaamiseen.

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksid, jos kaytat pumppua kotitalouden
vesijohtoverkossa.

3 KAYTTOONOTTO

&Voimassa olevat sdhkoturvallisuusmaariaykset ovat maakohtaisia. Varmista, ettd jarjestelma
vastaa voimassa olevia, aihekohtaisia standardeja.

Tarkista ennen pumpun kdynnistystd, etta:

pumpun arvokilvessa annettu jannite ja taajuus vastaavat sahkdverkon ominaisuuksia,

pumpun sdhkoéjohto tai pumppu eivét ole vaurioituneet,

sahkokytkenta on suoritettu kuivassa tilassa, suojassa mahdolliselta vesivahingolta,
sahkojarjestelma on varustettu | An < 30 mA vikavirtakytkimelld ja maattojarjestelmé on tehokas,
mahdollinen jatkojohto vastaa DIN VDE 0620 -standardin vaatimuksia.

Taytd pumpun runko ja imuputki puhtaalla vedelld ennen ensimmaista kaynnistystd. Tayta
hitaasti, kunnes vettd alkaa valua ulos. Odota hetki, etta kaikki ilma poistuu, ja jatka tayttamista,
kunnes taso vakiintuu.

Jos pumppu on sen sijaan asennettu veden tason alapuolelle (positiivinen imukorkeus), poista
ilma pumpun rungosta avaamalla tayttétulppa. Pumppu tayttyy itsendisesti vedella.

Kytke pistoke pistorasiaan. Kdynnistd pumppu ja odota, ettd vettd alkaa valua ulos. Jos vetta ei
ala valua ulos 2-3 minuutin kuluttua kdynnistamisestad, pysayta pumppu ja tayta se uudelleen.

Imuputken asennus

. Asenna imuputki vedenottokohdan ja pumpun vélille, niin ettd se on ylospain kalteva. Ala aseta

imuputkea pumpun ylapuolelle (jotta imuputkeen ei muodostu iimakuplia).

Asenna imuputki, niin ettei sen paino rasita pumppua.

Asenna pohjaventtiili vahintdan 30 cm veden minimitason alapuolelle.

Pumppu imee vettd ainoastaan, jos imuputki on varmasti tiivis.

Imuputken tulee olla halkaisijaltaan pumpun imuaukon kokoinen.

Paineputken asennus

. Jotta hyédynnat pumpun ominaisuuksia paremmin, kéyté halkaisijaltaan vahintdan 1” paineputkea.

. Kéaynnistystdytdon aikana paineputken sulkuosien tulee olla kokonaan auki, jotta putkissa oleva ilma
paasee poistumaan.

Taytd pumppu ja imuputki kokonaan ennen pumpun ensimmaista kayttodnottoa ja pistokkeen kytkemista,
niin ettd vetta alkaa valua ulos. Muuten imu ei onnistu. Jos pumppua kdytetdan kaivossa tai veden taso on
sen alapuolella, imuputkessa tulee olla takaisinvirtauksen estdva pohjaventtiili. Pohjaventtiili mahdollista
pumpun taytdn ensimmaisen kayttddnoton aikana ja estdd sen tyhjentymisen pumpun pysahtyessa
automaattisesti. Tama estda ongelmat kéynnistettdessa pumppu uudelleen. Taytd pumppu tayttétulpasta.
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> Sisadnrakennetulla elektroniikalla varustetut paineastiat

Asennus

&Pumpun syo6ttopaine saa olla enintaan 2 bar.
Imukorkeus ei saa olla yli 8 m.
Pumppu ei toimi, jos hana on yli 15 m pumpun ylapuolella.

Koska tdssa mallissa on takaiskuventtiili, imuputkea ei voida tayttda pumpussa olevasta
tayttotulpasta.

Pumpun kaytto

Kytke pistoke pistorasiaan. Pumppu kaynnistyy.
Jos imuvaihe ei kdynnisty 120 sekunnin kuluessa, pumppu pysahtyy automaattisesti. Tdméan jalkeen se
suorittaa kaksi uutta kdynnistysyritysta 120 sekunnin kuluessa.

Sahképumppu on varustettu sisdanrakennetulla elektronisella laitteella, jonka ansiosta se toimii
automaattisesti. Pumpussa on seuraavat toiminnot:

e Pumpun automaattitoiminta

Pumppu kaynnistyy automaattisesti, kun hana avataan ja pyséhtyy noin 10 sekuntia hanan sulkemisen
jalkeen.

e Pumpun kuivakdyntisuoja

Jos vetta ei ole, pumppu kytkeytyy automaattisesti pois noin 45 sekunnin kuluttua. Elektronisella néytolla
vilkkuu punainen "Alarm”-merkkivalo .

Kun veden normaalivirtaus palautuu, kdynnistd pumppu uudelleen painamalla Reset-ndppainta

Jos hélytystila jatkuu, ts. kéyttéja ei palauta veden virtausta ja kdynnistéd pumppua uudelleen,
automaattikaynnistin yrittda kéynnistdd pumpun automaattisesti tunnin, 5 tunnin ja 20 tunnin kuluttua ja sen
jélkeen kerran vuorokaudessa. Kuivakdyntisuojan ensimmaisen laukeamisen jélkeen elektroninen naytté
osoittaa veden puuttumista, kunnes pumppu jatkaa normaalitoimintaansa: punainen merkkivalo vilkkuu
yhden vilkutuksen ja tauon jaksoina. Kun veden normaalivirtaus palautuu, kdynnistd pumppu uudelleen
painamalla Reset-nappainta

e Elektronisen ndyton ilmoitukset

Syttynyt vihrea merkkivalo (Power).

Pumpussa on s&hkoa ja se on valmis pumppaamaan vetta (heti kun hana avataan).

Syttynyt keltainen merkkivalo (Pump on).

Pumppu pumppaa vetta.

Yhden vilkutuksen jaksoina vilkkuva punainen merkkivalo (Alarm).

Pumppu ei toimi, koska imupuolella ei ole vettd: kuivakayntisuojaohjelma on lauennut.

4.  KAYTTOOHJEITA
Noudata seuraavia saantéja, jotta pumppu toimii asianmukaisesti:

Ala kdyta pumppua, jos painepuolen hana on tiysin kiinni (lukuunottamatta elektronisesti
ohjattuja pumppuija).

Al4 kdyta pumppua kuivana.

e Imu- ja paineputkien tulee olla halkaisijaltaan vahintddn pumpun aukkojen (25 mm) kokoisia. Jos
imukorkeus on yli 4 metrid, asenna halkaisijaltaan imuaukkoa suurempi putki. Al4 liita metalliliittimia
pumpun kierteisiin.
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e Liitd pohjaventtiililld varustettu imuputki. Valtd putken vastakaltevuuksia, lappoja, kapenemia ja
kuristumia.

e Sijoita pumppu kuivaan paikkaan tasaiselle alustalle ja tukevaan asentoon. Sijoita se etaalle syttyvista tai
rajahtavista aineista. Al4 altista pumppua sateelle tai vesisuihkuille.

e Varmista, ettd pistorasia on suojattu vesivahingoilta ja ettei pumppuun kohdistu vesisuihkuja. Ala upota
pumppua veteen.

HUOLTO JA PUHDISTUS

Pumppua ei tule missdan tapauksessa altistaa jaatymiselle. Jos 18mpétila laskee nollan alapuolelle, poista
pumppu pumpattavasta nesteesta, tyhjenna se ja sijoita suojaan jaatymiselta.

Katkaise pumpun sadhkd ennen puhdistusta.

Pumppua ei tarvitse huolta.
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5.  VIANETSINTA

&Katkaise pumpun sdahkoé ennen vianetsintaa (irrota pistoke pistorasiasta).
Jos sdhkojohto tai muu pumpun sdhkdéosa on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen
valtuuttama huoltoliike tai ammattitaitoinen henkil6 saa suorittaa korjaukset tai vaihdot, jotta
kayttod on turvallista.

Itsesyottavat monivaiheiset pumput .Séilidlla varustetut paineastiat

Vika Syy Korjaus
Pumppu ei pyori. 1) S&hké puuttuu. 1) Tarkista, etta pistorasia saa virtaa ja ettéd
2) Kara on pyséahtynyt. pistoke on asianmukaisesti kytketty.

2) Irrota pistoke pistorasiasta. Aseta
ruuvimeisseli karan loveen
(jaahdytystuulettimen puolelta) ja
vapauta kara kdantamalla ruuvimeisselia.

Pumppu py6rii, mutta |1) Pumpun rungossa olevaa iimaa ei ole 1) Pysaytad pumppu, irrota paineputki ja
ei pumppaa vetta. poistettu kokonaan. Pumpun rungossa ei ravista pumppua ja imuputkea
ole vetta. poistaaksesi ilmakuplat. Tayta vedella,
2) Imuputkesta vuotaa ilmaa. kiristd paineputki tiiviisti ja kaynnista

pumppu uudelleen.

2) Tarkista, ettd imuputken saumat ovat
tiiviitd. Varmista, ettei putkessa ole
vastakaltevuuksia, lappoja, kapenemia tai
kuristumia. Tarkista, ettei imuputken

3) - Imuventtiili ei ole vedessa. pohjaventtiili ole tukossa.
- Imuventtiili on tukossa. 3) - Aseta imuventtiili veteen.
- Maks.imukorkeus on ylittynyt. - Puhdista pohjaventtiili.

- Puhdista imuséilio.
- Tarkista imukorkeus.

Pumppu pysahtyy 1) Sahko ei vastaa moottorin nimellisarvoja [1)-4) Irrota pistoke, poista ylikuumenemisen
ylikuumenemisen (liian korkea tai alhainen jannite). syy, odota pumpun jé&htymista ja
seurauksena 2) Ylimaaréinen esine on pysayttanyt kaynnista uudelleen.
(moottorin juoksupyoran.
lamposuoja laukeaa). [3) Pumppua on kaytetty liilan kuumalla

vedella.

4) Pumppu on kaynyt kuivana tai
painepuolen hana on ollut kiinni yli 10
minuuttia.
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Sisaanrakennetulla elektroniikalla varustetut paineastiat

Vika Merkkivalo Syy Korjaus
"Power” sammunut Tarkista, etta verkkojannite on oikea
"Pump on” Sé&hko puuttuu. (katso arvokilpi).
sammunut Tarkista sédhkoverkko ja litdnnat.
"Alarm” sammunut Kortti rikki. Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
"Power syttynyt Paineputki on tukossa. Tarkista vesijéarjestelma.
"Pump on” Virheellinen asennus (+ 15 m).
sammunut
"Alarm” sammunut
p . "Power” syttynyt Ota yhteys valtuutettuun
umppu el "Pump on” syttynyt Kortti rikki. huoltoliikkeeseen.
toimi. » p" yiy
'Alarm” syttynyt
"Power” syttynyt Imettéva vesi puuttunut alle 26 Tarkista, ettd imuputki on asennettu
"Pump on” tuntia. oikein.
sammunut Juoksupy®6ra on pysahtynyt Puhdistalvapauta pumppu.
"Alarm” vilkkuu (lamp6suoja lauennut).
Vesi puuttunut yli 26 tuntia. Tarkista, ettd imuputki on asennettu
"Power” syttynyt oikein.
"Pump on”
sammunut — — -
"Alarm” syttynyt Jl_J_oks_l_prolra on pyséahtynyt Puhdista pumppu.
(lampd&suoja lauennut).
Liian suuri imukorkeus. Tarkista imukorkeus.
Riittamaton Pohjaventtiili on tukossa. Puhdista pohjaventtiili.
paine. Pumpun teho pienentynyt Puhdista pumppu.
ylimaéréisten esineiden vuoksi.
Jérjestelmé vuotaa. Tarkista jarjestelma ja pumpun liitanta.
Pumppu Pumpun sisélla saattaa olla Puhdista pumppu.
kaynnistyy ylimaaraisia esineita.
ja pyséhtyy Takaiskuventtiili ei ole tiivis.
jatkuvasti. Veden taso laskee nopeasti yli 8 | Aseta pohjaventtiili syvemmalle (ei yli 8
m. m).
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6. HAVITYS

T&ama tuote ja sen osat tulee havittda saastemaaraysten mukaan.
Toimita se paikalliseen (julkiseen tai yksityiseen) jatehuoltolaitokseen.

7. TAKUU

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat tuotteen ostomaassa voimassa olevan lakisaateisen takuuajan.
Té&hén sisaltyy tuotteen korjaus tai vaihto harkintamme mukaan.

Takuumme kattaa kaikki havaittavat valmistus- tai materiaaliviat, kun tuotetta on kaytetty asianmukaisesti ja
ohjeiden mukaan.

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

* pumpun korjausyritykset,

* pumpun tekniset muutokset,

* ei-alkuperaisten varaosien kaytto,

* sormeilu,

* pumpun asiaton kayttd, esim. teollinen kaytto.

Takuun piiriin eivéat kuulu:
* nopeasti kuluvat osat.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esitd tuotteen ostotodistus, jos tarvitset takuunalaisia
toimenpiteita.

Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta opaskirjan epatarkkuuksien suhteen, jos ne johtuvat paino- tai
jalienndsvirheista. Valmistaja pidattaa itselladn oikeuden tehda tuotteisiin tarpeellisina tai hyddyllisina
pitdmiaan muutoksia, jotka eivat heikenna niiden perusominaisuuksia.
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1. MEDIDAS DE SEGURANCA

&Antes de ligar a bomba, leia com muita atencao este folheto de instrugées e conserve-o para as
préximas consultas
O aparelho deve ser utilizado apenas para as fungdes para as quais foi fabricado.

O aparelho ndo ¢ destinado a ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais, ou que faltem de experiéncia ou conhecimentos, a ndo ser que possam beneficiar, através
de uma pessoa responsavel pela sua seguranca, de um controlo ou de instrugdes relativas a utilizagédo do aparelho.
As criancas devem ser vigiadas de forma a assegurar que nao brinquem com o aparelho. (CEI EN 60335-1: 08)

&O fio eléctrico nunca deve ser utilizado para transportar ou para deslocar a bomba. Utilize
sempre a pega da bomba.

Quando a bomba estiver ligada a rede eléctrica, o utente deve evitar todo contacto com a agua.
Nunca desligue a ficha da tomada puxando o cabo eléctrico.

Antes de qualquer intervengé@o na bomba, desligue sempre a ficha da tomada de corrente.
Durante a utilizacdo das bombas, ndo deve haver pessoas no liquido que é bombeado.

Se o cabo eléctrico estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo
de assisténcia técnica autorizado, de modo a prevenir todo risco.

Proteccdo contra a sobrecarga: a bomba é dotada de um aparelho de protecg¢do térmica. Em
caso de possivel sobreaquecimento do motor, o aparelho de proteccido desliga a bomba
automaticamente. O tempo de arrefecimento é de cerca de 15-20 min e em seguida a bomba
liga-se automaticamente. Apdés a intervengdo da protecgdo, é absolutamente necessario
localizar a causa e elimina-la. Consulte o paragrafo Localizagao dos Defeitos.

2.UTILIZAGAO DOS VARIOS TIPOS DE BOMBA

2.1 Bombas de superficie autoferrantes de rotores multiplos (MULTI INOX)

Disponivel com 1, 3, 4, 5 rotores. As gamas de produtos incluem bombas com corpo em ago inox e com

corpo em plastico.

e |deais para a armazenagem hidrica em aplicagdes domésticas e de jardinagem de pequena e media
grandeza.

e Particularmente apropriadas para esvaziar pequenas bacias hidrograficas. As bombas s&o fabricadas com
Materiais resistentes ao cloro (normais concentragdes).

e Apropriadas para a irrigagdo com aspiragédo da agua do reservatorio de recolha.

2.2 Autoclaves com sistema electrénico integrado (BOOSTERSILENT)

Disponivel com 3, 4 ou 5 rotores. Caracterizadas pelo funcionamento extremamente silencioso gragas a
técnica de fabrico especial

o Dotadas de dispositivo electrénico de seguranca que previne o funcionamento a seco da bomba.

e Apropriadas para a irrigagéo de jardins e terrenos, e o armazenamento hidrico doméstico.

e Caracterizadas por pressdo e caudal constantes.
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&A temperatura do liquido a bombear nao deve superar 35 °C.

A bomba nédo pode ser utilizada para bombear agua salgada, despejos, liquidos inflamaveis,
corrosivos ou explosivos (ex.: petrdleo, gasolina, diluentes), gorduras, 6leos ou produtos
alimentares.

Em caso de utilizagdo da bomba para a alimentagdo hidrica doméstica, respeite as normativas
locais das autoridades responsaveis pelo administragao dos recursos hidricos.

3.LIGAR A BOMBA

&Dadas as diversas disposi¢coes vigentes nos paises relativamente a seguranga dos sistemas
eléctricos, assegure-se de que o sistema, relativamente a utilizagcdo, esteja em conformidade
com as normativas em vigor.

Antes de ligar a bomba, controle se:

e avoltagem e a frequéncia indicadas na placa de caracteristicas técnicas da bomba correspondem
aos dados do sistema eléctrico de alimentagao;

e 0 cabo eléctrico da bomba ou a bomba nao estdo danificados;

¢ aligagao eléctrica foi feita em lugar seco, protegido de eventuais alagamentos;

e o sistema eléctrico é dotado de interruptor com aparelho de protecgdo de | An <30 mA e se o
sistema de terra é eficiente;

e se as eventuais extensées devem estar em conformidade com o quanto previsto pela normativa.

&Antes de ligar pela primeira vez, encha com agua clara o corpo da bomba e o tubo de aspiragao.
O enchimento deve ser feito lentamente até quando a agua transbordar; aguarde alguns
segundos para que saia todo o ar e ateste até quando o nivel se estabilizar.

No caso em que a bomba estiver instalada num nivel inferior ao da agua (sob a agua), abra a
abertura de enchimanto para que o ar saia do corpo da bomba. A bomba enche-se de agua
autonomamente

Ligue a ficha a tomada eléctrica. Ligue a bomba e aguarde que a agua saia. Se, transcorridos 2-3
minutos apds o accionamento, a agua nao sair, desligue a bomba e repita novamente a
operagao de enchimento.

Montagem do tubo de aspiragao

Instale a tubo de aspiragdo que liga a fonte de agua a bomba de modo ascendente. Nao coloque o tubo de
aspiragéo acima

do nivel da bomba (para evitar a formag&o de bolhas de ar no tubo de aspiragéo).

O tubo de aspiragdo deve ser montado de modo que nédo exerga nenhuma pressdo mecanica na bomba.

A valvula de fundo deve ser colocada no minimo 30 cm abaixo do nivel minimo da agua.

A bomba aspira agua somente quando o tubo de aspiragao estiver perfeitamente estanque.

O tubo de aspiragdo deve ter o mesmo didmetro da boca de aspiragdo da bomba.

Montagem do tubo de compresséao

Para desfrutar ao maximo o desempenho da bomba, recomenda-se o uso de um tubo de compressdo com

1” de didmetro ou superior.

Durante a fase de ferragem, os elementos de fecho presentes no tubo de compressdo devem ser abertos

completamente para permitir que o ar presente nos tubos saia.

Antes de ligar a ficha e colocar em funcionamento a bomba pela primeira vez, o tubo de aspiragédo e a
bomba deverdo ser enchidos com agua até transbordar para poder efectuar a aspiragdo. Quando utilizada
em pogos ou em todos os casos em que o nivel da agua for inferior a bomba, é obrigatério utilizar uma tubo
de aspiragdo com valvula de fundo anti- refluxo, que permite enché-lo ao fazer a primeira instalagdo e
impede o seu esvaziamento quando a bomba para automaticamente, evitando, assim, problemas durante o
novo arranque. Para encher a bomba, utilize a tampa de enchimento.
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» Autoclaves com sistema electrénico integrado

Instalagao

&A pressao na entrada da bomba nao deve ser superior a 2 bar.
A profundidade de aspiragao deve ser inferior a 8 m.
A bomba nao funciona se a torneira estiver a mais de 15 m acima do nivel da prépria bomba.

Neste modelo, visto a presenca da valvula de retengdo, ndo é possivel encher o tubo de
aspiragdao mediante o bujao de enchimento presente na bomba.

Uso da bomba
Ligue o fio eléctrico a tomada da rede eléctrica. A bomba comega a funcionar.

Se a fase de aspiragdo n&o se activar dentro de 120 segundos, a bomba para automaticamente, e entdo sao
feitas mais duas tentativas de ferragem durante 120 segundos cada uma.

A electrobomba conta com um dispositivo electrénico integrado que a transforma numa electrobomba
de intervengéo automatica, com as seguintes fungdes:

e Funcionamento da bomba no modo automatico

A bomba arranca automaticamente com a abertura da torneira e para aproximadamente 10 segundos apés a
torneira ser fechada.

¢ Proteccéo contra o funcionamento a seco da bomba

Quando faltar agua, a bomba para automaticamente depois de aproximadamente 45 segundos. Esta
condigéo ¢ indicada no display electrénico no qual comega a piscar o led vermelho "Alarm".

Para ligar novamente a bomba, carregue na tecla RESET depois de ter restabelecido a normal alimentacdo
de agua. Se permanecer o estado de alarme, ou seja, se o utilizador ndo restabelecer a entrada de agua e
reinicializar a bomba, a reinicializacdo automatica tenta ligar novamente a bomba depois de uma hora,
depois de 5 horas, depois de 20 horas e de seguida uma vez a cada 24 horas. A partir da primeira actuagéo
contra o funcionamento a seco e enquanto a bomba ndo recomegcar a funcionar de forma regular, o display
electrénico continuara a sinalizar que falta agua: led vermelho a piscar com ciclos de um flash e uma pausa.
Para reactivar a bomba, prima a tecla RESET, ap0s ter restabelecido a entrada correcta de agua.

o Sinalizagdes do display electrénico

Led verde (Power) aceso.

A bomba esta ligada a rede eléctrica e esta pronta para fornecer agua (assim que for aberta uma torneira).
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Led amarelo (Pump on) aceso.

A bomba ja esta fornecendo agua.

Led vermelho (Alarme) a piscar com ciclos de 1 flash.

A bomba nado funciona por falta de agua na aspiragdo: actuagdo do programa de protecgdo contra o
funcionamento a seco.

4.CONSELHOS SOBRE O USO
Para que a bomba funcione correctamente, devem ser respeitadas as seguintes regras de funcionamento:

A bomba nao deve funcionar com a valvula de descarga completamente fechada (com excepgao
dasbombas controladas electronicamente).

A bomba néo deve funcionar a seco.

e Os tubos de aspiragdo e compressao nunca devem ser inferiores ao diametro das respectivas bocas (25
mm) da bomba. Quando a altura de aspiragdo for superior a 4 metros, recomenda-se instalar um tubo de
didmetro maior na boca de aspiragdo. Nao use ligagdes metélicas nas roscas da bomba.

e Ligue o tubo de aspiragdo com a valvula de fundo, evitando inclinagdes, sifées, "pescogos de cisne" e
estrangulamentos do tubo.

e Coloque a bomba numa superficie estavel, em lugar seco e longe de substancias inflamaveis o
explosivas. Nao a exponha nunca a chuva e a jactos de agua directos.

o Certifique-se de que as ligagdes as tomadas eléctricas estejam posicionadas em lugar protegido de
inundagdes, evite que a bomba fique exposta a jactos directos de agua, ndo introduza a bomba na agua.

MANUTENGAO E LIMPEZA

E absolutamente necessario evitar que a bomba seja exposta a congelagdo. Em caso de temperatura
inferior a 0°C, retire a bomba do liquido a bombear, esvazie-a e recoloque-a num lugar protegido do gelo.
Antes de fazer qualquer intervencéo de limpeza, a bomba deve ser desligada da tomada de corrente.

A bomba ndo necessita de manutencéao.
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5.LOCALIZAGAO DOS DEFEITOS

Antes de iniciar a localizagdo dos defeitos, & necessario desligar a ligagio eléctrica da bomba
(desligar a ficha da tomada).

Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado, a intervencao
de reparacao ou substituicdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia
técnica ou por uma pessoa com qualificagdo equivalente, de modo a prevenir todos os riscos.

Bombas de superficie autoferrantes com rotores multiplos, autoclaves com reservatoério

Defeitos Controles causas Solugées

A bomba n&o gira. 1) Falta alimentacéo eléctrica. 1) Controle se ha tensdo na tomada e se a
2) Eixo bloqueado. ficha esta bem inserida.

2) Retire a ficha da tomada. Introduza a

chave de parafuso no corte do eixo (pelo
lado do ventilador de arrefecimento) e
desbloqueie girando a chave de
parafuso.

A bomba gira mas |1) O ar no corpo da bomba nao foi [1) Pare a bomba, solte o tubo de
ndo fornece agua. completamente expurgado. Corpo da compressdo, mova a bomba e o tubo de
bomba sem agua. aspiragdo para facilitar a saida das
bolhas de ar; ateste com agua,
reaproxime o tubo e fixe de forma
estanque. De seguida, ligue novamente a
bomba.

Controle se o tubo de aspiragéo foi bem
fixado. Verifique se ndo ha inclinagdes,
sifbes, "pescogos de ganso" ou
estrangulamentos no tubo de aspiragéo e
se néo esta bloqueada a valvula de fundo
do tubo de aspiragéo.

2) Entra ar pela tubagem de aspiragéo. 2

3) - a valvula de aspiragdo ndo estd na [3) - coloque a valvula de aspiragdo na agua
agua - limpe a valvula de fundo
- valvula de aspiragao obstruida - limpe o cesto de aspiragédo
- foi ultrapassada a profundidade de |- controle a profundidade de aspiragao.
aspiragdo maxima.

A bomba para por |1) Alimentagdo ndo em conformidade com (1)-4) Desligue a ficha, solucione a causa que
sobreaquecimento as caracteristicas da placa do motor provocou o sobreaquecimento, aguarde
devido a actuagédo do (tenséo demasiado alta ou baixa). que a bomba arrefeca e ligue-a
aparelho de [2) Um corpo sélido bloqueou o rotor. novamente.

protec¢do térmica do [3) A bomba funcionou com &gua

motor. demasiado quente.

4) A bomba funcionou a seco ou com a
vélvula de compressédo fechada por um
intervalo superior a 10 minutos.
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Autoclaves com sistema electrénico integrado

Defeito Led Causa Solugdo
Power apagado Nao ha corrente Verifique que a tensdo seja
adequada a rede
Pump on apagado Verifigue a linha eléctrica e as
conexdes
Alarm apagado Placa avariada Contacte um centro de assisténcia
autorizado
Power aceso Tubo de compresséo bloqueado Verifique a instalagéo hidraulica
Pump on apagado Instalagao imprépria (+ 15 m)
Alarm apagado
A bomba Power aceso Placa avariada Contacte um centro de assisténcia
hao. Pump on aceso autorizado
funciona Alarm aceso
Power aceso Faltou agua na aspiragdo ha menos | Verifique a correcta instalagdo do
Pump on apagado de 26 horas atras tubo de aspiragéo
Alarm a piscar Rotor  bloqueado  (actuagdo do | Limpe/desbloqueie a bomba
interruptor térmico)
Power aceso Faltou 4gua ha mais de 26 horas Verifique a correcta instalagdo do
Pump on apagado tubo de aspiragéo
Alarm aceso Rotor  bloqueado (actuagdo do | Limpe a bomba
interruptor térmico)
Profundidade de aspiragdo demasiado | Controle a  profundidade de
Compressa elevada aspiracéo
o Valvula de fundo obstruida Limpe a valvula de fundo
insuficiente Capacidade da bomba reduzida apor | Limpe a bomba
causa de materiais estranhos
Ha perdas no sistema. Verifique o sistema e a ligagdo da
A bomba -
: Provavel presenca de  corpos bomba
activa-se e .
N estranhos dentro da bomba Limpe a bomba
desactiva- . A a2
se A valvula de retencéo n&o é estanque.
continuame (0] lnivel da ) agua  abaixa-se Coloqye_ a vélvula de fund(_) numa
nte rapidamente além dos 8 m posicdo mais profunda (ndo além

dos 8 m)
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6.TRATAMENTO DOS RESIDUOS

Este produto ou partes dele devem ser tratados de acordo com as normas ambientais.
Use os sistemas locais, publicos ou privados de recolha dos residuos.

7.GARANTIA
Toda utilizagcdo de material defeituoso ou defeito de fabrico do aparelho sera solucionado durante o periodo

de garantia previsto pela lei em vigor no pais em que foi adquirido o produto mediante, a nossa discri¢éo,
reparagao ou substituicdo.

A nossa garantia cobre todos os defeitos substanciais devidos a falhas de fabrico ou do material utilizado, se
o produto foi utilizado de modo correcto e em conformidade com as instrugées.

A garantia é invalidada nos seguintes casos:

* tentativas de reparacéo do aparelho;

* modifica¢des técnicas do aparelho;

« utilizagdo de pecgas sobresselentes ndo originais;
« alteragdes ou modificagdes;

« utilizagdo imprépria, por exemplo, o uso industrial.

Estdo excluidas da garantia:
* pecas sujeitas a desgaste rapido.

Em caso de pedido de garantia, recorra a um centro de assisténcia técnica autorizado com a prova de
compra do produto.

O Fabricante declina toda responsabilidade por possiveis inexactiddes presentes neste folheto, devidas a
erros de impressdo ou de transcricdo. Reserva-se o direito de fazer modificagdes nos produtos que forem
consideradas necessarias ou Uteis, sem prejudicar as caracteristicas essenciais.
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1. SAKERHETSATGARDER

&Lés forst igenom bruksanvisningen innan du startar pumpen och spara den fér framtida bruk.
Apparaten far endast anviandas for de anvandningsomraden den &r avsedd for.

Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk férmaga eller utan erfarenhet
och kunskap. Det maste i sdana fall ske under Gversyn av en person som ansvarar fér deras sakerhet och som
kan visa hur apparaten anvands pa korrekt satt. Hall barn under uppsikt for att sakerstélla att de inte leker med
apparaten. (CEl EN 60335-1: 08)

&Lyﬂ aldrig i elkabeln for att transportera eller flytta pumpen. Anvand alltid pumphandtaget.
Undvik all kontakt med vattnet niar pumpen &r ansluten till eInatet.
Dra aldrig i elkabeln for att dra ut stickkontakten ur eluttaget.
Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan du gor nagra ingrepp pa pumpen.
Nar pumpen anvands far det inte finnas personer i vatskan som pumpas.

Om elkabeln dr skadad maste den bytas ut. Detta ska ombesoérjas av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad for att undvika risk for skador.

Overbelastningsskydd. Pumpen ar utrustad med en termosikring. Om motorn blir éverhettad
stdnger termoséakringen av pumpen automatiskt. Det tar ca. 15 - 20 min. for pumpen att svalna
och darefter startar den igen automatiskt. Om termosékringen 16ser ut maste du ta reda pa
orsaken till detta och atgirda felet. Konsultera felsokningstabellen.

2. ANVANDNING AV OLIKA PUMPTYPER

2.1 Sjalvfyllande ytpumpar. (MULTI INOX)

De finns tillgangliga med 1,2, 3, 4 eller 5 pumphjul.Produktserien omfattar pumpar med pumphus av rostfritt

material samt pumphus av plast.

. Idealiska fér pumpning av hushallsvatten samt bevattning av sma och medelstora tradgardar.

. Sérskilt avsedda for tomning av sma dammar. Pumparna &r tillverkade av klorbestéandigt material
(normala koncentrationer).

. Lampliga for bevattning med pumpning fran uppsamlingstunnor.

2.2 Hydroforer med inbyggd elektronik (BOOSTERSILENT)

. Fungerar mycket tyst tack vare den sarskilda konstruktionstekniken. De finns tillgangliga med 3, 4 eller
5 pumphijul.

. De ar utrustade med en elektronisk sdkerhetsanordning som motverkar torrkérning av pumpen.

. Lampliga for tradgardsbevattning och jordbruk samt pumpning av hushallsvatten.

. De garanterar jamnt tryck och fléde.
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&Temperaturen pa vatskan som pumpas far inte 6verstiga 35 °C.

Pumpen far inte anvdndas for att pumpa saltvatten, kloakvatten, littantdndliga, fratande eller
explosiva vitskor (t.ex. olja, bensin, Idsningsmedel), fett, oljor eller livsmedelsprodukter.

Om pumpen ska anviandas for pumpning av hushallsvatten ska det lokala vattenverkets gillande
standarder foljas.

3. START AV PUMP

&Sékerhetsféreskriﬂerna betraffande elsystem varierar mellan olika lander. Kontrollera att
elsystemet 6verensstammer med de féreskrifter som galler i ditt land.

Innan pumpen startas ska féljande kontrolleras:

. Kontrollera att elsystemets spanning och frekvens éverensstimmer med viardena pa pumpens

markplat.

Kontrollera att pumpen och pumpens elkabel inte dr skadade.

. Elanslutningen ska géras pa en torr plats dér det inte finns risk fér 6versvamning.

. Kontrollera att elsystemet &r utrustat med jordfelsbrytare pa | An < 30 mA och att
jordanslutningen &r fullgod.

. Ev. férlangningskablar maste uppfylla kraven i standard DIN VDE 0620.

Fyll pumphuset och sugslangen med rent vatten innan pumpen startas fér forsta gangen. Fyll pa
langsamt tills vattnet rinner 6éver. Vanta nagra sekunder tills all luft kommer ut. Fyll darefter pa
tills nivan stabiliseras.

Om pumpen daremot ar installerad under vattennivan, ska du lufta pumphuset genom att 6ppna
pafyliningspluggen. Pumpen fylls automatiskt med vatten.

Satt i stickkontakten i eluttaget. Starta pumpen och vinta tills vattnet borjar att rinna ut. Sting
av pumpen om vatten inte rinner ut 2 - 3 minuter efter start och upprepa pafyliningen.

Montering av sugslang

o Installera sugslangen fran vattenkallan till pumpen i uppatgaende riktning. Sugslangen ska inte placeras
hégre upp an

pumpen. Detta fér att undvika att det bildas luftbubblor i sugslangen.

Sugslangen ska monteras sa att den inte belastar pumpen mekaniskt.

Bottenventilen ska placeras minst 30 cm under vattnets min. niva.

Pumpen pumpar vatten endast om sugslangen ar tét.

Sugslangen ska ha samma diameter som pumpens sugdppning.

Montering av tryckslang

e Anvand en tryckslang med en diameter pa 1” eller storre for basta pumpprestanda.

e Under fyliningen ska avstangningsanordningarna i tryckslangen vara helt 6ppna for att luften som finns i

slangarna ska

komma ut.

o Fyll pumphuset och sugslangen med rent vatten innan pumpen startas for forsta gangen (séatt i
stickkontakten i eluttaget).
Fyll pa tills vattnet rinner Gver. Detta for att mojliggéra sugningen. Vid anvéandning i brunnar eller i andra
fall dar vattennivan ar lagre an pumpen &r det obligatoriskt att anvanda en sugslang med botten- och
backventil. Denna ventil mgjliggér fyliningen av pumpen nér den tas i anvandning for forsta gangen och
forhindrar att pumpen tdms nar den stannar automatiskt. Pa sa satt undviks problem vid aterstart. Fyll
pumpen genom pafyliningspluggen.
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» Hydroforer med inbyggd elektronik

Installation

&Pumpens inloppstryck far inte 6verstiga 2 bar.
Sughéjden far inte 6verstiga 8 meter.
Pumpen fungerar inte om kranen ar placerad 15 meter hégre upp @n pumpen.

Eftersom denna modell ar utrustad med en backventil gar det inte att fylla sugslangen genom
pumpens pafyliningsplugg.

Anvandning av pumpen
Satt i stickkontakten i eluttaget. Pumpen startar.

Om sugfasen inte aktiveras inom 2 minuter stannar pumpen automatiskt. Darefter sker ytterligare tva forsok
under 2 minuter vardera.

Elpumpen ar utrustad med en inbyggd elektronisk sakerhetsanordning som omvandlar elpumpen till en med
automatisk utlésning och har féljande funktioner:

e Automatisk funktion

Pumpen startar nar kranen dppnas och stannar den ca. 10 sekunder efter det att kranen har stangts.

e Skydd mot torrkoérning

Pumpen stannar automatiskt efter ca. 45 sekunder nar vatten saknas. Den réda lysdioden “Alarm” pa
displayen blinkar for att signalera stoppet.

Om pumpen forblir i larmlaget eftersom det jamna vattenflodet inte har aterstallts, férséker den automatiska
aterstéllningen att automatiskt aterstarta pumpen efter 1 timme, efter 5 timmar, efter 20 timmar och darefter
en gang per dygn. Den réda lysdioden pa displayen fortsatter att signalera med en blinkning med en paus
emellan fran det att skyddet mot torrkérning I6ser ut och anda tills pumpen ater fungerar normailt. Aterstarta
pumpen genom att trycka pa knappen RESET nér det jamna vattenflodet har aterstallts.

e DISPLAY MED LYSDIODER

Ténd gron lysdiod (Power)

Pumpen ar ansluten till elndtet och ar klar fér pumpning av vatten (nér en kran éppnas).

Ténd gul lysdiod (Pump on)

Pumpen pumpar vatten.

Blinkande rod lysdiod (Alarm). Blinkar oavbrutet med en blinkning med en paus emellan.

Pumpen stannar eftersom skyddet mot torrkérning har 16st ut p.g.a. att vatten saknas pa sugsidan.

4. ANVISNINGAR BETRAFFANDE ANVANDNING
For att pumpen ska fungera korrekt maste nedanstaende punkter féljas:

Pumpen ska inte anviandas nar kranen pa trycksidan ar stingd (géller inte elektroniskt styrda
pumpar).

Pumpen far inte kéras torr.
e Sug- och tryckslangens diameter ska inte vara mindre &n pumpens motsvarande éppningar (25 mm). Né&r

63



[DAEB]

PUMP PERFORMANGE

sughojden overstiger 4 meter ska en slang med stérre diameter monteras pa sugéppningen. Anvand inte
metallkopplingar pa pumpens géngor.

e Anslut sugslangen komplett med bottenventil. Undvik motlut, havertar, svanhalsar och strypning pa
slangen.

e Pumpen ska placeras plant pa ett stabilt underlag pa en torr plats langt fran lattantandliga eller explosiva
amnen. Utsattinte pumpen for regn och direkta vattenstralar.

o Kontrollera att anslutningarna till eluttagen ar placerade sa att vattnet inte kan na dem vid en ev.
Oversvamning. Utsatt intepumpen for direkta vattenstralar. Pumpen ska inte sénkas ned i vatten.

UNDERHALL OCH RENGORING

Pumpen far inte under nagra omsténdigheter utséattas for frost. Vid risk for minusgrader, ta upp pumpen ur
vatskan som pumpas, tém den och placera den pa en plats dar den &r skyddad mot frost.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan pumpen rengérs.

Pumpen kraver inget underhall.

64



[DAEB]

PUMP PERFORMANCE

5. FELSOKNING

Innan fels6kningen pabérjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten
ur eluttaget).

Vid skador pa elkabeln eller nagon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer och
byten av delar ombesoérjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en
person med likvdrdig behorighet. Detta for att undvika risk for skador.

Sjalvfyllande ytpumpar med flera pumphjul ; Hydroforer med behallare

Problem Orsak Atgérd
Pumpen startarinte.  [1) Eltillférsel saknas. 1) Kontrollera att det finns eltillforsel och att
2) Axeln ér blockerad. stickkontakten sitter ordentligt i eluttaget.
2) Dra ut stickkontakten ur eluttaget. For in
en skruvmejsel i axelns skara (fran sidan
med kylflakten) och frigér axeln genom
att vrida pa skruvmejseln.
Pumpen pumpar inget 1) Pumphuset har inte luftats helt. 1) Stanna pumpen, lossa tryckslangen,
vatten. Pumphuset &r utan vatten. skaka pumpen och sugslangen for att
hjalpa till att slappa ut luftbubblorna. Fyll
pa vatten, montera slangen och dra at
ordentligt. Starta pumpen pa nytt.
2) Luft tranger in i sugslangen. 2) Kontrollera att kopplingarna pa
sugslangen ar ordentligt atdragna.
Kontrollera att det inte finns motlutningar,
havertar, svanhalsar eller strypningar pa
sugslangen och att bottenventilen pa
sugslangen inte ar blockerad.
3) - Sugventilen ar inte nedsankt i vattnet. 3) - Sank ned sugventilen i vattnet.
- Sugventilen &r igensatt. - Rengér bottenventilen.
- Max. sughdjd har &verskridits. - Rengor sugbehallaren.
- Kontrollera sughéjden.
Pumpen stannar 1) Stromférsoérjningen dverensstdmmer inte [1)-4) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och
(troligen har med vérdena pa motorns mérkplat (for atgarda orsaken till Gverhettningen. Vanta
termosakringen l6st hég eller lag spanning). tills pumpen har svalnat och aterstarta
ut). 2) Ett foremal har blockerat pumphjulet. pumpen.
3) For hdg temperatur pa det pumpade
vattnet.
4) Pumpen har torrkorts eller kranen pa
trycksidan har varit stdngd i mer &n 10
minuter.

65



[DAEB]

PUMP PERFORMANGE

Hydroforer med inbyggd elektronik

Problem Lysdiod Orsak Atgérd
Kontrollera att elsystemets spénning
Stromtillférsel saknas. Overensstammer med vardena pa
pumpens markplat.
Power slackt. Kontrollera elledningen och -
Pump on sléckt. anslutningarna.
Alarm slackt. Defekt kretskort. Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.
Power tand. Blockerad tryckslang. Kontrollera hydraulsystemet.
Pump on sléckt. Felaktig installation (6ver 15
Alarm slackt. meter).
Power tand. Defekt kretskort. Kontakta en auktoriserad
Pump on tand. serviceverkstad.
Alarm tand.
Vatten saknas pa sugsidan i Kontrollera sugslangens installation.
mindre &n 26 timmar.
Pumpen Power ténd. Blockerat pumphjul Rengdr/frigér pumpen.

Pump on sléckt. (termosakringen har 16st ut).

fungerar inte.
9 Alarm blinkar.

Vatten saknas i mer an 26 Kontrollera sugslangens installation.
Power tand. timmar.
Pump on sléckt.
Alarm tand. -
Blockerat pumphijul Rengér pumpen.
(termosakringen har 16st ut).
For hég sughéjd. Kontrollera sughdjden.
Ofillr&ckligt Igensatt bottenventil. _ Reng?r bottenventilen.
tryck. R_(_educerad p_l_Jmpkcapacnet p.g.a. | Rengér pumpen.
frammande féremal.
Systemet lacker. Kontrollera systemet och pumpens
Det kan finnas frammande anslutningar.
Pumpen startar féremal inuti pumpen. Rengér pumpen.
och stannar Backventilen haller inte tatt.
oavbrutet. Vattennivan sjunker snabbt Placera bottenventilen djupare (dock inte
under 8 meter. djupare an 8 meter).
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6. KASSERING

Produkten eller delar av denna ska kasseras enligt géllande miljéforeskrifter.
Anvand lokala, allmanna eller privata system for avfallshantering.

7. GARANTI
Garantin géller for alla typer av material- och fabrikationsfel pa apparaten under den lagstadgade garantitiden

som galler i det land dar produkten koptes. Tillverkaren har ratt att besluta om de felaktiga delarna ska

repareras eller bytas ut.
Garantin omfattar alla fabrikations- och materialfel under férutséattning att produkten har anvants pa ett

korrekt sétt och i enlighet med instruktionerna i bruksanvisningen.

Garantin géaller gj i féljande fall:

* Vid forsok att reparera apparaten.

« Vid tekniska andringar pa apparaten.

« Vid anvéndning av icke originalreservdelar.

* Vid averkan pa apparaten.

« Vid felaktigt bruk av apparaten, t.ex. for industriellt bruk.

Garantin tacker inte:
* Foérbrukningsdetaljer med normalt slitage.

Om garantin behdver utnyttjas, kontakta en behorig serviceverkstad. Inkdpskvittot ska uppvisas.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella felaktigheter i denna broschyr, om dessa beror pa tryck-
eller kopieringsfel. Tillverkaren férbehaller sig dven ratten att géra sadana andringar pa apparaten som anses
nodvandiga eller férbattrande, dock utan att &ndra pa de huvudsakliga egenskaperna.
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1. MEPbI MPEOOCTOPOXHOCTHU

& Mepea 3anyckom Hacoca BHUMaTENbHO NPOYUTaTh AaHHYH UHCTPYKLMIO NO 3KCNNyaTauum n
XpaHUTbL ee B 6e30MacHOM MecTe Afisl NOMy4YeHUs CNpaBku B AanbHenLeMm.
B uensix 6e3onacHOCTN Hacoc He AOoMKeH ObITb MCNONb30BaH JIULIOM, He NPOYUTaABLUUM
[AHHYI0 UHCTPYKLMIO.
Hacoc He gomkeH 6bITb UCNONMb30BaH NULIOM, He AOCTUrWUM 16 NeT UK He NPOYMTABLLUUM U He
NOHABLUMM HAaCTOALLYH MHCTPYKLUIO NO 3KcnnyaTaumMu. He aonyckatb AaeTei K Hacocy BO
BpPeMs ero akcnnyartauuu.

& CeTeBOW LUHYpP NUTaHUA HeNMb3s UCMONb30BaThb ANA NepeHoca U nepemMeLleHus Hacoca.
Bceraa nonb3oBaTbCa PYyKOATKON Hacoca.

Mpu pa6oTte ¢ HacocoMm, NOAKMYEHHbIM K UCTOYHUKY 3NIeKTPonuTaHus, crnepyeT usberatb
NOObLIX KOHTAKTOB C BOAOW.

He BbITackuBaiTe BUNKY AepKacb 3a CETEBOWM LUHYP.

Mpexae Yem NpeANPUHATL Kakoe-NM60 AelncTBUE C HACOCOM, BCeraa BbIHUManTe BUNKY U3
wTencenbHON PO3eTKU.

Bo BpeMsi paGoTbl Hacoca B 0OTKauMBaeMOW XUAKOCTU He [OMMKHO ObITb HAKaKUX YacTull.
Mpu noBpexaeHU ceTeBOro WHypa NMTaHUSA OH AOMKeH GbiTb 3aMeHeH U3roTOBUTENIEM UNU B
ero aBTOpM30BaHHOM LieHTpe 06CnyXMBaHUA KITUEHTOB BO U3bexaHue NnobbiX pUCKOB.

3awmTa ot neperpy3ku. Hacoc ocHaleH 6NMoKMpPOBOYHbLIM YCTPOWNCTBOM ANA 3aliMThbl OT
TennoBoW neperpysku. B cnyyae neperpeBa gBuratens AaHHoe YCTPONCTBO aBTOMaTU4eCKMU
BbIKNoYaeT Hacoc. Bpems oxnaxaeHus coctaBnsiet oT 15 no 20 MUHYT, nocne Yyero Hacoc
aBTOMaTU4YeCKU BKIOYaeTcA cCHoBa. B cnyyae cpabaTbiBaHUA Neperpy3o4HOro BbikovaTens
Heo6XxoAUMO onpeaenuTb U YCTPaHUTbL NPUYUHY neperpeBa. CM. pasgen «BbisiBneHve m
ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN».

2. UCNOJNIb30OBAHUE PA3JIMYHbLIX TUIMIOB HACOCOB

Hacocbl EBS ¢ BCTpoeHHO anekTpoHMKON XxapakTepur3yoTcs YpesBblyaiHo 6ecluyMHon paboTon n moryT

6bITb OCHaLLeHbl 3, 4 unu 5 paboummun konecamu.

. BkrntoyatoT anekTpoHHoe 6r10KMPOBOYHOE YCTPOMCTBO ANs NpeAoTBpaLLeHnst paboTel Hacoca BCyXyto.

. BknitoyatoT 6r1okMpoBOYHOE YCTPOWMCTBO ANS 3aluThl OT yTeYek BO Bpems nojaym Hacoca.

. MpeanbHO noaxoaaT Anst OpPOLUEeHUst CaZloB M Y4acTKOB 3eMIu, a Takxe AJ1s1 CUcTeMbl GbITOBOrO
BOJOCHabXeHus.

. MopaepxuBaloT NOCTOSHHOE AABMEHWE B 3aKPbITON cucTeme

&Temneparypa OTKauMBaeMoMm XMAKOCTU HUKOTrAa He AOIMKHA npeBbiwaTtb 35°C.

Hacoc He MoxeT GbITb UCMONbL30BaH Aflsi OTKA4YKU CONleHOM BoAbl, CTOYHOW BOAbIl, FOPOYNX
KOPPO3MOHHbIX NN B3PbIBOONACHbIX XXUAKOCTEN (HanpuMep, ra3onnb, 6€H3UH n
pacTBopuTENU), CMa3Kku, Macen Unu NULEBbIX NPOAYKTOB.

lMpu ncnonb3oBaHuM Hacoca AnAa nogayun XO03ANCTBEHHO-6bITOBOW BOALI cobntoaaTh npasuna u
NoJIoXKeHnsA MeCTHbIX BOAOOXPAaHHbIX OpraHoB.

3. 3ANYCK HACOCA

Hwxxe npeactaBneHbl pasnuyHbie Tpe60BaHUs K 6€30MacHOCTU 3NIeKTPUYECKUX CUCTEM,
NpPUMeHMMbIe B Pa3fiMyHbIX CTpaHaX; o6ecne4ynTb, 4TOGbl CUCTEMaA Hacoca cooTBeTCTBOBana
OeWCTBYIOLEMY 3aKOHOAATENbCTBY B OTHOLLEHWUM €€ LiefleBoro UCnofb30BaHUM.

2
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&I‘Iepen 3anycKkoM Hacoca o6ecneynTb, YTOObl GbINn BbINOMHEHbI Crieaytowmne yCroBus:

. HanpsixeHue 1 yacToTa, yKkazaHHble Ha NacnopTHOM Tabnunyke Hacoca, COBNaaaroT ¢
napameTpamMmu, XxapakTepHbIMU AJIA UMEKOLLErocsi UCTOYHUKA NUTaHWUSA;

. Ha Hacoce nnu ceTeBoM LUHYpe NUTaHUA OTCYTCTBYHOT NPU3HAKU NOBPEXAEHUS;

. AnekTpuyeckoe coeAuHeHUe BbINOMHEHO B CYXOM MecTe, 3alULLEHHOM OT N6Goro p1ucka
3anvMBaHus;

. AneKkTpuyeckasi CUCTEMa YKOMMNNEKTOBaHa BbIKNOYaTeneMm octaTouHbIX TokoB (I An < 30 MA) n
3pPeKTUBHLIM 3a3eMNAIOLUM COeAUHEHUEM;

. Jo6Gble yanuHuTenbHbIe WHYPbI 4OMKHbLI OTBEYaTb Tpe6oBaHUsAM, NpeabABNsEMbIM K
6e30NacHOCTU INIEKTPUYECKUX CUCTEM.

Mepen 3anyckom Hacoca B NepBbIi pa3 3anofHUTb KOPMyc Hacoca U BCacbIBaloLWMUIA LWNaHr
yucTtomn Bogon. Ecnu Hacoc ycTaHOBMEH Bbllle YPOBHA BOAbI, TO 3anofiHEHWE AOMKHO
BbINOMHATLCA NOCTENEHHO A0 TeX Nop, NokKa BoAa He HaYHeT NepennBaThCA; NOAOXKAATb
HECKOMNbKO CEeKyHA, YToObl y6eauThbCsl B TOM, YTO BeCb BO34yX BbINyLUEH, U AONUTL BoAbl 40
cTabunusaumm ypoBHS.

Ecnu Hacoc ycTaHOBNEH HWKe YPOBHSA BoAbl, He06X0AUMO BbINyCTUTL BO3AYX U3 Kopnyca
Hacoca, OTKPbIB KPbILWKY 3arMBHOM roprioBuHbl. Hacoc 3anonHuTcs nop AaBneHWeM BoAbl.
BcTaBUTL BUIKY Hacoca B po3eTKy, 3anyCcTUTb HacocC U NoAoXAaTh, Noka He nonaet Boaa. Ecnu
BOAa He ywna 3a 2-3 MUHYTbI NPY BKITKOYEHHOM Hacoce, BbIKM4YUTbL HACOC U NOBTOPUTHL
npoueaypy 3anofiHeHUsA CHOBa.

MpucoeanHeHne BcacbiBalOLWEro LWaHra

e  BcraBuTb BCacbiBalOLMIA LNAHT UCTOYHMKA BOAbI B HAcoC, obecneymnBas, YTobbl HACOC Haxoauncs
BbILLE YPOBHS BoAbl. He pacnonaraTb BcachiBaOLLMIA LUMAHT BbILLE YPOBHS Hacoca (BO u3bexaHue
MosiBNEeHWsi BO3AYLUHbIX Ny3blpbKOB BO BCACLIBAIOLLEM LUMAHTE).

e BcacblBaloLLMii LUMAHT criefyeT MOHTMPOBaTh Tak, YTOObl OH He co3aBarn HUKakoro MexaHU4eckoro
HanpsikeHUsi Ha Hacoce.

®  HwxHWI kNanaH cnepyeT pacnonaraTtb, Kak MUHUMYM, Ha 30 CM HUXXe MUHUMAanbHOrO YPOBHS BOAbI.

e Hacoc 6yneT kayaTb BoAy TOSIbKO B TOM Clydae, eCrn BCacbIBaOLLMIA LWNAHT ByAeT NofHOCTLI0
3anonHeH BOO4ON.

e BcacbiBatoLmii LWNAHF U BcacklBatoLLee OTBEPCTUE HAcoca A0MKHbI ObITb OAMHAKOBOIO AnameTpa.

MpucoeanHeHne HarHeTaTeNbLHOrO WNaHra

e [Ins 4OCTMXKEHUS MaKCMMarbHOM NPOM3BOAUTENBHOCTU HAacoCa PEKOMEHAYETCsl, YTOObI AnameTp
HarHeTaTesIbHOro LWMaHra CocTaBnsan, kak MUHUMYM, 1 atoim

e Ha ctagum caMo3anonHeHusi BCe KpaHbl, KnanaHbl U T. 4. Ha NIMHUM HAarHeETaTENbHOTrO LUNaHra AOSMKHbI
6bITb MOMHOCTLIO OTKPLITLI AN 06ecneyeHnst BbIxoAa BO3ayxa U3 LWraHra.

[ns o6ecneyeHuns BcacbiBaHWUA HEOBXOAMMO, YTODLI Nepes BKIOYEHMEM B CETb M 3aryckoMm Hacoca B

NepBbI pa3 BCacbIBaKOLLMIA LLNAHT U HACOC GbINK NMOMHOCTBLIO 3anonHeHbl BOAOKW. st UCnonb3oBaHus B

CKBaXXKMHAX MM eCN YpOBEHb BOAbI HAXOAMUTCS HUXE Hacoca, HeoBX0AMMO MPUMEHSITL BCaCbIBaOLLWN

LUSAHT, OCHALLIEHHbIN HWKHUM KnanaHoM. 3TO NO3BOSMT NoaaepKaTb BCacbhiBaOLLMIA LWUNAHT 3anofHEHHbIM

BOJOW NOCME NEPBOro 3arofHEHUs!, a TakKe NPeaoTBPaTUTL OMNyCTOLLUEHUE LUNaHra B criyvae

aBTOMaTMYECKOro OTKIKOYEHMS Hacoca, NpeaoTBpaLlas NnosiBNeHne Kakmx-nn6o npobnem npu noBTOPHOM

3anycke.

» BycTepHble HacoChl C BHELUHUM 3M1EKTPOHHbLIM 6110KMPOBOYHbLIM YCTPONCTBOM

&Snexrponnoe YCTPOWCTBO He AeUCTBYeT, eCNi HauBbICLLAsi TOYKa UCNONIb30BaHUsS HAaXOAUTCA
Ha BbicoTe 6onee 15 meTpos;

Hacoc, ucnonb3yemsbiin BMecTe € 3f1IeKTPOHHbLIM YCTPOMCTBOM, HE AOMMKEH NOTPEGNATL TOK
6onee 10 amnep, 1 pabotaTb Noa cymmapHbIM AaBneHnem 6onee 8 6ap (80 meTpos).

OneKTPOHHOE YCTPOMCTBO BLIMOSHAET ABE (DYHKLMM:
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¢ [o3sBonsieT Hacocy pa6oTaTh aBTOMaTUUYECKM: 3aMyCK NPy OTKPLIBAHMM KpaHa 1 OCTaHOBKa
npnbnuaunTenbHo Yepesa 15 cekyH nocrne 3aKpbITUs KpaHa.

¢ 3awuTta Hacoca oT pa6oTbl BCYXYH0: CrieupansHoe BIoKMpOBOYHOE YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKN
[1eaKTUBMPYET HAcoc, eCrv BOAa He BCacklBaeTCs, NpefoTepallas, Takum o6pasom, BO3MOXHOE
noepexaeHue. Koraa Ha avcnree saropaeTcst KpacHblil 41M0A, NogaeTcs curHan ob ocTaHOBKE,
NO3BOMSAIOLLMIA, TEM CaMbIM, NPeaynpeanTb O HEAOCTaTKe BOABI.

YcraHoBKa

& [aBneHue Ha BNycke Hacoca He [OMMKHO NpeBbIlWwaTh 2 Gap.
MakcumanbHas rny6m-|a BcacbIBaHUA AOMKHa 6bITb MeHee 8 M.

YcTpoWCTBO He ByaeT BKNOYaThCA, ecnu Boaopastop HaxoauTcs 6onee Yyem Ha 15 m, Bbiwe
YPOBHS Hacoca.

BcnepcTBue ucnonb3oBaHUA B AaHHON Mogenu oGpaTHoro KnanaHa, BcacbIBalOLUIA LINAHT He
MOXeT ObITb 3anofHeH Yepes KpPbILWKY 3aNMBHOM ropsyioBUHbI Ha Hacoce.

Ucnonb3oBaHue Hacoca
BcTtaBuTb BUMKy 3aneKTpu4eckoro kabens B poseTky. Hacoc aBTomMaTnyeckn HauHeT paGOTaTb.

Ecnu BcacbiBaHue He Ha4yHeTcsi B TedeHne 120 cekyH, HacoC aBTOMaTUYECKMN BbIKITIOYUTCS. 3aTeM Hacoc
BbINOSTHUT eLle 2 NoMbITKM Nycka ¢ oxunaaHnem B 120 cekyHA BO BpeMsi KaXO0W U3 HUX.

OneKTpMYEeCcKnii HacOC OCHALLEH KOMMNEKCHBIM 3MEKTPOHHBIM yNpaBrneHneM, KOTOPOe BbIMOSHSET
cnegytoume OyHKUUN:

e ABTOMaTMyeckasi pabora Hacoca

Hacoc aBToMaTtunyecky 3anyckaeTcs npy OTKpbIBAHUM KpaHa U BbIKIOYaEeTCs NpubnmsuTensHoO Yepes

10 cekyHA nocne ero 3akpbiBaHuWS.

e 3awmTa OT NOBTOPHOrO 3anycka npu yTeykax B HarHetatolen cekLuum cuctembl

Mpwn nosiBNeHNN NpU3HAKOB yTeYeK B HarHeTatoLWen CeKLMM CUCTEMbI HACOC MPOJOIMKUT BKITHOYATLCS U
BbIKIIOYATLCS, faXe eCnv OH He oTkauvBaeT Boay. [axe He6GonbLLIOW yTeukn (HECKOMBKO M) MOXET BbiTb
[OCTaToOuHO ANsi NafleHus AaBneHust, U nocneayoLlemy 3anycky Hacoca. Ecrniv B aTom criyyae yteuka He
obHapyxxeHa 1 He ycTpaHeHa, To nocne 40 nocrneaoBaTenbHbIX MOMbLITOK 3anycka HAacoC BbIKMIOYMTCS. Yepes
12 yacoB Hacoc caenaeT NonbITKY BEPHYTLCA K HOPMarnbHOMY pexuMy paboTbl. ABapUHbLIN CUrHan
akTuBmpyeTcsi cHosa Yepes 40 umknos BKIT-BbIKJ1, ecnu yactoTa Luknos coxpaHunach.

O06 3TOM CUrHanNU3upyeT KpPacHbI «aBapuiiHbIA» AMoA: 2 NOCNeAoBaTENbHbIX MUraHUs, 3a KOTOPbIMU
cnepyet naysa. [Nocne ycTpaHeHus yTeukn Heobxoammo HaxaTtb kHonky RESET (BO3BPAT B MICXOOHOE
COCTOAHMUE) anst noBTOpHOro 3anycka Hacoca.

e 3awwmTta oT paboTbl BCYXytO

Ecnu Hacoc He kadaeT BoAy, TO OH aBTOMAaTU4eCKM BbIKIIOYMTCS Yepes 45 cekyHa. Ha anekTpoHHOM
Oucnnee HauyHeT MUraTb KpacHsblii «aBapuiiHblii» CU[. Mocne Bo306GHOBNEHNS Nogaym BoAbl K HACOCy
HaxaTb kHonky RESET (BO3BPAT B MCXOOHOE COCTOAHWE) ans noBTOPHOro 3anycka Hacoca.

Ecnu aBapuiiHoe COCTOsIHME COXPaHUTCS Unu, ckopee, Nofb3oBaTenb He BOCCTAHOBUT MOTOK BOAbI U He
BEPHEeT HACcoC B UCXOAHOE COCTOSHME, TO PYHKLIUS aBTOMATUYECKOTO BO3BpPaTa B UCXOAHOE COCTOsIHUE
ByneT nbiTaTbCs NOBTOPHO 3anycTUTb Hacoc Yepes 1 vac, 5 yacos 1 20 Yacos, a 3aTeM kaxapble 24 vaca.
VHOvkaums npoJomkaeT CMrHanMampoBaTth O HeocTaTke BOAbI, Ha4YMHasi ¢ nepBoro cpabaTbiBaHWs
DyHKUMM 3aLmThl OT paboTbl BCYXYHO U A0 TEX NOP, NOKa HACOC He Ha4yHeT paboTaTb NPaBUIbHO: MUratoLLMiA
KpacHbI V0L, C YepefoBaHMeM MUraHust U naysbl. lNlocrne BocCTaHOBIEHUst NOABOAA BOABI HAXaTb KHOMKY
RESET (Bo3Bpart B McxogHOe COCTOsiHME) Ar MOBTOPHOrO 3amnycka Hacoca.

e LiBeTOoBasi MHOUKALMUA CUrHaNLHOM NaHenu

3eneHbint guopa (MuTaHue) BKIOYEH.

Hacoc nogkntoyeH K ceTu 1 rotoB K nofgaye BoAbl (Kak TOMNbKO ByaeT OTKPLIT KpaH).

XKentbin anopn (OTKauka) BKIKOYEH.

Hacoc nogaet Boay.
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KpacHbiit anon (ABapuiiHOe COCTOSIHME) C LIUKITaMN OQHOKPATHOro MUraHus.

Hacoc He gyHKLMOHUPYET BCrieACTBUE HeOCTaTka BoAbl CO CTOPOHbI BCachiBaHUsA: cpaboTana 3awmrta ot
paboTbl BCyXyto.

KpacHbiii anon (ABapuiiHOe COCTOSIHME) C LIUKIIaMU AIBYKPaTHOTO MUraHus.

Hacoc curHanuampyet 06 yTeuke B HarHeTatoLLe CEKLUN CUCTEMBI.

4. PEKOMEHOAUWU
[Ins o6ecneveHuns Hagnexallen paboTbl Hacoca BaXHO BbINOMHATE Crneaylolne pekoMeHaaumm:
He ponyckaTtb pa6oTy Hacoca BCyxyHo.

e [lnameTp BCacCbIBAKOLLENO N HAarHETaTeNbHOrO LWNaHra He A0MKeH OblTb MEHbLLE OTHOCUTENBLHOMO
AmameTpa BrnyCKHOro UK BbiMyCKHOro oTBepcTMs (25 MM) Hacoca.

e LllnaHr, gnameTp koTOporo 6onbLUe, AOMKEH MAEaNbHO NOAXOAMTL K BCachlBaoLLLEMY OTBEPCTUIO NPKU
BbICOTE BCACbIBaHWSA, NpeBbILatoLLen 4 meTpa.

e He ncnonb3oBaTb MeTaNNMYeckme CoeaMHUTENN Ha pe3bGoBbIX OTBEPCTUAX Hacoca.

e [loAcoeanHUTL BCachIBAOLLMIA LUSIAHT, BKIIOYAKOLLMIA HWKHUIA KnanaH, u3berasi obpaTHbIX ckaToB, S-
06pasHbIX KONeH 1 Nepervbos B LUNaHre.

e [loMeCTWUTb HAcoC Ha POBHOE, YCTONYMBOE U CyXO€ MECTO BAAMM OT BOCMMAMEHSIOLLMXCS UK
B3pbIBOOMACHbIX BELLECTB. HuKorga He nogBepratb HacOC BO3AEWCTBUIO JOXKASA UMM NPSIMbIX CTPYW
BOAbI.

e (ObecneunTb, YTOObI CETEBLIE COEAMHEHUS HE MOABEPranunck 3anueBaHunio, n3beratb NnonagaHms Ha Hacoc
NpsiMbIX CTPY# BOAbI U HE NOrpyKaTb HAcoc B BOAY.

TEXHUWYECKOE OBCNY>XUBAHUE U YACTKA .
Heobxoaumo npegotepatUTb Moot puck 3amepaaHus Hacoca. Mpu nageHun Temepatypsl 4o 0 C cneayet
CNUTb BOAY M3 Hacoca, U NepeHecTu ero B 6oree Tensoe nomeLLeHue.

Hacoc He TpebyeT o6cnyxuBanus. OnHako nepes BbiNonHeHWeM Moot onepaumm YUCTKU HeoBX0aNMO
OTKJTIOYNTL HACOC OT CETH.

5. BbIAABNIEHUE U YCTPAHEHUE HEUCTIPABHOCTEWN

&I‘Ipe»me YyeM NpeanpUHATL Kakme-nmbo aencTeme No BbISBNEHWUIO U YCTPAHEHUIO
HeucnpaBHOCTEW, HEOGXOAMMO OTKIMIOYMTb HACOC OT UCTOYHMKA NMUTAHUS.
B cnyyae noBpexaeHusi ceTeBoro kabens NUTaHWA UNKU Hacoca ANsA NpeAoTBpaLLeHUs NGbIX
PUCKOB HEOOXOAMMbIE PEMOHTHbIE Pa6oThbl UNK 3aMeHbl AOMKHbI GbiTb BbINOMHEHbI
M3roToBuTeneMm, B ero aBTOPM30OBaHHOM LIEHTpe 06CnyXuBaHus .

MpyymHa HeMCNpPaBHOCTU HACOCa YacTO MOXET ObITb BbiBIeHa HA OCHOBaHWW COMETaHUIA CUrHaNoOB ANOAO0B.
HeuncnpaBHocTb WHpukatop MpuunHa PelweHue
MpoBepuTb, 4TOObI
MOLLHOCTb, NoTpebnsemas

[vop nutaHus He

Hacoc He roouT oT ceTu, Obina
paboTtaet pw. HeT nuTtaHus [0CTaTOYHOW.
[lvon oTkauku He
ropuT MpoBepUTb 3MEKTPONUHUIO
M 1 coeaVHeHus.
ABapuiiHbIN Anop 06
HE FOpMT. paTuTbCs B

HewcnpasHas nnata aBTOPW30BaHHbIN
CEePBUCHbIN LEHTP.

[Ovoa nutanus

ropwT.

[Owvop oTkaykn He | HarHeTaTenbHbIV LWNaHr 3acopeH MpoBepuTb

ropwT. HenpasunbHas yctaHoBka (+ 15 m) rMapaBnMYeckyto cuctemy
ABapwuiiHbIVi guog

He ropuT.
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[vog nuTtaHuna

ropuT.
.D,Mpo,q oTKAKN O6patuTbCs B
roouT HeucnpasHas nnata aBTOPU30BaHHbI

pat. CEPBUCHBI LIEHTP.
ABapuiiHbIN Anop,
ropwuT.
[vog nuTtaHuna o MpoBepuThb, YTOOLI

HepocTaTok BcacbiBaeMol Boabl He M
ropuT. BCaCbIBaOLLMIA LUNaHT Gbin
6onee 26 yacos.

[vop oTkauku He BCTaBMEH NPaBUNbHO.
ropuT.

put. PaGoyee koneco 3abnokupoBaHo MpouncTuTs/ocs060auTs
ABapuiielii AvoA (cpaboTan TepmonpegoxpaHuTenb) Hacoc.
Muraert. P pMonp! P i
[Ovopa nutanus MpoBepwnTb, Y4TOObI
ropwuT. HepoctaTtok Boabl 6onee 26 Yyacos. BCacbIBaAKOLWNIA WNaHr 6bin
[viopn oTkauku He BCTaBMEH NPaBUIBbHO.
ropwT. .
ABpapmﬁHbM mon PaGouyee koneco 3abnoknpoBaHo Mpo4mMeTUTE Hacoe
FopuT (cpaboTtan TepmonpenoxpaHuTenb).

YpeamepHas rny6uHa BcacblBaHus.

MpoBepuUTb rny6uHy
BCacbIBaHUsI.

HwxHuiA knanaH 3a6noknpoBaH.

[MpoYNCTUTL HMKHUIA

BKIHO4aeTca u
BbIKMO4aeTcA.

HepocratouHbin KranaH.
Hanop [Mpon3BoanTenbHOCTL Hacoca cHuXeHa | MpoYncTuTb Hacoc.

B 13-3a NPUCYTCTBUS UHOPOAHbIX

NpeaMeToB.

MpoBepnTb coeanHeHus

Hacoc B CUCTEME ECTh YTEUKM. cucTeMbl 1 Hacoca.

O6paTHbIl KnanaH npoTekaeT. Mpown3secTn peMoHT
NOCTOSIHHO

OﬁpaTHOFO KnanaHa.

YpoBeHb BOAbl PE3KO nNagaeT Hke 8 M.

YCTaHOBUTb HUXKHUIA
KnanaH rnyéxe
(He Hxe 8 MeTpoB).

6. YTUIU3ALUUA

,EI,aHHoe nsgenuve nnun ero getanu OoMmKHbl ObITb YTUNn3npoBaHbl B COOTBETCTBMU C 3aKOHaMn B OTHOLLEHUN

OKpy>KaloLLen cpeapl;

Bocnonb3ayiiTech ycnyramm MecTHblX, OOLLECTBEHHbIX UMW YaCTHBIX OpraHn3aLmnii, 3aHMmaloLmxcs cbopom

0TX0A0B.

7. T[APAHTUA

TNio6ble gedekTbl MaTepuana unm M3roToeneHnst GyayT ycTpaHeHbl B TEYEHUE rapaHTUHOTO CPoKa,
YCTaHOBJIEHHOIO B COOTBETCTBUW C AEHCTBYIOLLMM 3aKOHOM CTpaHbl, B KOTOPOW GbINo NpuoGpeTeHo
usgenue. VIMEHHO U3roToBUTENb peLlaeT, HE0GX0AMMO Nt OTPEMOHTMPOBATL UMK 3aMeHUTb MoByto

HeucnpasHyto getanb.

[apaHTusi N3roToBUTENSI PacNpOCTPaHAETCs Ha BCE 3HAYUTENbHbLIE HENCTIPABHOCTH, BbI3BaHHbIE
NPOU3BOACTBEHHBLIM AeheKTOM Unn AedekToM MaTepuanos, Npu YCroBUM NpaBUIbHON 3KCyaTaumm
13genuvsi B COOTBETCTBUU C UHCTPYKLMUSIMM.

[apaHTUsi CTaHOBUTCS HEAENCTBUTENBHOW B CneaytoLmnx cryyasx:
¢ HepaspeLleHHasi MonbITka OTPEMOHTMPOBATL NPUGOP;

* HepaspeLLeHHOe M3MEHEHME KOHCTPYKLMK npubopa;

* UCMONb30BaHNE HEOPUTMHATBHbIX 3an4acTe;

¢ HenpasuibHOe 06pau.|,eHV|e;

* Mcnonb3oBaHne He No HasHa4YeHuo, HanpmmMmep, B NPOMBbILLNEHHbIX Lensax.
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[apaHTusi He pacnpocTpaHaEeTCs Ha crieaytoLlme AeTanu, pacxoiHble AeTanu, Tpebytolme nepmoanyeckoi
3aMeHbl.

3a nHopMaumen B OTHOLIEHUM rapaHTUIMHOTO PEMOHTa obpallaTbCsl B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP,
NPeaoCTaBmB rapaHTURHBINA TanoH C neYaTbio oduumManbHOro aunepa.

WM3roTtoButens He GepeT Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb 3a NtoOble HETOYHOCTM B HACTOSILLE NHCTPYKLUMK,
BO3HUKLUKWE B pesynbTaTte owmnbok npuv neyaTu unn KonmpoBaHUn. Marotosutens COXpaHAeT 3a cobon npaeso
BHOCUTb B n3genve nobble UsMeHeHus, KOTOpbl€ OH CYUTaeT HEeobXoANMbIMU UMK MONE3HBbIMK, He
oKasblBaloLLMe BO3OENCTBUS HA €r0 OCHOBHbIE XapaKTepUuCTUKn.



[DAEB]

PUMP PERFORMANGE

1. BEZPECGNOSTNIi INSTRUKCE

&Pfed uvedenim cerpadla do chodu si pozorné prectéte tuto pfirucku s navodem k pouziti a
uchovejte ji pro nasledujici pouziti.
Pfistroj muze byt pouzity pouze pro funkce, pro které byl vyroben.

Pristroj neni ureny osobam (v€etné déti), které maji snizené fyzické, smyslové nebo mentalni
schopnosti nebo majici nedostatoéné zkusenosti ¢i znalosti o pfistroji. Vyjimku mohou tvofit pouze ty
pfipady, kde tyto osoby mohou vyuzit dozoru nebo pokyn(, tykajicich se pouzivani pristroje,
prostfednictvim osoby zodpovédné za jejich bezpeénost. Déti musi byt pod dohledem, aby bylo
zarucéené, zZe si s pfistrojem nehraji. (CEI EN 60335-1: 08)

&Sit’ovy kabel nesmi byt nikdy pouzivany pro prepravu nebo manipulaci ¢erpadla. Vzdy
pouzivejte rukojet’ cerpadia.

Jakmile je ¢erpadlo zapojené na pfivod elektrického proudu, zamezte jakémukoliv styku osob s
vodou.

Nikdy nevytahujte zastrcku cerpadla tahem za kabel.
Pred jakymkoliv zasahem na ¢erpadle vzdy odpojte zastréku z pfivodu elektrického proudu.
Béhem provozu cerpadla se v ¢erpané kapaliné nesmi nachazet osoby.

Pokud je privodni kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho autorizovanym
technickym servisem, aby se zamezilo jakémukoliv nebezpedéi.

Ochrana pied pietizenim. Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k
pripadnému pretizeni motoru, ochrana motoru automaticky ¢erpadlo vypne. Doba potiebna k
ochlazeni motoru se pohybuje pfiblizné mezi 15-20 minutami, po ochlazeni se cerpadlo

automaticky zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat pfic¢inu a odstranit ji.
Konzultujte odstavec Vyhledavani zavad.

2. POUZITi RUZNYCH TYPU CERPADLA

2.1 Povrchova samonasavaci erpadla s nékolika ob&éznymi kol. (MULTI INOX)

Jsou k dispozici s 1, 3, 4, 5 obéznymi koly. Rada vyrobk( obsahuje Cerpadla z télesem z nerezové oceli nebo
z plastu.

. Idedlni pro zasobovani vodou v doméacnostech nebo pro zalévani stfednich a malych zahrad.

. Zejména jsou vhodné pro vyprazdriovani malych nadrzi.

. Cerpadla jsou vyrobena z materialu odoIného proti chléru (obsazeného v normalni koncentraci).

. Vhodné pro zalévani vodou €erpanou se sbérné nadrze

2.2 Agregaty se zabudovanou elektronikou (BOOSTERSILENT)

Vyznacuji se maximalné tichym chodem diky jejich zvlastni vyrobni technologii, jsou k dispozici s 3, 4, 5

obéznymi koly.

. Jsou opatfené elektronickym bezpecnostnim zafizenim slouzicim k ochrané cEerpadla proti chodu
nasucho.

. Jsou vhodné k zalévani zahrad a pozemku, zasobovani vodou pro domaci ucely.

. Vyznacuji se stalym tlakem a pritokem.
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&Teplota c¢erpané kapaliny nesmi presahovat 35° C.

Cerpadlo nesmi byt pouzito pro &erpani slané vody, kalti, hoflavych, leptavych nebo vybusnych
kapalin (napf. ropy, benzinu, fedidel), maziv, olejii nebo potravinaiskych vyrobku.

V pripadé pouziti ¢erpadla pro zasobovani vodou v domacnostech dodrzujte mistni normy
organt odpovédnych za spravu vodnich zdroju.

3. UVEDENi DO CHODU

&Vzhledem ktomu, Zze vraznych zemich plati rozdilné predpisy tykajici se bezpecnosti
elektrickych rozvodu, zkontrolujte, zda zafizeni s ohledem na jeho vyuziti odpovida platnym
normam.

Pred uvedenim ¢erpadla do provozu zkontrolujte, zda:

e napéti a kmitocet uvedené na stitku s technickymi Gdaji ¢erpadla odpovidaji udajim pfivodu
elektrického proudu.

e napdjeci kabel ¢erpadla nebo ¢erpadlo nejsou poskozeny.

e pfipojeni na privod elektrické energie bylo provedeno na suchém misté chranéném pred
pfipadnym zaplavenim.

e je elektricky obvod opatien ochrannym jistiCem o hodnoté | An < 30 mA a zda je uzemnéni
cerpadla vyhovujici.

e Prfipadné prodluzovaci kabely musi odpovidat pfedpisim normy DIN VDE 0620.

Pfed prvnim spusténim naplrnte cistou vodou téleso cerpadla a saci hadici. PInéni musi byt
provedeno pomalu az do chvile, kdy za¢ne voda pretékat; vyckejte, az odejde vSechen vzduch a
doplrite az do vyrovnani hladiny.

Pokud je cerpadlo instalovano pod urovni hladiny vody, vypustte vzduch z télesa €erpadla
otevienim napoustéci zatky. Cerpadlo se automaticky naplni vodou.

Zapnéte zastréku do zasuvky. Spust'te cerpadlo a vyckejte, az zacne vytékat voda. V pfipadé, ze
po 2 az 3 minutach od zapnuti voda nevytéka, cerpadlo vypnéte a zopakujte operaci napousténi.

Montaz saci hadice

. Nainstalujte saci hadici od zdroje vody vzestupnym zpusobem. Saci hadice se nesmi nachazet nad

urovni ¢erpadla (zamezite tak tvofeni bublin vzduchu v saci hadici).

Saci hadice musi byt namontovana tak, aby na €erpadlo nebyl vyvijen zadny mechanicky tlak.

Patni ventil musi byt umistén nejméné& 30 cm pod minimalini hladinou vody.

Cerpadlo nasava vodu pouze tehdy, pokud je saci hadice dokonale ut&snéna.

Saci hadice by méla mit stejny primér jako saci hrdlo ¢erpadia.

Montaz vytlaéného potrubi

. Za ucelem co nejlepsiho vyuziti vykonl ¢erpadla doporucujeme pouzit vytlaéné potrubi s primérem 1”
nebo vysSim.

. Bé&hem nasavani musi byt uzaviraci prvky na vytlacném potrubi Gplné otevieny, aby tak mohl vychazet
vzduch z potrubi.

Pred tim, nez poprvé uvedete Cerpadlo do chodu zapnutim zastr€ky, saci hadice a Cerpadlo musi byt

naplnény vodou tak, aby pretékala, aby mohlo byt provedeno nasavani. V pfipadé pouziti ve studnich nebo

ve vSech pfipadech, kdy je hladina vody niZze nez &erpadlo, musi byt povinné pouzita saci hadice opatfena

zpétnou klapkou, ktera umoziuje naplnit Eerpadlo pfi prvni instalaci a zamezuje jeho vyprazdnéni, jakmile se

Cerpadlo zastavi, a zabrariuje tak problémim ve fazi opétného spusténi. Pfi plnéni Cerpadla pouzijte plnici

zéatku.
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»  Agregaty se zabudovanou elektronikou

Instalace

&Tlak na vstupu cerpadla nesmi presahovat 2 bary.
Hloubka nasavani nesmi presahovat 8 m.
Cerpadlo nefunguje, pokud se kohoutek nachazi 15 m nad hladinou éerpadia.

U tohoto modelu neni mozné kvuli zpétné klapce naplnit saci hadici pomoci napoustéci zatky
umisténé na cerpadle.

Pouziti ¢erpadla
Zapnéte zastréku sitového kabelu. Cerpadlo se spusti.

Pokud se faze sani nespusti do 120 sekund, ¢erpadlo se automaticky zastavi, pak budou nasledovat dalsi
dva pokusy o samonasavani, kazdy po dobu 120 sekund.

Elektrické erpadlo je opatfeno zabudovanym elektronickym zafizenim, které ho méni na elektrické ¢erpadlo

s automatickou funkci a ma nasledujici funkce:

e Automaticka funkce ¢erpadla

Cerpadlo se spusti automaticky pfi otevieni kohoutku a zastavi se po pfiblizné 10 sekundach po uzavieni
kohoutku.

. Ochrana ¢erpadla proti chodu nasucho

V pripadé nedostatku vody se Cerpadlo automaticky vypne po pfiblizné 45 sekundach. Tento stav je
signalizovan na elektronickém displeji, na némz zac¢ne blikat Cervena kontrolka "Alarm" (Poplach).

Pro opétné spusténi Cerpadla nejdfive obnovte spravny pfitok vody a pak stisknéte tlacitko RESET

Pokud pretrvava poplasny stav, to znamena, Ze uzivatel nezasahl a neobnovil pfitok vody a neresetoval
Cerpadlo, automaticky reset se pokusi po hodiné znovu spustit ¢erpadlo po 5 hodinach, po 20 hodinach a pak
nasledné jednou za 24 hodin. Od prvniho zasahu ochrany proti chodu na sucho az do doby, kdy ¢erpadio
obnovi normalni funkci, je na elektronickém displeji signalizovana chybéjici voda: ervena kontrolka led blika
v cyklech jeden zablesk a pauza. Funkci ¢erpadla obnovite stisknutim tlacitka RESET, pfed obnovenim
funkce spustte pfitok vody.

e Signalizace elektronického displeje

Rozsvicena zelena kontrolka led (Power).

Cerpadilo je pfipojeno na sit a je pfipraveno k &erpani vody (hned po otevieni kohoutku).

Rozsvicena zluta kontrolka led (Pump on).

Cerpadlo erpa vodu.

Blikajici ¢ervena kontrolka led (Alarm) v cyklech s 1 zableskem.

Cerpadlo nefunguje kv(li chybéjici vody na sani: zasahl program ochrany proti chodu na sucho.
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4, RADY KE SPRAVNEMU POUZITi
Spravné podminky pro provoz ¢erpadla budou zachovany, pokud budete dodrzovat nasledujici pravidla:

Cerpadlo nesmi fungovat s kompletné uzavienym kohoutkem na vytlaku (kromé elektronicky
fizenych cerpadel)

Cerpadlo nesmi bézet nasucho.

. Hadice sani a vytlak nesmi byt mensi nez prdmér pfislusnych hrdel (25 mm) ¢erpadla. Jakmile je vyska
sani vy$$i nez 4 metry, doporuCujeme namontovat na saci hrdlo hadici s vétS§im primérem. Na
zavitech €erpadla nepouzivejte kovové pripojky.

. Napojte saci hadici opatfenou spodni klapkou, dbejte na to, aby na hadici nebyly prohyby, sifony,
smycky a hadice nebyla nikde pfiskrcena.

. Umistéte Gerpadlo do roviny, do stabilni polohy a na suché misto daleko od hoflavych nebo vybusnych
latek. Nikdy ho nevystavujte desti a pfimému proudu vody.

. Zkontrolujte, zda pfipojeni do elektrickych zasuvek je chranéno pfed zaplavenim, zabrarnte, aby
Cerpadlo bylo vystaveno pfimému proudu vody, Cerpadlo neponofujte do vody.

UDRZBA A CISTENI

Cerpadlo nesmi byt za Zadnych okolnosti vystaveno mrazu. V pfipadé, Ze teplota klesne na bod mrazu,
odstrarite ¢erpadlo z Eerpané kapaliny, vyprazdnéte ho a uloZte na misto chranéné pred mrazem.

PFed jakymkoliv zasahem ¢isténi musi byt Cerpadlo odpojeno od pfivodni sité.

Cerpadlo nevyzaduje udrzbu.
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5 VYHLEDAVANIi ZAVAD

&Pf'ed zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit ¢erpadlo od privodu elektrického proudu

(vytahnéte zastrcku ze zasuvky).
Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka soucast cerpadla poSkozena, oprava nebo

vyména musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s
odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpedéi.

Povrchova samonasavaci ¢erpadla s vice obéznymi koly. Agregaty s nadrzi

Zavady Kontrola (mozné priciny) Naprava
Cerpadlo se neotac¢i. |[1) Bez proudu. 1) Zkontrolujte, zda je zasuvka pod proudem
a zda je dobfe zapojena zastrcka.
2) Zablokovana hridel. 2) Vytahnéte zastréku ze zasuvky: viozte do

vyfezu na hfideli (na strané ventilatoru
chlazeni) Sroubovak a oto¢enim
odblokujte.

Cerpadlo se otadi, ale [1) Cerpadlo nebylo tpIné odvzdusnéno, v 1) Zastavte Cerpadlo, odSroubujte vytlatnou
nevypousti vodu. télese se nachazi vzduch. Téleso hadici, pohnéte ¢erpadlem tak, aby se
Cerpadla bez vody. dostaly ven bubliny vzduchu, doplrite
vodu, pfiSroubujte a utahnéte hadici a
znovu spustte Cerpadlo.

2) Pranik vzduchu do saciho potrubi. 2) Zkontrolujte, zda jsou v pofadku spoje na
saci hadici. Zkontrolujte, zda na ni nejsou
prohyby, sifony, smycky a zda neni
hadice pfiskrcena a zda neni
zablokovany patni ventil na saci hadici..

3)- saci ventil neni ponofeny do vody 3) — ponorte saci ventil do vody

- saci ventil je ucpany - oCistéte patni ventil
- byla pfekro¢ena max. hloubka - oCistéte saci ko$
ponofeni - zkontrolujte hloubku sani.
Cerpadlo zastavuje 1) Udaje pfivodu elektrické energie 1)-4) Vytahnéte zastréku, odstrarite pficinu,
zasahem tepelné neodpovidaji Udajum na $titku motoru ktera zpUsobila prehrati, vyckejte, az se
ochrany motoru kvali (prilis nizké nebo vysoké napéti). Cerpadlo ochladi a znovu ho zapnéte.
prehfivani. 2) Pevna Castice zablokovala ob&zné kolo.
3) Cerpadlo pracovalo s piili§ horkou
vodou.
4) Cerpadlo pracovalo nasucho nebo se

zavienym kohoutkem na vytlaku po vice
nez 10 minut.
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Agregaty se zabudovanou elektronikou

Zavada LED Pri¢ina Naprava
Power nesviti Zkontrolujte, zda je v siti odpovidajici
Pump on nesviti Nepfichazi proud napéti /viz titek s technickymi udaji).
Alarm nesviti Zkontrolujte elektrické vedeni a pfipojeni.
Vadna karta Obratte se na
autorizované technické stiedisko.
Power sviti Zablokovana vytlaéna hadice Zkontrolujte hydrauliku.
Pump on nesviti Nevhodna instalace (+ 15 m)
Alarm nesviti
Power sviti Obratte se na
Cerpadlo Pump on sviti Vadna karta autorizované technické stiedisko
nefunguje Alarm sviti
Power sviti V sani chybi voda méné nez 26 | Zkontrolujte spravnou instalaci saci
Pump on nesviti hodin hadice
Alarm blika Zablokované ob&zné kolo Ocistéte /odblokujte cerpadio
(zasah tepelné ochrany)
Power sviti Voda chybi vice nez 26 hodin Zkontrolujte instalaci saci hadice.
Pump on nesviti Zablokované obézné kolo Ocistéte cerpadlo
Alarm sviti (zésah tepelné ochrany)
PFili§ velkd hloubka sani Zkontrolujte hloubku sani
Nedostate¢ Patni ventil je ucpan Ogistéte patni ventil
ny vytlak Kapacita Gerpadla je omezena | Ocistéte Cerpadio
kvuli vyskytu cizich téles
Ztraty v obvodu. Zkontrolujte obvod a zapojeni
Cerpadlo se Uvnitf ¢erpadla jsou Cerpadla
stale zapina pravdépodobné cizi télesa. Ocistéte cerpadlo
a vypina Zpétna klapka netésni.

Hladina vody rychle klesa pod
8m

Umistéte patni ventil do vétsi hloubky
(ne vice nez 8m)
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6. LIKVIDACE

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt likvidovan podle norem tykajicich se Zivotniho prostfedi.
Pouzijte mistni sité sbéru odpadkd, at uz verejné ¢i soukromé.

7. ZARUKA
V pfipadé, zZe se jedna o zavadu zavinénou pfi vyrobé pfistroje nebo byl pfi vyrobé pouzit vadny
material, vyrobce je povinen v zaruéni dobé uréené zakonem platnym v zemi zakoupeni pristroj opravit
nebo vyménit (rozhodne vyrobce)..

La NasSe zaruka se vztahuje na vSechny zakladni zavady, které vznikly v souvislosti s vyrobou nebo s
materidlem pouzitym pfi vyrobé pfistroje, za podminky, Ze vyrobek byl pouzivany spravnym zptsobem
v souladu s pokyny uvedenymi v navodu k pouziti.

Zaruka propada v nasledujicich pfipadech:

e pfi pokusech o opravu pfistroje,

o pfi provedeni technickych zmén pfistroje,

e pfi pouziti jinych nez originalnich nahradnich dild,

e pfi poSkozeni,

e pfii nevhodném pouzivani, napf. pfi primyslovém pouZiti.

Zéaruka se nevztahuje na:
rychle opotfebovatelné soucasti.

V pfipadé pozadavku zakroku v zaruéni dobé se obratte na autorizované stredisko technického servisu
s dokladem o koupi vyrobku.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za mozné nepiesnosti v této prirucce, pokud jsou zplisobeny
chybami tisku nebo prepisu. Vyhrazuje si pravo provadét na vyrobcich zmény, které povazuje za
potfebné nebo uzite¢né a které neméni jeho hlavni technické vlastnosti
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1.  NOSTNI UKREPI

&Prej preden vkljucite ¢rpalko si pazljivo preberite ta priroénik navodil. in ga shranite za
nadaljnjo uporabo.
Napravo je dovoljeno uporabljati le v namene, za katere je bila proizvedena.

Naprava ni namenjena za uporabo oseb (vklju¢no otroci), pri katerih telesne, cutne in umne sposobnosti
so omejene, ali pa v odsotnosti izkusenosti ali poznavanja, razen ce iste niso pridobile cez posredstvo za
njihovo varnost odgovorne osebe, sposobnost za nadzor ali pa navodila v zvezi z uporabo te le naprave.
Otroke treba stalno nadzirati, kako bi se prepricali, da se isti ne igrajo z napravo. (CEl EN 60335-1: 08)

&Kabel za napajanje se nikoli ne sme uporabljati za prenasanje ali premikanje €rpalke. Vedno
uporabljajte rocico ¢rpalke.

Ko je ¢rpalka povezana z elektricnim omrezjem se izogibajte katerega koli stika z vodo.
Nikoli ne izklju€ite vtika¢ iz vti€nice tako, da bi viekli za kabel.

Pred katerim koli posegom na ¢rpalki, vedno izkljucite vtika¢ iz vti¢nice.

Za C¢asa uporabe ¢rpalke se ne smejo nahajati osebe blizu ¢rpanja tekocine.

Ce je kabel za napajanje poskodovan ga mora menjati konstruktor &rpalke ali pooblaséen servis
za tehni€no asistenco, da bi na ta nacin preprecili vsako nevarnost.

Zaséita proti preobremenjenosti . Crpalka ima samodejno toplotno zaséito motorja. V primeru
eventualnega pregrevanja motorja, samodejna naprava avtomatsko izkljuci érpalko. Potreben
¢as za ohlajevanje je priblizno 15-20 minut, nato pa se ¢rpalka avtomatski ponovno vkljuéi. Po
posegu samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati. Poglejte si
poglavje Iskanje Okvar.

2. UPORABA RAZLICNIH VRST CRPALKE

2.1 Povrsinske avto-¢rpalne érpalke z veé turbinami. (MULTI INOX)

Na razpolago so z 1, 3, 4, 5 turbinami. Niz &rpalk ima svoj glavni del iz nerjavecega jekla ali plastike.

. Idealne so za domaco vodno preskrbo in za manjse in vecje vrtove.

. Posebno prikladne so za izpraznjevanje manjsih bazenov. Crpalke so realizirane iz odpornih materialov
proti kloru (pri normalnih koncentracijah).

. Prikladne so za namakanje z vodo s ¢rpanjem iz zbiralnega rezervoarja.

2.2 Autoklavne ¢rpalke z integrirano elektroniko (BOOSTERSILENT)

So izredno tihe zaradi njihove posebne tehni¢ne konstrukcije, na razpolago so s 3, 4, 5 turbinami.
. Imajo elektronsko varnostno napravo, ki preprecuje delovanje ¢&rpalke na suho.

. Prikladne so za namakanije vrtov, terenov in za domaco vodno preskrbo.

. Znacilnost ¢rpalk je konstantni pritisk in nosilnost.
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&Temperatura tekocine za ¢rpanje ne sme biti visja od 35° C.

Crpalka se ne sme uporabljati za érpanje slane vode, gnojnice, vnetljivih tekoéin, razjedajoéih ali
eksplozivnih snovi (na primer petrolej, bencin, topila), mascéob, olja ali prehrambenih
proizvodov.

V primeru uporabe ¢rpalke za domaco vodno preskrbo se morajo spostovati lokalni predpisi
oblasti, ki so odgovorne za upravljanje vodnih zalog.

3. POSTAVLJANJE V POGON

&Ker v posameznih dezelah veljajo razli¢ni predpisi z ozirom na varnost elektricnih napeljav,
preverite, da bo vasa napeljava v skladu z veljavnimi predpisi.

Prej preden vkljucite ¢rpalko preverite:
. Da voltaza in frekvenca, ki se nahajajo na tehnicni tablici ¢rpalke odgovarjajo elektri¢ni
napeljavi za napajanje.
Da ne bodo kabel za napajanje crpalke ali ¢rpalka poSkodovani.
Do elektri¢ne povezave mora priti na suhem prostoru dale¢ od eventualnih poplav.
Elektricna napeljava mora imeti samodejno prekinjalo od | An < 30 mA in u¢inkovito ozemljitev.
Eventualni podaljski morajo biti v skladu z normo DIN VDE 0620.

Pred prvim pogonom napolnite s ¢isto vodo telo ¢rpalke in cev za vsesavanje. Polnjenje se mora
odvijati polagoma vse dokler voda ne izhaja; pocakajte nekaj sekund, da izide ves zrak in
dodajte vodo vse dokler se nivo ne stabilizira.

V primeru, da je €rpalka instalirana na nizjem nivoju od nivoja vode, spustite zrak iz telesa
crpalke tako, da odprete polnilni ¢ep. Crpalka se samodejno napolne z vodo.

Vkljucite vtika€ v vticnico. Postavite ¢rpalko v pogon in poc¢akajte izhajanje vode. V primeru ce
so minile 2-3 minute od pogona, voda pa ne izhaja, ugasnite ¢rpalko in ponovno ponovite
operacijo polnjenja.

Montiranje cevi za vsesavanje

. Instalirajte cev za vsesavanje tako, da zacnete od izvira vode proti ¢rpalki. Ne namestite cev za
vsesavanje nad nivojem ¢rpalke (ustvarjali bi se zraéni mehurcki v cevi za vsesavanje).

. Cev za vsesavanje se mora montirati tako, da ne dela noben mehanski pritisk na &rpalko.

. Ventil na dnu mora biti names$&en minimalno 30 cm pod minimalnim nivojem vode.

. Crpalka vsesava vodo le takrat, kadar je cev za vsesavanje neprepustna.

. Cev za vsesavanje mora imeti isti premer kot vhod v érpalko za vsesavanje.

Montiranje odvodne cevi

. Da bi ¢im bolj izkoristili u€inek ¢rpalke priporoéamo da uporabljate odvodno cev s premerom od 1” ali
vec.

. Za Casa postopka vsesavanja elementi za zapiranje, ki so prisotni na cevi, morajo biti popolnoma odprti
da bi iz8el zrak iz cevi.

Ko prvi€ postavljate v pogon €rpalko in vkljuujete vtika€, morajo biti cev za vsesavanje in ¢rpalka napolnjeni
z vodo do vrha. V vseh primerih, kjer je nivo vode izpod ¢rpalke je obvezno uporabljati cev za vsesavanije, ki
ima na dnu nepovratni ventil. Le-ta omogoca, da se pri prvi instalaciji napolnijo z vodo ¢&rpalka in cev za
vsesavanje in prepreCi, da se izpraznijo, ko se Crpalka avtomatski zaustavi. Na ta nacin se izognemo
problemom v fazi ponovnega pogona. Za polnjenje €rpalke uporabljajte zamasek.
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»  Autoklavne ¢rpalke z integrirano elektronsko napravo

Instalacija

&Pritisk na vhodu ¢rpalke ne sme biti vecji od 2 bara.
Globina vsesavanja ne sme presegati 8 m.
Crpalka ne deluje &e se pipa nahaja veé kot 15 m nad nivojem &rpalke.

V tem modelu zaradi prisotnosti nepovratnega ventila, ni mogoc€e napolniti cev za vsesavanje
preko zamaska za polnjenje, ki se nahaja na ¢rpalki.

Uporaba ¢rpalke
Vkljugite vtikag s kablom za napajanje v elektri¢no vtiénico. Crpalka zaéne delovati.

Ce se faza vsesavanja ne aktivira noter 120 sekund, se bo &rpalka avtomatski zaustavila, potem pa bo
napravila Se 2 poizkusa vsak od 120 sekund.

Elektricna Crpalka ima integrirano elektronsko napravo, ki spremeni elektricno ¢rpalko v avtomatsko in izvaja
sledece funkcije:

e Funkcijo avtomatske crpalke

Crpalka stopi avtomatski v pogon v trenutku odpiranja pipe in se zaustavi priblizno 15 sekund po njenem
zapiranju.

. §¢iti érpalko proti delovanju na suho

Ce ni vode se &rpalka avtomatski izkljugi po priblizno 45 sekundah. To se bo pojavilo na elektronskem
prikazu na katerem bo zacela svetlikati rde¢a kontrolna lu¢ "Alarm".

Da bi ponovno aktivirali ¢rpalko, potem ko ste vzpostavili pravilen dotok vode, pritisnite na tipko
NAMESCANJE.

Ce alarmno stanje ni odstranjeno, oziroma uporabnik ne obnovi dotoka vode in ne resetira ¢rpalke, se z
avtomatskim resetiranjem izvede poskus ponovnega zagona ¢rpalke po eni uri, po 5 urah, po 20 urah in nato
enkrat vsakih 24 ur. Od prve sprozitve zaSCite pred suhim obratovanjem in vse dokler se ne obnovi normalno
delovanje Crpalke, elektronski prikazovalnik opozarja na pomanjkanje vode: rde¢i LED utripa v ciklusu enega
utripa in ene pavze. Za ponoven zagon Crpalke pritisnite tipko RESET, pred tem pa obnovite pravilen
dotok vode.

e Opozorila elektronskega prikazovalnika

Zelen LED (Power) vzgan.

Crpalka je prikljuéena na elektriéno omreZje in je pripravljena za dovajanje vode (¢im se odpre katera od pip).
Rumen LED (Pump on) vzgan.

Crpalka dovaja vodo.

Rde¢ LED (Alarm) utripa, 1 utrip 1 pavza.
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Crpalka ne deluje zaradi pomanjkanja vode na sesalni strani: sproZil se je program za$gite pred suhim
obratovanjem.

4. NASVETI ZA UPORABO
Za pravilno delovanje ¢rpalke morate spostovati sledeca pravila:

Crpalka ne deluje s popolnoma zaprto odvodno pipo (izkljuéene so elektronsko kontrolirane
crpalke)

Crpalka ne sme delovati na suho.

. Cevi za vsesavanje in za odvajanje ne smejo biti manj$e od premera vhoda v ¢rpalko (25 mm). Kadar je
viSina vecja od 4 metrov svetujemo, da montirate cev vecjo kot je vhod za vsesavanje. Ne uporabljajte
kovinskih priklju¢kov na navojih ¢rpalk.

. PovezZite cev za vsesavanje kompletno z ventilom na dnu in se izogibajte nagnjenj, sifonov, ovinkov in
zozevanja cevi.

. Crpalko polozite na stabilen polozaj, na suho mesto in dale¢ od vnetljivih in eksplozivnih snovi. Ne
pustite da bi bila izpostavljena dezju in direktnim vodnim metom.

. Prepri¢ajte se da bodo elektriéne povezave na vtiénice zavarovane od poplave. Crpalka ne sme biti
izpostavljena direktnim vodnim metom. Ne potapljajte jo v vodo.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Absolutno se morate izogibati moznosti zamrzovanja. V primeru temperature zamrzovanja, potegnite ¢rpalko
iz tekocCine za Crpanje, izpraznite jo in jo postavite v prostor, kjer ne bo priSlo do zmrzovanja.

Prej preden izvrSite kateri koli poseg ¢iS€enja, ¢rpalka mora biti izklju¢ena iz omrezja za napajanje.

Crpalka nima potrebe po vzdrzevanju.
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5. ISKANJE OKVAR

&Prej preden zacnete iskati okvare je potrebno prekiniti elektricno povezavo s érpalko (odstranite
vtika¢ iz vtiénice).
Ce so kabel za napajanje ali érpalka v katerem koli delu poSkodovani, mora okvaro popraviti ali
zamenjati del samo konstruktor, njegov tehni¢ni servis za asistenco ali zato usposobljena

oseba, da bi se na ta nacin izognili nevarnosti.

Povrsinske avto-vsesavajoce ¢rpalke z ve¢ turbinami. Avtoklavne ¢rpalke z rezervoarjem

Okvare Vzroki Popravilo
Crpalka se ne 1) Ni elektricnega napajanja. 1) Kontrolirajte napetost v vti¢nici in ¢e je
obraca. 2) Os je blokirana. vti€nica pravilno vklju¢ena.

2) Izkljucite elektricni vtikac iz vti¢nice,
vtaknite izvija€ v zarezo na osi (nahaja se
na strani lopute za ohlajevanje) in
deblokirajte tako da obracate izvijac.

Crpalka se 1) Zrak v telesu ¢rpalke ni popolnoma 1) Zaustavite ¢rpalko, odvijte odvodno cev,

obrada toda iz8el. Telo Crpalke je brez vode. stresite Crpalko in cev za vsesavanje, da

ne vsesava bi olajsali izhod zra¢nih mehurckov;

vodo. dopolnite z vodo, priblizajte cev, jo
mocno zaprite in ponovno pozenite
Erpalko.

2) Zrak prihaja iz cevi za vsesavanje. 2) Kontrolirajte spoje cevi za vsesavanje, da
bodo dobro izvr§ene. Preverite, da ne bo
nagnjenj, sifonov, ovinkov in zoZevanja
cevi za vsesavanje, da ne bo blokiran
ventil na dnu na cevi za vsesavanje.

3) - postavite ventil v vodo.

3) — ventil za vsesavanje ni v vodi. - ocistite ventil na dnu.

- ventil za vsesavanje je zamasen. - ocCistite mreZo za vsesavanje.

- globina za vsesavanije je prevelika. - kontrolirajte globino vsesavanja.
Crpalka se 1) Napajanje ni v skladu s podatki na 1)-4) Izkljucite vtikag, odstranite vzrok, ki je
zaustavi zaradi tablici motorja (napetost je previsoka povzrocil pregrevanje, poc¢akajte da se
pregrevanja ali prenizka). ¢rpalka ohladi in jo ponovno pozenite.
in kot posledica [2) Trdo telo blokira turbino.
je 3) Crpalka je delovala s preveé toplo
poseg vodo.
samodejne 4) Crpalka je delovala na suho ali z
toplotne zaprto odvodno pipo nad 10
zascite motorja. minutami.
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Avtoklavne ¢rpalke z vgrajeno elektroniko

Okvare LED Vzrok Popravilo
Preverite, Ce je prikladen tok v omrezju
Power je ugasnjen Ni toka. (poglejte tehnicno tablico).
Crpalka 'on' je Preverite elektriéno linijo in povezave.
ugasnjena Kartica je v okvari. Obrnite se na pooblas¢en center
Alarm je ugasnjen asistence.
Power je prizgan
Crpalka 'on' je Odvodna cev je blokirana. Preverite hidravliéno napeljavo.
ugasnjena Instalacija ni pravilna ( 15 m)
Alarm je ugasnjen
Power je prizgan
Crpalka ne Crpalka 'on' je Kartica je v okvari. Obrnite se na pooblas¢en center
deluje prizgana asistence.
Alarm je prizgan
Power je prizgan Ni vode v cevi za vsesavanje ze | Preverite Ce je pravilno instalirana cev za
Crpalka 'on’ je vec od 26 ur. vsesavanje.
ugasnjena Turbina je blokirana (poseglo je | Ocistite/deblokirajte ¢rpalko.
Alarm utripa samodejno toplotno stikalo).
Power je prizgan Ni vode Ze vec¢ od 26 ur. Preverite ¢e je pravilno instalirana cev za
Crpalka 'on' je vsesavanje.
ugashjena Turbina je blokirana (poseglo je | Ocistite ¢rpalko.
Alarm je prizgan toplotno stikalo).
Globina vsesavanja je prevelika. | Kontrolirajte globino vsesavanja.
Nezadovolji Ventil na dnu je zamagen. Qdistite ventil na dnu.
vo Sposobnost ¢rpalke je Ocistite ¢rpalko.
odvajanje zmanjSana zaradi prisotnosti
vode tujih materialov.
Nahajajo se izgube v napeljavi. Preverite napeljavo in povezave ¢rpalke.
. V notranjosti érpalke so prisotna | Ogistite Erpalko.
Crpalka se tuja telesa.
neprestano Nepovratni ventil ni
vkljugi in nepropusten.
izkljuci Nivo vode se hitro zniZuje nad Namestite ventil na dnu bolj globoko (ne
8m veé kot 8m)
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6. ODVAJANJE

Ta proizvod ali njegovi deli se morajo odvajati po predpisanih normah za okolje.
Uporabljajte krajevne, javne ali privatne sisteme za zbiranje odpadkov.

7. GARANCIJA

Katerikoli po§kodovan material ali aparat s tovarniskimi napakami, bo popravljen ali zamenjan za ¢asa
garancije po zakonu, ki velja v dezeli nakupa proizvoda in to ali preko nas ali preko nasega servisa.

Nas$a garancija pokriva vse vecje napake, ki izhajajo zaradi tovarniskih napak ali zaradi materiala, ki je
bil uporabljen, toda le v primeru, da se je proizvod uporabljal na pravilen nacin in v skladu z navodili.

Garancija ne velja v sledecih primerih:

* zaradi poskusov popravljanja aparata,

* zaradi tehni¢nega spreminjanja aparata,

* zaradi uporabe neoriginalnih rezervnih delov,

* zaradi ponarejevanija,

 zaradi nepravilne uporabe, na primer, v slu€aju industrijske uporabe.

Pod garancijo ne spadajo:
* deli aparata, ki se hitro obrabijo.

V primeru garancijske zahteve se obrnite na pooblascen tehni¢ni center asistence z dokazom nabave
proizvoda.

Konstruktor ne odgovarja za nekatere neto¢nosti, ki se nahajajo v tem priro¢niku in se pojavijo zaradi
napak tiskanja ali prepisovanja. Pridrzuje si pravico, da izvr$i na proizvodih tiste spremembe, za
katere smatra, da so potrebne in koristne, ne da bi spreminjal bistvene lastnosti.
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1. PECNOSTNE POKYNY

&Pred pouzitim ¢erpadla si pozorne precitajte tento navod na obsluhu. a uchovajte ju pre buduce
pouzitie.
Pristroj moéze byt pouzity iba pre funkcie, pre ktoré bol vyrobeny.
Pristroj nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo mentalnymi schopnostami alebo pri nedostato¢nych skisenostiach alebo znalostiach o pristroji, s
vynimkou pripadov, zZe by tito mohli mat z neho Gzitok prostrednictvom: osoby zodpovednej za ich
bezpeénost, dohladu alebo pokynov, tykajlcich sa pouzivania pristroja. Deti musia byt pod dohladom,
aby bolo mozné uistit sa o tom, Ze sa s pristrojom nehraji. (CEI EN 60335-1: 08)

&Z bezpecénostnych dévodov nesmie byt €erpadlo pouzivané osobami, ktoré si neprecitali tento
navod.

Deti mladsie 16 rokov nesmu pouzivat’ ¢erpadlo a musia sa drzat' v bezpe€nej vzdialenosti od
cerpadla.

Siet'ovy kabel nesmie byt nikdy pouzivany na prepravu alebo manipulaciu ¢erpadlom. Vzdy

pouzivajte rukovat’ ¢erpadia.

Ak je ¢erpadlo pripojené na siet’, zabrante akémukol'vek kontaktu s vodou.
Privodny kabel nikdy nevyt'ahujte zo zasuvky t'ahom za kabel.

Pred akymkolvek zasahom do ¢erpadla vzdy vytiahnite privodny kabel zo zasuvky.
Pocas prevadzky cerpadla sa v ¢erpanej kvapaline nesmu nachadzat’ osoby.

Ak dojde k posSkodeniu privodného kabla, zverte opravu vyrobcovi alebo autorizovanému
servisu, zamedzite tak akémukolvek nebezpecenstvu.

Ochrana proti pretazeniu. Motor cCerpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, ze
stupajucou zat'azou motora doéjde k jeho prehriatiu, tato poistka automaticky vypne €erpadlo. Po
vychladnuti motora, o méze trvat’ priblizne 15 az 20 minuat, cerpadlo sa opat’ automaticky
zapne. Vzdy, ked’ dojde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit' a odstranit’ pri¢inu prehriatia
motora. Vid' ¢ast’ Vyhladavanie poruch.

2. POUZITIE ROZNYCH TYPOV CERPADLA

2.1 Povrchové samonasavacie &erpadla s niekol'kymi obeznymi kolesami, (MULTI INOX)

Su k dispozicii s 1, 3, 4, 5 obeznymi kolesami. Séria vyrobkov obsahuje ¢erpadla s telesom z nehrdzavejucej

ocele alebo z plastu.

. Idealne pre zasobovanie vodou v domacnostiach alebo pre zavlazovanie strednych a malych zahrad.

. Najma st vhodné na vyprazdiiovanie malych nadrzi. Cerpadla su vyrobené z materialu odolného proti
chléru (obsiahnutého v normalnej koncentracii).

. Vhodné pre zavlaZzovanie vodou €erpanej zo zbernej nadrze

2.2 Agregaty so zabudovanou elektronikou (BOOSTERSILENT)

Sa vyznacuju maximalne tichym chodom vdaka ich zvlastnej vyrobnej technologii, su k dispozicii s 3, 4, 5

obeznymi kolesami.

. Su zabezpecené elektronickym bezpeénostnym zariadenim slGZiacim k ochrane €erpadla proti chodu
nasucho.

. Su vhodné k zavlazovaniu zahrad a pozemkov, zasobovanie vodou pre domace Ucely.

e Vyznacuju sa stalym tlakom a prietokom.
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&Teplota cerpanej vody pritom nesmie presiahnut’ 35°C.

Cerpadlo nie je uréené na éerpanie slanej vody, kalovej vody, horfavych, korozivnych a
vybusnych kvapalin (napr. petroleja, benzinu, riedidiel), tukov, olejov alebo potravinarskych
produktov.

V pripade pouzitia ¢erpadla pre zasobovanie vodou v domacnostiach dodrzajte miestne normy
organov zodpovednych za spravu vodnych zdrojov.

3. UVEDENIE DO PREVADZKY

&Vzhl’adom k roznym predpisom tykajucich sa bezpecnosti elektrickych zariadeni, skontrolujte, €i
zariadenie s ohfadom na jeho pouzitie zodpoveda platnym predpisom.

Pred spustenim cerpadla skontrolujte, ¢i:

. Napatie a frekvencia uvedené na Stitku ¢erpadla zodpovedaju udajom elektrickej siete, do ktorej sa ma
Cerpadlo pripojit.

. Cerpadlo ani jeho privodny kabel nevykazuju Ziadne znamky poskodenia.

. Pripojenie privodného kabla Cerpadla a zasuvky je urobené v suchu a na mieste chranenom pred
nebezpecenstvom zaplavenia vodou.

. Je privodna elektricka siet vybavena prddovym chrani€om so spustacim prudom | An < 30 mA adi je
dobre uzemnena.

. Pripadné predizovacie kable musia vyhovovat predpisom normy DIN VDE 0620.

&Pred prvym spustenim napliite €istou vodou teleso ¢erpadla a saciu hadicu. Plnenie musi byt
robené pomaly az do chvile, ked zacne voda vytekat’; vyckajte, az odide vSetok vzduch a
dopliite az do vyrovnania hladiny.

Pokial je ¢erpadlo instalované pod uroviiou hladiny vody, vypustite vzduch z telesa cerpadla
otvorenim napust'acej zatky. Cerpadlo sa automaticky naplni vodou

Zapnite zastrcku do zasuvky. Spustite ¢erpadlo a vyckajte, az zacne vytekat' voda. V pripade, ze
po 2 az 3 minatach od zapnutia voda nevyteka, cerpadlo vypnite a opakujte operaciu
napustania.

Montaz sacej hadice

. Nainstalujte saciu hadicu od zdroja vody vzostupnym spdésobom. Sacia hadica sa nesmie nachadzat
nad Urovriou ¢erpadla (zamedzite tak tvorbe bublin vzduchu v sacej hadici).

Sacia hadica musi byt namontovana tak, aby na ¢erpadlo nebol vyvijany ziaden mechanicky tlak.

Patny ventil musi byt umiesteny najmenej 30 cm pod minimalnou hladinou vody.

Cerpadlo nasava vodu iba vtedy, pokial je sacia hadica dokonale utesnena.

Sacia hadica by mala mat rovnaky priemer ako sacie hrdlo ¢erpadla.

Montaz vytlaéného potrubia

. Za ucelom ¢o najlepSieho vyuzitia vykonov €erpadla odpord¢ame pouzit vytlaéné potrubie s priemerom
1” alebo vysSim.

. Pocas nasavania musia byt uzatvaracie prvky na vytlacénom potrubi kompletne otvorené, aby tak mohol
vychadzat vzduch z potrubia.

Pred tym, nez prvykrat spustite Cerpadlo zapnutim zastréky, sacia hadica a Cerpadlo musi byt naplnené
vodou tak, aby vytekala von, aby mohlo byt urobené nasavanie. V pripade pouzitia v studniach alebo vo
vSetkych pripadoch, ked je hladina vody nizSie nez Cerpadlo, musi byt povinne pouzita sacia hadica
opatrena spétnou klapkou, ktora umoznuje naplnit Eerpadlo pri prvej inStalacii a zamedzuje jeho
vyprazdneniu, ak sa Cerpadlo zastavi, a zabrariuje tak problémom vo faze opatovného spustenia. Pri pIneni
Cerpadla pouzite plniacu zatku.
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»  Agregaty so zabudovanou elektronikou

Instalacia

&Tlak na vstupe ¢erpadla nesmie presahovat’ 2 bary.
Hibka nasavania nesmie presahovat’ 8 m.
Cerpadlo nefunguje, pokial sa kohutik nachadza 15 m nad hladinou &erpadla.

U tohoto modelu nie je mozné kvoli spatnej klapke naplnit’ saciu hadicu pomocou napustacej
zatky umiestenej na cerpadle.

Pouzitie cerpadla

Zapnite zastréku sietového kablu. Cerpadlo sa spusti.
Pokial sa faza satia nespusti do 120 sekund, ¢erpadlo sa automaticky zastavi, potom budu nasledovat dalSie
dva pokusy o samonasavanie, kazdy po dobu 120 sekund.

Elektrické cerpadlo je opatrené zabudovanym elektronickym zariadenim, ktoré ho meni na elektrické
Cerpadlo s automatickou funkciou a ma nasledujuce funkcie:

. Automaticka funkcia ¢erpadla

Cerpadlo sa spusti automaticky pri otvoreni kohutiku a zastavi sa po priblizne 15 sekundach po zatvoreni
kohutiku.

° Ochrana ¢erpadla proti chodu nasucho

V pripade nedostatku vody sa cerpadlo automaticky vypne po priblizne 45 sekundach. Tento stav je
signalizovany na elektronickom displeji, na ktorom zacne blikat ¢ervena kontrolka "Alarm" (Poplach).

Pri opadtovnom spusteni €erpadla najprv obnovte spravny pritok vody a potom stlacte tlacidlo RESET.

Pokial pretrvava poplasny stav, to znamena, Ze uzivatel nezasiahol a neobnovil pritok vody a neresetoval
Cerpadlo, automaticky reset sa pokusi po hodine znovu spustit ¢erpadlo po 5 hodinach, po 20 hodinach a
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potom nasledovne raz za 24 hodin. Od prvého zasahu ochrany proti chodu na sucho az do doby, ked
Cerpadlo obnovi normalnu funkciu, je na elektronickom displeji signalizovana chybajuca voda: Cervena
kontrolka led blika v cykloch jeden zablesk a pauza. Funkciu ¢erpadla obnovite stlacenim tlacidla RESET,
pred obnovenim funkcie spustite pritok vody.

. Signalizacia elektronického displeja

Rozsvietena zelena kontrolka led (Power).

Cerpadlo je pripojené na siet a je pripravené k erpaniu vody (ihned po otvoreni kohutika).

Rozsvietena zlta kontrolka led (Pump on).

Cerpadlo éerpa vodu.

Blikajlica ¢ervena kontrolka led (Alarm) v cykloch s 1 zableskom.

Cerpadlo nefunguije kvéli chybajlicej vode na sati: zasiahol program ochrany proti chodu na sucho.

4, ODPORUCANIE PRE PREVADZKU
Pre spravnu prevadzku ¢erpadla je dolezité dodrziavat pravidla spravnej funkcie:

Cerpadlo nesmie fungovat' s kompletne uzavretym kohttikom na vytlaku (okrem elektronicky
riadenych Eerpadiel)
Nikdy nenechajte pracovat’ ¢erpadlo bez vody (na sucho).

. Hadica satia a vytlak nesmu byt menSie nez priemer prisluSnych hrdiel (25 mm) €erpadla. Ak je vyska
satia vySSia ako 4 metre, odpori¢ame namontovat na sacie hrdlo hadicu s va¢sim priemerom. Na
zavitoch Cerpadla nepouzivajte kovové pripojky.

. Napojte saciu hadicu opatrent spodnou klapkou, dbajte na to, aby na hadici neboli priehyby, sifény,
slu¢ky a hadica nebola nikde priskrtena.

. Umiestnite Cerpadlo do roviny, do stabilnej polohy a na suché miesto daleko od horfavych alebo
vybusnych latok. Nikdy ho nevystavujte dazdu a priamemu pradu vody.

. Skontrolujte, & pripojenie do elektrickych zasuviek je chranené pred zaplavenim, zabrarite, aby
¢erpadlo bolo vystavené priamemu pradu vody, ¢erpadlo neponarajte do vody.

UDRZBA A CISTENIE

Je nevyhnutne nutné chranit ¢erpadlo pred mrazom. V pripade mrazu vyberte ¢erpadlo, vylejte z neho vodu
a uskladnite na mieste chranenom pred mrazom.

Pred akymkolvek zasahom ¢istenia musi byt ¢erpadlo odpojené od privodnej siete.

Cerpadlo nevyzaduje Gdrzbu.
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5. VYHLADAVANIE PORUCH

&Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky).
Ak zistite nejaké poskodenie cerpadla alebo privodného kabla, obratte sa s opravou na vyrobcu
alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené
akémukolvek nebezpecenstvu.

Povrchové samonasavacie ¢erpadla s viacerymi obeznymi kolesami. Agregaty s nadrzou

nevypusta vodu.

Cerpadla bez vody.
2) Prienik vzduchu do sacieho potrubia.

3) - saci ventil nie je ponoreny do vody
- saci ventil je upchaty
- bola prekro¢ena max. hibka ponorenia

Poruchy Pri¢ina Riesenie
Cerpadlo sa 1) Bez prudu. 1) Skontrolujte, ¢i je zasuvka pod pradom
neotaca. 2) Zablokovany hriadel. a Ci je dobre zapojena zastréka.
2) Vytiahnite zastrc¢ku zo zasuvky: vlozte

do vyrezu na hriadeli (na strane
ventilatoru chladenia) skrutkovac a
oto¢enim odblokuijte.

Cerpadlo sa 1) Cerpadlo nebolo tpine odvzdudneng, v 1) Zastavte ¢erpadlo, odskrutkujte

otaca, ale telese sa nachadza vzduch. Teleso vytlaénu hadicu, pohnite ¢erpadlom

tak, aby sa dostali von bubliny

vzduchu, doplite vodu, priskrutkujte a

utiahnite hadicu a znovu spustite

Cerpadlo.

2) Skontrolujte, ¢i su v poriadku spoje na
sacej hadici. Skontrolujte, ¢i na nej nie
su priehyby, sifény, slu¢ky a ¢i nie je
hadica priskrtena a ¢i nie je
zablokovany pétny ventil na sacej
hadici..

3) — ponorte saci ventil do vody

- oCistite patny ventil

- ocistite saci k6$

- skontrolujte hibku satia.

motoru kvoli
prehrievaniu.

tepelnej ochrany

2) Pevné Castice zablokovali obezné koleso.

3) Cerpadlo pracovalo s prili teplou vodou.

4) Cerpadlo pracovalo nasucho alebo so
zavretym kohutikom na vytlaku po viacej

ako 10 minut.

Cerpadlo 1) Udaje privodu elektrickej energie 1)-4) Vytiahnite zastréku, odstrarite
zastavuje nezodpovedaju udajom na Stitku motoru pri¢inu, ktora spdsobila prehriatie,
zasahom (prili$ nizke alebo vysoké napétie). vyckajte, az sa Cerpadlo ochladi a

znovu ho zapnite.

90




[DAEB]

PUMP PERFORMANCE

Agregaty so zabudovanou elektronikou
Porucha LED Pri¢ina Naprava
Skontrolujte, &i je v sieti zodpovedajuce
p - Neprichadza prad napétie /viz Stitok s technickymi udaji).
ower nesviet Skontrolujte elektrické vedeni
Pump on nesvieti ntrolujte eleklricke vedenie
p e a pripojenie.
Alarm nesviefi Vadna karta Obrétte sa na autorizované technické
stredisko.
Power svieti Zablokovana vytla¢na hadica Skontrolujte hydrauliku.
Pump on nesvieti Nevhodna instalacia (+15m)
Alarm nesvieti
Cerpadio Power svieti Obratte sa na autorizované technické
nefunguje Pump on svieti Vadna karta stredisko
Alarm svieti
Power svieti \Z/GSsgdr?:yba voda menej nez ﬁ:gir::terolujte spravnou intalaciu sacej
Pump on nesvieti " — — —
Alarm blika Zablokované obezné koleso Ocistite /odblokujte ¢erpadlo
(zasah tepelnej ochrany)
Power svieti Voda chyba viac nez 26 hodin | Skontrolujte in$talaciu sacej hadice.
iluaTrg gcigttieswetl Zablokované obezné koleso Ocistite Cerpadlo
(zasah tepelnej ochrany)
Prili§ velka hibka satia Skontrolujte hibku stia
Pétny ventil je upchaty Ocistite patny ventil
Nedostato¢ Kapacita Gerpadia je Ocistite Gerpadio
ny vytlak obmedzena kvoli vyskytu
cudzich telies
Straty v obvode. Skontrolujte obvod a zapojenie
. Vo vnutri ¢erpadla su Cerpadla
Cerpadlo sa pravdepodobne cudzie telesa. Ocistite Cerpadlo
stale zapina Spétna klapka netesni.
avypina Hladina vody rychle klesa pod Umiestnite patny ventil do va&sej hibky (ne

8m

viac nez 8m)
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6. LIKVIDACIA

Tento vyrobok alebo jeho €asti musi byt likvidovany podla noriem tykajucich sa Zivotného prostredia.
Pouzite miestne siete zberu odpadkov, ¢i uz verejné alebo sukromné.

7. ZARUKA

Kazda vyrobna alebo materidlova chyba vyrobku bude opravena pocas zaru¢nej lehoty stanovenej zakonom
platnym v krajine, kde bol vyrobok zakupeny. Bude zalezat na naSom rozhodnuti, ¢i bude vyrobok opraveny,

alebo vymeneny za novy.

NaSa zaruka pokryva akékolvek chyby, ktoré je mozné pripisat na vrub chyb z vyroby alebo chyb pouzitého
materialu, s podmienkou, Ze vyrobok bol pouzivany spravnym spésobom a v sulade s navodom na obsluhu.

Zaruka bude ukonc&ena v pripade:

. pokusov o opravu ¢erpadla;

. technickych uprav Cerpadia;

. pouzitia neoriginalnych nahradnych dielov;

. neSetrného zaobchadzania s ¢erpadlom;

. nevhodného pouzitia, napr. pre priemyselné tGcely.
. Zaruka nepokryva:

. rychlo sa opotrebujuce diely.

V pripade poziadavky zasahu po€as sa obratte na autorizovany servis s dokladom zakupenia vyrobku.

Vyrobca nenesie zodpovednost za mozné nepresnosti v tejto brozurke, pokial su zavinené chybami tisku
alebo prepisu. Vyrobca si vyhradzuje pravo robit Upravy vyrobku, ktoré bude povazovat za nutné alebo
uzito€né a ktoré nebudu mat’ vplyv na jeho zakladné vlastnosti.
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1.  MJERE SIGURNOSTI

&Prije stavljanja pumpe u funkciju, pozorno proéitajte ovu knjizicu s uputama i sacuvati je zbog
buducih konzultacija.
Aparat se mora koristiti samo za one funkcije za koje je konstruiran.

Sprava nije namjenjena za upotrebu osoba (ukljucivsi djecu) Cije su tjelesne, osjetne i umne sposobnosti
ogranicene, ili u izostanku iskustva ili spoznaje, s iznimkom ako te osobe nisu ishodile posredstvom od-
govornih osoba za njihovu sigurnost, prikladnu sposobnost za nadgledanje, ili upute u vezi s upotrebom
iste sprave. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvjerili da se ne igraju sa spravom.

(CEI EN 60335-1: 08)

&Kabel za napajanje ne smije biti upotrijebljen za transportiranje ili premjestanje pumpe. Uvijek
upotrijebite drzak pumpe.

Kada je pumpa priklju¢ena na strujnu mrezu, izbjegavajte bilo kakav doticaj s vodom.
Nikada ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem kabela.

Prije bilo kakve intervencije na crpki, uvijek izvucite utika¢ iz struje.

Za vrijeme upotrebe pumpe u neposrednoj blizini pumpanja ne smije se nitko nalaziti.

Ako je kabel napajanja ostecen, da bi se sprijec¢ila svaka opasnost, mora ga zamijeniti tvrtka
konstruktora ili njen ovlasteni servis za pruzanje tehnicke potpore.

&Zaétita od preopterecenja. Pumpa je opremljena toplinskim osiguracem motora. U slucaju
eventualnog pregrijavanja motora, osigura¢ motora automatski gasi pumpu. Vrijeme hladenja
iznosi priblizno 15-20 min. a nakon toga se pumpa automatski iznova pali. Nakon intervencije
osigurac¢a motora apsolutno je potrebno istraziti uzrok i ukloniti ga. Konzultirajte Pretraznik
kvarova.

2. KORISTENJE RAZNIH VRSTA PUMPE

2.1 Povrsinske auto-usisavaju¢e pumpe s velikim brojem turbina, (MULTI INOX)

Na raspolaganju su sa 1, 3, 4, 5 turbine. Niz proizvoda obuhva¢a pumpe s glavnim dijelom od nehrdajuéeg

Celika i od plastike.

. Idealne su za opskrbu vodom u domacinstvu i vrtovima manje i srednje veli€ine.

. Posebno su prikladne za ispraznjavanje malih bazena. Pumpe su ostvarene od otpornih materijala
protiv klora (u normalnim koncentracijama).

. Prikladne su za navodnjavanje s prelijevanjem vode iz sabirnog rezervoara.

2.2 Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim spravama (BOOSTERSILENT)
Nisu bu€ne zahvaljujuéi njihovoj posebnoj tehnickoj konstrukciji sa 3, 4, 5 turbine.

. Elektronski uredaj sigurnosti sprieCava djelovanje pumpe na suho.

. Pumpe su prikladne za navodnjavanje vrta, terena i opskrbu vode u domacinstvu.

. Njihova karakteristika je stalan pritisak i nosivost.
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&Temperatura tekucine koja se ispumpava ne smije prelaziti 35 °C.

Pumpa se ne smije upotrebljavati za ispumpavanje slane vode, otpadnih voda, zapaljivih,
korozivnih ili eksplozivnih tekué¢ina (npr. nafta, benzin, otapala), masti, ulja ili prehrambenih
proizvoda.

U sluéaju upotrebe pumpe za napajanje vodom u domacinstvu, moraju se postovati lokalni
propisi odgovornih vlasti sto se tice upravljanja vodenim izvorima.

3.  STAVLJANJE U FUNKCIJU

&Imajuéi u vidu razne zakonske odredbe vazece u pojedinim zemljama na podrucju sigurnosti
elektri¢nih instalacija, provjerite da li je postrojenje, s obzirom na svoju primjenu, u skladu sa
propisima.

Prije stavljanja pumpe u funkciju provjerite da li:

. napon i frekvencija istaknuti na plocici sa tehnickim karakteristikama pumpe odgovaraju
podacima postrojenja za elektricno napajanje.

. kabel za napajanje pumpe ili sama pumpa nisu osteceni.

. do prikljuc¢enja na struju treba do¢i na suhom mjestu, zasticenom od eventualnih poplava.

. strujni prikljuéak bude opremljen zastitnim sigurnosnim prekidacéem od | An < 30 mA i da je
uzemljenje uc€inkovito.

. Eventualni produzni kabeli moraju zadovoljavati norme DIN VDE 0620.

Prije stavljanja u pogon napunite tijelo pumpe i cijev za usisavanje s bistrom vodom. Punjenje
se mora izvrsiti polako sve dok voda ne prelazi; pricekajte nekoliko sekunda da sav zrak izade i
dodajte vodu sve dok se razina ne ustali.

Medutim u sluéaju u kojem je pumpa postavljena na razinu nizu od razine vode (potopna), pustiti
da zrak izade iz tijela pumpe uklonivsi €ep za punjenje. Pumpa se autonomno puni vodom
Ukljucite utika¢ u uti€nicu. Stavite u pogon pumpu i pricekajte da voda izade. U slucaju da
nakon 2-3 minute rada pumpe voda ne izlazi, ugasite je i ponovno punite vodom.

Montaza cijevi za usisavanje

. Instalirajte cijev za usisavanje u pumpu preko ulaza. Ne stavljajte cijev pumpe za usisavanje povise
umivaonika (da bi izbjegli stvaranje zra¢nih mjehuri¢a).
Cijev za usisavanje mora biti montirana na nacin da ne pravi nikakav mehanicki pritisak na pumpu.
Ventil na dnu mora biti smjesten najmanje 30cm ispod minimalne razine vode.
Pumpa usisava vodu samo ako je cijev za usisavanje potpuno nepropustljiva.
Cijev za usisavanje mora imati isti dijametar kao ulaz za usisavanje na pumpi.

ontaza odvodne cijevi
Da biste iskoristili u¢inak pumpe preporucujemo da upotrebljavate odvodnu cijev s dijametrom od 1” ili
vise.

. Za vrijeme procesa usisavanja uredaj za zatvaranje na odvodnoj cijevi mora biti potpuno otvoren, da bi

izaSao prisutan zrak u cijevima.

Prije stavljanja prvi put u pogon, kad se stavi utika¢ u utinicu, cijevi za usisavanje i pumpa moraju biti
napunjeni vodom sve do kraja, da bi mogli obavljati usisavanje. Kad se pumpa upotrebljava u bunarima ili na
drugim mjestima gdje je ratina vode niza od pumpe, obvezno je uvijek upotrebljavati cijev za usisavanje s
nepovratnim ventilom. Taj ventil omoguéava da se pumpa napuni vodom kod prve instalacije i sprieCava
ispraznjavanje pumpe kad ona ne radi. Time se sprje¢avaju problemi u fazi ponovnog stavljanja u pogon.

Za punjenje pumpe upotrebljavajte ep.
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>  Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim uredajem

Instaliranje

&Pritisak na ulazu u pumpu ne smije biti viSe od 2 bara.
Dubina usisavanja ne smije biti iznad 8m.
Pumpa ne radi ako se slavina nalazi na vise od 15m iznad razine pumpe.

U ovom modelu zbog prisutnosti nepovratnog ventila, nije mogucée napuniti cijev za usisavanje
preko prisutnog ¢epa na pumpi.

Upotreba pumpe

Stavite utika¢ kabela za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu. Pumpa pocinje djelovati.
Ako se faza usisavanja ne aktivira unutar 120 sekunda pumpa ¢e se automatski zaustaviti, nakon toga ¢e
izvrsiti jo$ dva poku$aja, svaki unutar 120 sekunda.

Elektronska pumpa ima ugraden elektronski uredaj koji pretvori elektronsku pumpu da automatski intervenira
i izvrSava sljedece funkcije:

. Automatsko djelovanje pumpe

Pumpa se stavlja u pogon kod otvaranje slavine, a zaustavi se nakon priblizno 15 sekunda nakon zatvaranja
slavine.

. Zastita protiv rada pumpe na suho

Ako nedostaje voda pumpa se automatski iskljuci nakon priblizno 45 sekunda. To se pokaze na
elektronskom prikazu na kojem pocinje da svjetluca crveno kontrolno svjetlo "Alarm".

Da biste pumpu ponovno aktivirali nakon $to ste uspostavili pravilan dotok vode, pritisnite tipku za
RESETIRANJE

Ako se zadrZi stanje alarma, to jest korisnik ne intervenira iznova uspostavivsi dotok vode i resetirajuci
pumpu, automatsko resetiranje poku$ava iznova pokrenuti pumpu poslije jednog sata, poslije 5 sati, poslije
20 sati i naposlijetku jednom svaka 24 sata. Od prve intervencije zastite protiv rada na suho sve dok pumpa
ne pocne iznova uobi€ajeno funkcionirati, elektri¢ni zaslon nastavlja signalizirati nedostatak vode. crveno led
svjetlo s ciklusom jednog bljeska i jedne pauze. Kako biste iznova aktivirali pumpu pritisnite tipku RESET,
nakon $to ste iznova uspostavili pravilan protok vode.

. Signalizacija sa elektronickog zaslona

Zeleno led svjetlo (Power) upaljeno.

Pumpa je priklju¢ena na elektri¢nu mrezu i spremna dobavljati vodu ( ¢im se otvori slavina)

Zuto led svjetlo (Pump on) upaljeno.

Pumpa dobavlja vodu

Crveno treperavo (Alarm) led svjetlo s ciklusom 1 bljeska.

Pumpa ne funkcionira zbog nedostatka vode prilikom usisa: intervenirao je program zastite zbog rada na
suho.
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4. KORISNI SAVJETI
Da bi pumpa pravilno radila moraju se postovati sljedec¢a pravila:

Pumpa ne smije raditi s potpuno zatvorenom odvodnom slavinom (iskljuce se elektronsko
kontrolirane pumpe).

Pumpa ne smije raditi na suho.

. Cijevi za usisavanje i odvodne cijevi ne smiju biti manje od dijametra ulaza pumpe (25mm). Kad je
visina usisavanja viSa od 4 metra, savjetuje se montirati cijev ve¢eg dijametra na ulaz za usisavanje. Ne
upotrebljavajte metalne priklju¢ke na navojima pumpe.

. Cijev za usisavanje kompletno povezite s ventilom na dnu i izbjegavajte nagibe, sifone, duple krivine i
suzavanje cijevi.

. Pumpu smijestite na stabilnu povrSinu, na suhi prostor i daleko od upaljivih ili eksplozivnih tvari. Nikada
ne izlazite pumpe na kisu ili direktnim mlazovima vode.

. Provjerite da povezivanja na elektricne utiCnice budu zasticena od poplava, izbjegavajte da pumpa
bude izloZena direkthom mlazu vode i ne uranjajte je u vodu.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pumpa se nikako ne smije izlagati niskim temperaturama. Ona se mora izvaditi iz teku¢ine, isprazniti i skloniti
na toplo mjesto.

Prije nego izvrsite bilo koju intervenciju ¢iS¢enja, pumpa mora biti iskljuéena iz napajanja strujom.

Pumpa nema potrebe za odrzavanije.
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5.  PRETRAZNIK KVAROVA

&Prije nego Sto zapocnete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi
utikac iz uti¢nice).
Ako su kabel za napajanje ili pumpa ostec¢eni na bilo kojem od elektricnih dijelova, zbog
sprijeCavanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu mora vrsiti Konstruktora ili njegova sluzba
tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijom.

Povrsinske auto-usisavajuce pumpe s velikim brojem turbinama. Autoklavne pumpe s rezervoarom

Smetnje Uzroci Rjesenja
Pumpa se ne 1) Nema elektri¢nog napajanja. 1) Kontrolirajte napon u uti€nici i ako je

okrece. 2) Blokirana je osovina. utika¢ dobro ukljucen.
2) lzvadite elektri¢ni utika¢ iz uti¢nice:

stavite odvija¢ u prerez na osovini (sa

strane ventilatora za rashladivanje) i

deblokirajte time da okrecete odvijac.

Pumpa se okrec¢e ali 1) Zrak u tijelu pumpe nije kompletno 1) Zaustavite pumpu, odvijte odvodnu

ne usisava vodu. izbacen. Tijelo pumpe je bez vode. cijev, prodrmajte pumpu i cijev za

usisavanje da biste olak$ali izlazak

zra¢nih mjehura; do vrha napunite
pumpu vodom, pribliZite cijev, zatvorite
je do potpune nepropusnosti i pumpu

2) Ulazi zrak preko cijevi za usisavanje. ponovno stavite u pogon.

2) Kontrolirajte da su spojevi na cijevi za
usisavanje dobro pri¢vr§¢eni.
Provjerite da nema nagiba, sifona,
duplih krivina ili suzavanja na cijevi za
usisavanje. Ventil na dnu cijevi za
usisavanje ne smije biti blokiran.

=

-

3) - ventil za usisavanje nije u vodi. 3) - smjestite ventil za usisavanje u vodu.
- ventil za usisavanje je zaCepljen. - ocistite ventil na dnu.
- prekoracena ja dubina - oCistite membranu za usisavanje.
maksimalnog usisavanja. - kontrolirajte dubinu usisavanja.

Pumpa se 1) Napajanje nije u skladu s podacima 1)-4) Iskljucite utika¢, odstranite uzrok koji
zaustavlja zbog motora (napon je previsok ili je prouzrokovala pregrijanost,
pregrijavanja, a kao prenizak). pricekajte da se pumpa ohladi pa je
posljedica je 2) Tvrda Cestica je blokirala rotor. ponovno stavite u pogon.
intervencija toplotne [3) Pumpa je radila s previse tople vode.
zastite motora. 4) Pumpa je radila na suho i sa

zatvorenom odvodnom slavinom za
viSe od 10 minuta.
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Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim uredajem

Anomalija LED Uzrok Rjesenja
Provjerite da napon mreze bude
Power ugasen. prikladan (pogledati tehnicku
Pumpa 'on' ugasen. Ne sti . tablicu).
Alarm ugasen. e stize struja Provijerite elektri¢nu liniju i
9 ) J
povezivanja.
Kartica u kvaru. Ol?ratite se ovlastenom centru
asistencije.
Power upaljen. L i Provijerite hidrauli¢éno postrojenje.
Pumpa on ugagen Odvodnf: cijev je blokirana.
Alarm ugagen. Instalacija nije regularna (+ 15 m)
Pumpa ne Power upaljen. Obratite se ovlaStenom centru
radi Pumpa upaljen. Kartica u kvaru. asistencije.
Alarm upaljen.
Power upaljen. Vise od 26 sati nedostaje vode za Provjerite instalaciju cijevi za
Pumpa 'on' ugasen. usisavanje. usisavanje.
Alarm svjetluca. Turbina je blokirana (intervenirao je Qgistite/deblokirajte pumpu.

toplotni prekidac).

-Provijerite instalaciju cijevi za
usisavanje.
-Ocistite pumpu.

. -Vise od 26 sati nedostaje vode.
Power upaljen.

Pumpa ugasen.

- -Turbina je blokirana (intervenirao je
Alarm upaljen.

toplotni prekidac).

Prevelika dubina usisavanja. Kontrolirajte dubinu usisavanja.
Nepravilan Ventil na dnu zacepljen. Ocistite ventil na dnu.
odvod . Sposobnost pumpe je smanjena zbog Ocistite pumpu.

prisutnosti stranog predmeta.

Postrojenje gubi vodu. Provjerite postrojenje i povezivanja
Pumpa se Mogué? prisytnost stranih Cestica u pumpe.
neprekidno unutrasnjo§t| pumpe. . Ocistite pumpu.
aktivira i Nepovratni ventil nije nepropustljiv.
dezaktivira. Razina vode se brzo snizava ispod 8m. | Kontrolirajte da ventil nije previSe u

dubini (ne smije biti viSe od 8m)
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6. NISTAVANJE

Kad se ovaj proizvod uni$tava moraju se postivati propisi ambijenta.

Upotrebljavajte lokalne, javne ili privatne sisteme za sakupljanje otpadaka.

7 Grancija

Bilo koji materijal s nedostacima ili pogreSke u proizvodnji aparata, biti ¢e po nasem izboru otklonjene,
popravljene i zamijenjene za vrijeme roka predvidenog garancijom po zakonu vaze¢em u zemlji nabave
proizvoda.

Nasa garancija pokriva sve glavne greske zbog proizvodnje ili materijala, ako je aparat bio upotrijebljen na
pravilan nag¢in i u skladu s uputama.

Garancija ne vazi u sljede¢im slucajevima:

kada se pokusSalo popraviti aparat

kada su vrSene tehnicke promjene na aparatu

kada se upotrebljavaju neoriginalni rezervni dijelovi
otvaranje aparata

nepravilna upotreba, na primjer za industrijske namjene.

U garanciju ne ulaze:

Dijelovi koji se brzo troSe

U slu€aju potrebe za popravak pod garancijom, obratite se ovlastenom centru za tehni¢ku potporu s
dokazom o kupnji proizvoda.

Konstruktor ne odgovara za moguée nepravilnosti koje se nalaze u ovom priruéniku, ako je do njih doslo
zbog Stampe ili prepisivanja. Konstruktor pridrzava pravo da unosi promjene na proizvodima za koje smatra
da su potrebne i korisne, a da time ne bi nanio Stetu esencijalnim karakteristikama aparata.
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1 MERE BEZBEDNOSTI

&Pre nego $to se stavi pumpu u pogon pazljivo procitajte ovaj priruénik uputstava za upotrebu. i
sacuvati ga radi kasnijih konsultacija.

Aparat treba da se koristi samo za funkcije za koje je izraden.

Aparat nije namjenjen za upotrebu lica (uklju¢ena djeca) kod kojih su tjelesne, culne i umne vjestine
ogranicene, ili u otsutnosti iskustva ili poznavanja, osim ako ista lica nijesu postigla putem odgovornih
lica za njihovu bezbjednost, dgovarajucu vjestinu za nadzor, ili upustva vezana za upotrebu istog apa-
rata. Djecu mora da se nadzoruje, kako bi se uvijerili da se ne igraju s aparatom. (CEI EN 60335-1:08)

&Kabal za napajanje ne sme biti koriSten za transportovanje ili premestanje pumpe. Uvek treba
koristiti rucice pumpe.

Kad je pumpa pod elektricnim naponom treba izbegavati kontakt sa vodom u koju je potopljena.
Utika¢ se nikako ne sme vaditi iz utinice povlacenjem kabla.
Pre bilo koje intervencije na pumpi je obavezno izvaditi utikac iz uti¢nice .

a vreme upotrebe pumpe niko se ne sme nalaziti u neposrednoj blizini pumpanja.

Ako je kabl za napajanje oStecen mora ga promeniti ili proizvodja¢ ili ovlasteni centar za
tehnicku asistenciju kako bi se na taj nacin izbegao bilo koji rizik.

&Zaétita od preoptere¢enja.Motor pumpe raspolaze termo zastitom. Ukoliko bi se pregrejao,
pumpa bi se automatski iskljucila. Nakon 15 do 20 minuta, koliko je potrebno da se motor ohladi,
pumpa ¢e se ponovo automatski ukljuciti. U ovakvim slu¢ajevima se obavezno mora potraziti
razlog pregrevanja motora i otkloniti ga. Pogledajte poglavije 'Uzroci Kvarova'.

2 UPOTREBA RAZNIH TIPOVA PUMPE

2.1 Povrsinske auto-usisavaju¢e pumpe s turbinama (MULTI INOX)

Na raspolaganju su sa 1, 3, 4, 5 turbina. Gama proizvoda obuhvata pumpe kako sa telom od nerdajuceg
Celika tako i one od plastike.

. Idealne su za snabdevanje vodom u domacinstvu i bastama manje i srednje velicine.

Posebno su prikladne za praznjenje malih bazena. Pumpe su izradene od materijala otpornih na hlor (u
normalnim koncentracijama).

. Pogodne su za navodnjavanje uzimanjem vode iz sabirnog rezervoara.

2.2 Autoklavne pumpe s integrisanim elektronskim delovima (BOOSTERSILENT)
Nisu bu€ne zahvaljujuci svojoj posebnoj konstrukciji sa 3, 4, 5 turbina.

. Elektronski sigurnosni uredaj sprecava rad pumpe na suvo.

. Pumpe su pogodne za navodnjavanje baste, terena i snabdevanje vodom u domacinstvu.
. Njihova karakteristika je stalan pritisak i kapacitet.
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&Temperatura te¢nosti za crpljenje ne sme prelaziti 35°C.

Pumpa se ne sme upotrebljavati za crpljenje slane kao i otpadnih voda, te zapaljivih, korozivnih
ili eksplozivnih te¢nosti, (na primer petroleja, benzina, razredjivaca), masnoc¢a, ulja ili
prehrambenih proizvoda.

U slu€aju upotrebe pumpe za napajanje vodom u domacinstvu, moraju se postovati propisi
lokalnih vlasti koji reguliSu gazdovanje izvorima vode.

3. STAVLJANJE U POGON

&Buduéi da postoje mnogi propisi kojima se reguliSe bezbednost rada sa elektricnim uredjajima,
morate se uveriti da li je uredjaj sa kojim radite u skladu sa vaze¢im propisima u vasoj zemlji.

Pre stavljanja pumpe u pogon proverite da:

. Podaci napona i frekvencija elektricne energije koji se nalaze na tehnickoj tabeli odgovaraju
podacima postrojenja elektri€cnog napajanja.

. Kabl za napajanje ili pumpa nisu osteceni.

. Je mesto na kome uklju€ujete pumpu suvo i obezbedjeno od eventualnog vlazenja.

. Elektricno postrojenje ima zastitni sigurnosni prekida¢ od IAn<30mA te da ono ima dobro
povezano uzemljenje.

. Eventualni produzni kablovi moraju biti u skladu sa normama DIN VDE 0620.

&Pre stavljanja u pogon napunite bistrom vodom telo pumpe i cev za usisavanje. Punjenje se
mora izvrsiti polako sve dok voda ne poéne da se preliva; pricekajte nekoliko sekundi da izade
sav vazduh i dodajte vodu sve dok se nivo ne ustali.

U slu€aju kada je medutim pumpa instalirana na nivou koji je nizi u odnosu na nivo vode (ispod
nivoa te¢nosti), ispustiti vazduh iz tela pumpe otvaranjem ¢epa za punjenje. Pumpa se puni
vodom samostalno.

Ukljucite utika¢ u uti¢nicu. Stavite u pogon pumpu i pricekajte da voda izade. U slucaju da
nakon 2-3 minute rada pumpe voda ne izlazi, ugasite je i ponovno napunite vodom.

Montaza cevi za usisavanje

. Instalirajte cev za usisavanje tako da od izvora vode do pumpe bude u uzlaznom poloZaju. Ne stavljajte

cev za usisavanje iznad nivoa pumpe (da bi izbegli stvaranje vazdusnih mehura).

Cev za usisavanje mora biti montirana tako da ne pravi nikakav mehanicki pritisak na pumpu.

Ventil na dnu mora biti smjesten najmanje 30cm ispod minimalnog nivoa vode.

Pumpa usisava vodu samo ako je cev za usisavanje potpuno nepropustljiva.

Cev za usisavanje mora imati isti dijametar kao ulaz za usisavanje na pumpi.

Montaza odvodne cevi

. Da biste ostvarili pun efekat pumpe preporuc¢ujemo da upotrebljavate odvodnu cev s dijametrom od 1” ili
vise.

. Za vreme usisavanja uredaj za zatvaranje na odvodnoj cevi mora biti potpuno otvoren, da bi izaSao
vazduh prisutan u cevima.

Pre prvog stavljanja pumpe u pogon, kad se stavi utika¢ u utiCnicu, cevi za usisavanje i pumpa moraju biti
napunjeni vodom sve do kraja, da bi mogli usisavati. Kad se pumpa upotrebljava u bunarima ili na drugim
mjestima gde je nivo vode nizi od pumpe, obvezno je uvek upotrebljavati cev za usisavanje s nepovratnim
ventilom. Taj ventil omogu¢ava da se pumpa napuni vodom kod prve instalacije i spreCava praznjenje pumpe
kad ona ne radi. Time se spre€avaju problemi koji mogu nastati prilikom ponovnog stavljanja u pogon.
Prilikom punjenja pumpe upotrebite ¢ep za punjenje.
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»  Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim uredajem

Instaliranje

&Pritisak na ulazu u pumpu ne sme biti viSe od 2 bara.
Dubina usisavanja ne sme biti iznad 8m.
Pumpa ne radi ako se slavina nalazi na vise od 15m iznad nivoa pumpe.

Kod ovog modela zbog prisustva nepovratnog ventila, nije moguce napuniti cev za usisavanje
preko ¢epa na pumpi.

Upotreba pumpe
Stavite utika€ kabla za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu. Pumpa pocinje da radi.

Ako usisavanje ne po¢ne tokom 120 sekunda pumpa ¢e se automatski zaustaviti, nakon toga ¢e jo$ dva puta
pokusati, svaki tokom 120 sekundi.

Elektronska pumpa ima ugraden elektronski uredaj omogucéava da pumpa automatski izvrSava sledece
funkcije:

. Automatski rad pumpe

Pumpa se stavlja u pogon kod otvaranje slavine, a zaustavlja se oko 15 sekundi posle zatvaranja slavine.

. Zastita od rada pumpe na suvo

Ako nedostaje voda pumpa se automatski isklju¢i nakon priblizno 45 sekunda. To se vidi na elektronskom
displeju na kome pocinje da svjetluca crveno kontrolno svjetlo "Alarm" .

Da biste pumpu ponovno aktivirali nakon $to ste uspostavili pravilan dotok vode, pritisnite taster za
RESETOVANJE.

Ukoliko se i dalje nastavi alarmno stanje, ili pak ako korisnik ne interveniSe ponovnim uspostavljanjem dotoka
vode i resetovanjem pumpe, automatsko resetovanje ¢e poku$ati da ponovo pusti pumpu u pogon posle
jednog sata, posle 5 sati, posle 20 sati i kasnije jednom na svaka 24 sata. Od trenutka prve intervencije
zastite od rada na suvo i do trenutka kada pumpa ne po¢ne ponovo normalno da radi, elektronski displej ¢e
nastaviti da signalizira nedostatak vode: crveni LED ¢e Zmigati sa ciklusima od jednog Zmiganja i jedne
pauze. Za ponovno aktiviranje pumpe potrebno je pritisnuti taster RESETOVANJE, posto se najpre ponovo
uspostavi propisan dotok vode.

. Signalizacije elektronskog displeja

Upaljen zeleni LED (Power).

Pumpa je priklju€ena na elektricnu mrezu i spremna je za snabdevanje vodom (odmah posle otvaranja
slavine).

Upaljen zuti LED (Pump on).

Pumpa snabdeva vodom.

Crveni LED (Alarm) Zmiga sa ciklusima od 1 Zmiganja.

Pumpa ne radi zbog nedostatka vode za usisavanje: intervenisao je program za zastitu od rada na suvo.
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4. KORISNI SAVETI
Da bi pumpa pravilno radila moraju se postovati sljedeca pravila:

Pumpa ne sme raditi s potpuno zatvorenom odvodnom slavinom (izuzev elektronsko
kontrolisanih pumpi).

Pumpa ne sme raditi na suvo.

. Cevi za usisavanje i odvodne cevi ne smeju biti manje od dijametra ulaza pumpe (25mm). Kad je visina
usisavanja visa od 4 metra, treba montirati cev veceg dijametra na ulaz za usisavanje. Ne
upotrebljavajte metalne priklju€ke na navojima pumpe.

. Cev za usisavanje kompletno povezite s ventilom na dnu i izbegavajte nagibe, sifone, duple krivine i
suzavanje cevi.

. Pumpu treba drzati na stabilnoj povrSini, u suvom ambijentu i daleko od zapaljivih ili eksplozivnih
materija. Nikada ne ostavljajte pumpu na kisi i ne izlazite je direktnim mlazovima vode.

. Provjerite da povezivanja na elektricne uti¢nice budu zasticena od potapanja, izbegavajte da pumpa
bude izloZena direktnhom mlazu vode i ne uranjajte je u vodu.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pumpa se nikako ne sme izlagati niskim temperaturama. Ona se mora izvaditi iz te¢nosti, isprazniti i skloniti
na toplo mesto.

Pre nego poc¢nete sa €iS¢enjem bilo koje vrste, pumpu morate iskljuciti iz elektricnog napajanja.

Pumpa nema potrebe za odrzavanjem.
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5. UZROCI KVAROVA

&Pre nego pocnete s trazenjem kvarova potrebno je iskljuciti pumpu (izvaditi utikac iz uti¢nice).
Ako su kabl za napajanje ili eletro delovi pumpe osteceni, popravku ili zamenu dela mora izvrsiti
proizvodjac, ovlasteni centar za tehnicku asistenciju ili lice s odgovaraju¢om kvalifikacijom, kako
bi se izbegao svaki rizik.

Povrsinske auto-usisavaju¢e pumpe s velikim brojem turbina. Autoklavne pumpe s rezervoarom

Smetnje Uzroci Resenje
Pumpa se ne 1) Nema elektri¢nog napajanja. 1) Proverite napon u uti¢niciidalli je
okrece. 2) Blokirana je osovina. utika¢ dobro ukljucen.

2) lzvadite elektricni utikac iz uti¢nice:
stavite odvrtku u prerez na osovini (sa
strane ventilatora za rashladivanje) i
deblokirajte ga okretanjem odvrtke.

Pumpa se okrec¢e ali 1) Vazduh nije kompletno odstranjen iz 1) Zaustavite pumpu, odvijte odvodnu
ne usisava vodu. tela pumpe. Telo pumpe je bez vode. cev, prodrmajte pumpu i cev za

2) Vazduh ulazi preko cevi za usisavanje da biste olak$ali izlazak

usisavanje. vazdusnog €epa; do vrha napunite

pumpu vodom, pribliZite cev, i dobro
pritegnite i pumpu ponovo stavite u
pogon.

2) Proverite da su spojevi na cevi za
usisavanje dobro pri¢vrsceni.
Provjerite da nema nagiba, sifona,
duplih krivina ili suzavanja na cevi za
usisavanje. Ventil na dnu cevi za
3) - ventil za usisavanje nije u vodi. usisavanje ne sme biti blokiran.
- ventil za usisavanje je zacepljen.
- prekoracena ja dubina 3) — postavite ventil za usisavanje u
maksimalnog usisavanja. vodu.
- ocistite ventil na dnu.
- oCistite membranu za usisavanje.
- proverite dubinu usisavanja.
Pumpa se 1) Napajanje nije u skladu s podacima 1)-4) Iskljudite utikac, odstranite uzrok koji
zaustavlja zbog motora (napon je previsok ili je prouzrokovala pregrijanost,
pregrijavanja, a kao prenizak). pricekajte da se pumpa ohladi pa je
posledica je 2) Tvrda Cestica je blokirala rotor. ponovo stavite u pogon.
aktiviranje termo 3) Pumpa je radila sa pretoplom vodom.
zastite motora. 4) Pumpa je radila na suvo i sa
zatvorenom odvodnom slavinom vise
od 10 minuta.
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Autoklavne pumpe s integriranim elektronskim uredajem
Anomalija LED Uzrok Resenje
Power ugaSen. Provjerite da napon mrezZe bude
Pumpa on ugaSena | Ne stiZe struja prikladan (pogledati tehni¢ku tablicu).
Alarm ugasen. Provjerite elektri¢nu liniju i
povezivanja.
Kartica u kvaru. Obratite se ovlaStenom servisu.
Power upaljen. Odvodna cev je blokirana. Provjerite hidrauli¢no postrojenje.
Pumpa on uga$ena | Instalacija nije regularna (+ 15
Alarm ugasen. m)
Power upaljen. Obratite se ovlaStenom servisu.
Pumpa ne Pumpa on _upaljena Kartica u kvaru.
radi Alarm upaljen.
Power upaljen. ViSe od 26 sati nedostaje Proverite instalaciju cevi za
Pumpa on ugaSena | vode za usisavanje. usisavanje.
Alarm upaljen. Rotor je blokiran (intervenirao | Ogistite/deblokirajte pumpu.
je toplotni prekidag).
Power upaljen. ViSe od 26 sati nedostaje Provijerite instalaciju cevi za
Pumpa 'on' vode. usisavanje.
ugasena. Turbina je blokirana Ocistite pumpu.
Alarm upaljen. (intervenirao je toplotni
prekidac).
Prevelika dubina usisavanja. Proverite dubinu usisavanja.
Ventil na dnu zacepljen. Ocistite ventil na dnu.
Nepravilan Sposobnost pumpe je Ogistite pumpu.
odvod . smanjena zbog prisutnosti
stranog predmeta.
Postrojenje gubi vodu. Provjerite postrojenje i povezivanja
Pumpa se Moguc¢a prisutnost stranih pumpe.
neprekidno Cestica u unutradnjosti pumpe. | Ocistite pumpu.
aktivira i Nepovratni ventil nije
dezaktivira. nepropustljiv.

Nivo vode se brzo snizava
ispod 8m.

Proverite da ventil nije previSe u dubini
(ne sme biti viSe od 8m)
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6. UNISTAVANJE
Kad se ovaj proizvod uniStava moraju se postivati propisi o zastiti Zivotne sredine.
Upotrebljavajte lokalne, javne ili privatne sisteme za sakupljanje otpadaka.

7. Garancija
Svi nesdostaci nastali greSkom u proizvodnji, bice prema naSem izboru otklonjeni i popravljeni u roku
predvidenom garancijom po zakonu vazeéem u zemlji nabavke proizvoda.

NaSa garancija pokriva sve krupne greSke nastale pri montazi ili zbog nekvalitethog materijala, u slu¢aju da
je aparat bio kortiSten u skladu sa uputstvom.

Pravo na garanciju gubi se u slede¢im slu¢ajevima:

. Ukoliko je poku$ana popravka aparata

Ukoliko se aparat tehni€ki promeni

Ukoliko se upotrebljavaju neoriginalni rezervni delovi

Ukoliko se aparat neovlasteno otvori

Ukoliko je apart nepravilno koriSten, na primer u industrijsku svrhu .

U garanciju ne ulaze:
. Delovi koji se brzo troSe

U slu€aju potrebe, obratite se ovlastenom centru za tehnicku asistenciju nabavlenog proizvoda.

Proizvodja¢ ne odgovara za moguée nepravilnosti koje se nalaze u ovoj knjizi, ako je do njih doSlo zbog
Stampe ili prepisivanja. Proizvodja¢ takodje zadrzava pravo da radi podizanja kvaliteta proizvoda isti menja
ali na nacin koji ne bi dovodio do promena osnovnih karakteristika aparata.
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1. CUIYPHOCHU MEPKU

&I‘Ipe.q Aa ce BKNy4YM nymnarta, Aa ce MpouyuMTa BHUMAaTeNnHO OBa ynaTcTBO 3a ynoTtpe6a. u
CouyBajTe ro criefAHU KOHCYNTauum.
AnapaToT Tpe6a Aa ce KOpMCTM camo 3a ynoTpe6a 3a Koja € KOHCTpyupaH.

OBOj ypen He e HameHeT 3a ynoTpeba o cTpaHa Ha nvua (BKy4yBajKu 1 aela) Co orpaHnyeHn hUsnyku, CeH30pHN
VNI MEHTasHU CNoCOBHOCTH UMW CO HEAOCTATOK Ha UCKYCTBO W/WNW Ha 3HaeHe, OCBEH [OKOMKY TWe nuua ce noa
HaA30p Ha NuLe, Koe e HAANEXHO 3a HMBHaTa 6e36e4HOCT, U AOKONKY Of, Toa Nvue fobuBaaT MHCTPYKLUMU 3a
TOa, Kako Aa ce KopucTu anapatoT. feuarta Tpeba ga 6uaat noa Haas3op, 3a Aa buaeTte CUrypHu, geka Ttve He
urpaat co anapatoT. (CEl EN 60335-1: 08)

&Hanojl-mo-r kaben He Tpeba Hukoraw Aa ce ynoTpeGyBa 3a nNpeHecyBawe UM 3a NOMeCTyBake
Ha nymnara. YnortpebyBajTe ja cekoraw paykaTta Ha nymnara.

Kora nymnara e npuknyyeHa Ha enekTpMyHaTa Mpexa Tpeba aa ce usberHysa 6uno kKoj gonup co
Boga.

[a He ce BaaM HMKOraw yTMKa4oT oA NPUKNy4YHuLaTa noBreKyBajku ro kabenort.

MNpepn 6unokakBa MHTepBeHUMWja Ha MymnaTta, Aa ce U3BaAM CeKorall yTMKa4yoT Off eNeKTPUYHUOT
Hanoj.

[Jopeka ce kopuctart nymnute, BO Te4HOCTA LUTO Ce NymMna He cMeaT Aa ce Haofaar nuua.

AKO HanojHuoT kaben e owTeTeH, UCTUOT TpebGa Aa Guae 3amMmeHeT oA MPOM3BOAUTENOT UMK of
HEroBMOT aBTOPU3NPaH NMOMOLLIEH CEPBUC, Taka Aa ce u3berHe CeKoj pUsmK.

3awTtuta of npeonTtepeteHocT. NymnaTta e onckp6eHa co TOMMOTHA 3alWTUTa Ha MoTopoT. Bo
cryyvaj Ha eBeHTyanHoO npesarpeBake Ha MOTOPOT, HanpaBaTa 3a 3awTuTa Ha MOTOPOT ja racu
aBTomMaTCcku nymnarta. BpemeTo Ha napewe e okony 15-20 MMHYTM nocne Toa nymnarta
aBTOMaTcku ce BknydvyBa. locne uHTepBeHUujaTa Ha HanpaBaTa 3a 3awTUTa Ha MOTOPOT
anconyTHO € HeONnXOA4HO Aa ce MpoHajae NMpuYMHaTa 3a npes3arpeBaweTO M Aa Ce OTCTPaHW.
Buau ro nornaejeto Bapawe Ha Mpo6nemu.

2. YNOTPEBA HA PA3JIUYHU TUNOBU HA MNMYMIMA

2.1 MoBpLUMHCKM aBTO — BCMYKYBa4ku NyMnu co noeeke potatueHu tena. (MULTI INOX)

MoxaT ga éuagat co 1, 3, 4, 5 potaTvBHM Tena, ugeanHu ce 3a cHabgysawe CO Boaa 3a AC

1 BO Manu v cpegHoronemu rpaguHn. CkanaTta Ha nMpou3BOAM COAPXMU MyMMW Yve Temno

MHOKC (HeprocyBayku Yenuk) u Teno n3paboTeHo o nnacTuka.

. Moce6HO ce npuknagHu 3a npasHewe Ha Mmanu koputa. [ymnute ce u3paboTeHi
OTMOPHM Ha XNop (CO HopMarnHa KoHUeHTpauwja).

. MpvknagHu ce 3a HaBoAHYBak€e Kora Bofa ce 3emMa of cobvpeH peaepBoap.

2.2 ABTOKNaBU cO UHTerpupaHa enektpoHuka. (BOOSTERSILENT)

KapakTepuavpaHu co KpajHa HedyjHOCT BnarogapeHue Ha cneundmryHaTa TEXHMKa Ha HUBHaTa KOHCTpYyKUuja,
MoxaT Aaa 6upat co 3, 4, 5 poratuBHu Tena. OnckpbeHn ce Co enekTpoHCKa CUrypHOCHa Hanpasa Koja ro
cnpeyyBa paboTer-eTO Ha MymnaTta Ha CyBoO.

. MpuknagHu ce 3a HaBOAHYBakE Ha rPaVHU 1 HUBW, CHabdyBame Co BoAa 3a AomaluHa ynoTpeba.

. KapaktepusmpaHu ce co NocTojaH NPUTUCOK U HOCUBOCT.
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&TemnepaTypaTa Ha Te4yHocCTa 3a Nymnawe He cmee Aa 6uae noBucoka op 35° L.

Mymnara He cMee Aa 6uae ynotpe6GeHa 3a nymnake Ha cCorneHa BOAa, TEYHOCTU CO OPraHCKM
COCTOjKM Of KaHanusauuja, 3ananueu, KOPO3WBHU WM EKCMIO3MBHU TEYHOCTM (Ha npumep
neTponej, 6eH3uUH, pacTBapa4m), MACHOTUW, Macna unu npexpam6eHn npoussoan.

Bo cnyuyaj Ha kopucTele Ha NnymnaTa 3a HanojyBawe co BoAa 3a AoMallHa ynoTpe6a Tpeba Aa
ce nouuTyBaar floKariHMTe NpaBuna Ha BriacTa OAroBOpHaA 3a ynpaByBake Ha BOAHUTE U3BOPMU.

3. NYWTAHKE BO NOroH

&Co ornea Ha pasHuUTe HOpMU Kou Tpeba Aa ce NOYMTyBaaT BO NoeAMHEYHUTE 3eMju BO NMoreTo Ha
CUrypHOCTa Ha efnleKTPU4HUTe cucteMu, Tpe6a Aaa ce nasm cuctemoT Aa 6Guae Bo cornacHocT co
Ba)Ke4uKUTe 3aKOHU BO OAHOC Ha ynoTpebarTa Ha UCTUOT.

Mpea Aa ce BkNy4Yu nymnara npoBepeTe ro criefHOBO:

. [anu BpegHOCTUTe Ha BonTaxaTa M Ha (peKkBeHUMjaTa KOM Ce HanuliaHM Ha Tabnuuarta co
TEXHMYKMTE MnopaTouu Ha nymnarta ogrosBapaaT Ha nopaTtouuTe Ha ernleKTPMYHUOT HanoeH
cuctem.

. [a He ce owTeTeHU KaGenoT Ha HaNoOjHUOT CMCTEM Ha NymnaTa unu nymnara.

. CnojyBareTo Ha eNeKTPUYHNOT cucTem Tpeba Aa ce BPLUN Ha CYBO MECTO, 3alUITUTEHO OA MOXHU
nonnaByBaka.

. EnekTpu4yHuoT cuctem ga 6uae onckpbeH co MpeKMHyBay CO 3aliTUTa NMPOTUB eneKTpu4eH
Kypuwnyc oA | An < 30 mA 1 cucteMoT Ha 3a3emjyBame Aa 6uae ecpukaceH.

. MoXxHUTe NpoAoMKHU KabnoBu Tpe6a Aa 6uaaTt BO COrfacHOCT CO Toa LITO € NpeaBUAeHO co
HopmaTtuBata DIN VDE 0620.

Mpea npBOTO BKIyYyBake TENoTo Ha NyMnara v LeBKaTa 3a BCMyKyBake Tpeba Aaa ce HanonHart
co 6ucTtpa Bopa. MNonHeweTo Tpe6a Aa 6uae 6aBHO ce AoAeKa BoAaTa He NOYHe Aa NpeTeKyBa;
Aa ce noyeka HEKOSIKYy CEKyHAU AoAeKa He u3nese LenuoT Bo3AyX M Aa ce AoNosiHyBa co Boga
ce Aoaeka HUBOTO He ce cTabunuaupa.

BmeTHeTe ro yTukadyoT BO NpuKny4YyHuuaTta. BknyveTe ja nymnata M npuyekajte aa msnese
Bopara. Bo cnyuaj kora, nommHatM 2-3 MUHYTU Opf BKIy4YyBaweTo, BogaTa He u3neryBsa,
WCKIyYeTe ja nymnata u HaHOBO NMOBTOpPETE ro NPoLecoT Ha NoJfIHeHEe Co BoAa.

MoHTaxa Ha LeBKaTa 3a BCMyKyBawe

. [a ce vHcTanupa Ha nymnaTa LeBKa 3a BCMyKyBawe KOj Of WM3BOpPOT Ha BoaaTta Tpeba aa Guae
HacoyeHa npema rope. He noctaByBajTe ja LieBKkaTa 3a BCMyKyBak€e HaJ HMBOTO Ha nymnara ( 3a ga ce
n3berHe chopmumpare Ha Meypu Co BO3ayX BO LieBKaTa 3a BCMyKyBaHe€).

. LleBkaTa 3a BcMmykyBawe Tpeba oa Guae MOHTMpaHa Ha TOj HAYMH Aa He BPLUM HWKAKBO MeXaHU4Ko
npuTUCKake Ha nymnara.

. BeHTunot Ha gHoTo Tpeba aa buae noctaBeH Hajmanky 30 cM NoA HajHUCKOTO HMBO Ha BodaTa.

. MymnaTa BCcMykyBa Bofa camo Kora LieBkaTa 3a BCMyKyBaH€e € ancoslyTHO BOAOHENPONyCcTnmBa.

. LleBkaTta 3a BCMyKyBare Tpeba Aa uma UCT aujameTap Kako rprioto 3a BCMyKyBake o nymnara.

MoHTaxa Ha ueBKarta 3a ogBoj

. 3a pa ce uckopuctat nogobpo ycrnyrmte Ha nymnaTa ce npenopayyBa fa ce KOpUCTU LieBka 3a oaBog
co anjameTap 1” unuv noronem.

. Bo TekoT Ha MPOLIECOT Ha BCMYKyBaH-e CUTe eNeMeHTU 3a 3aTBopak-e LUTO ce HaoraaT BO LieekaTa 3a
onsoa Tpeba Aa 6uaaT coceMm OTBOPEHM 3a Aa My OBO3MOXAaT Ha BO3AYXOT LUTO Ce Haofa BO LEBKUTE
[na uanese.

Mpen nymnata ga noyHu ga paboTy NpB NaT co BMeTHyBake Ha yTUKa4yoT BO MPWKIyYHMUATa, LeBkaTa 3a
BCMyKyBak-€e 1 nymnara Tpeba Aa buaaTt HanonHeTn co Boga Aofdeka BoAaTa He NnoyHe Aa npTekyBa Taka Aa
MOXe f[a ce OBO3MOXW BCMYyKyBakeTo. Mpu ynotpeba Bo GyHapu uUnu BO Criy4aeBuM BO KOU HMBOTO Ha
BoAaTa e noj nymnata, HeONxXOAHO € [a Ce KOPUCTW LieBKa 3a BCMyKyBakse Koja Ha OHOTO MMa BeHTWUn
npoTMB BpaKake Ha TeYHOCTa, KOj BEHTUI OBO3MOXYBa [ia Ce HarosHW Npu NPBOTO BKIyYyBake BO MOrOH U
He [03BONyBa Aa ce NpasHW cekojnaT Kora nymnara aBToMaTcku 3anupa co paboTa, usberHyBajkv Ha TOj
Ha4yvH Npo6GnemMmn BO TEKOT Ha MOBTOPHOTO aKkTuBMpame. 3a NOMHeHwE Ha nymnara, Aa ce KOpUCTW Tana 3a
nosog.
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> ABTOKNaBU CO UHTErpupaHa eneKkTpoHukKa

WUHcTanupamwe

&I‘Ipumcoxm’ Ha Bne3oT BO nymnarta He Tpe6a aa 6upae noronem oA 2 6ap.
nabouynHaTa Ha BCMyKyBakeTO He TpebGa ga 6uae noronema oa 8 metpm.
Mymnara He paboTu ako cnaBuHaTa ce Haofa Ha noBeKke o4 15 meTpu Haa HABOTO Ha Nymnara.

Bo oBoj moaen nopaav noctoeweTo Ha BEHTUN 32 HENOBPATHOCT, HE € MOXHO Aa ce HanonHu
ueBKaTa Ha BCMYKyBaHl€ NpeKky Tana 3a ogaeoA.

Kopuctewe Ha nymnata

&C'rase're ro yTMKa4oT Ha HanojHUOT KaGen Bo NPUKNyYHULIAaTa Ha efleKTpUUHa eHepruja. NMymnara
Ke NoyHe Aa paboTu.

Ako c¢hasaTta Ha BCMyKyBake He ce akTuBupa 3a 120 cekyHAM nymnata Ke 3anpe aBTOMAarTCKw,
nocre WTO Ke criegaT Apyrv 2 o6uam Ha BCMyKyBake 3a HOBU 120 ceKyHAU CeKoj oA HUB.

EnekToHckaTa nymna e onckpbeHa co MHTerpupaH (4OMNoSIHUTENEH) eNeKTPOHCKM ANCMO3NTUB LITO ja
TpaHcdopMmpa BO eHa eNEeKTPOHCKa MyMna co aBToMaTcko paboTere 1 rv BpLun criegHnTe yHKLUK:

e ABTOMaTCKO paboTere Ha nymnaTa

MymnaTta ce Bkry4yBa aBTOMAaTCK/ CO OTBOTaH-ETO Ha CriaBuHaTa U ce UcknydyBa okony 15 cekyHau nocne
3aTBOPaH-ETO Ha CriaBuHaTa.

e 3awTtuTa of paboTerwe Ha Nymnara Ha CyBO

Bo HepocTaTok Ha Boga nmymnarta ce UCKiydyBa aBToMaTtcku nocne okony 45 cekyHan. Toa ce nokaxysa Ha
€NEeKTPOHCKMOT AUCHIIE] HA KOj 3anoYHyBa fa CBETU LipBEHa LWnuyHKa “Anapm®.

3a pga ce akTMBMpa NOBTOPHO NymnaTa Aa ce npuTtucHe tunkata RESET, oTkora NoBTOpHO Ke ce BoBeae
npaBuneH JOTOK Ha BoAa.

Ako npopgomxyea Aa Tpae cocTojbata Ha anapm, WM KOPUCHUKOT He WHTepBeHWpa Bpakajkm ro BO
npBobuTHa cocTojba NpuMnNMBOT Ha BOAA W BMETHYBajkv ja BO MoyeTHa cocTojba nmymnarta, aBTOMaTCKMOT
peceT ke npo6a NOBTOPHO Aa ja NywWwTK BO NOrOH nymnarta nocne efeH vac, nocne 5 yaca, nocne 20 yaca u
nocrnegoBaTenHo edHaw cekou 24 yaca. Of npBaTa MHTEPBEHUMja Ha 3allTuTa Of CTaBake BO MOroH Ha
CyBO [Jofeka Mymnata OAHOBO He 3arnovHe ucnpaBHO Aa (YHKLMOHWMPA, €nNeKTPOHCKWOT auvcnnej ke
NPOAOMXM Aa 03Ha4YyBa HEAOCTATOK Ha BOAA : LUPBEH Nef LITO CBeTKa BO LIMKIYCK CO efleH brnecok n egHa
naysa. 3a MoBTOPHO Oa ce akTuBMpa nymnarta Tpeba ga ce nputucHe nunkata RESET, oTkako ke ce
BOCMOCTaBW KOPEKTEH NPUMMB Ha BoAa.

e CwurHanusauuja Ha eneKTPOHCKUOT aucnnej

3eneH nep (Power) BknyyeH

MNMymnata e noBp3aHa Ha enekTpu4yHaTa Mpexa W chnpemMHa Aa upnu Boga ( WTOM Ke 6uge oTBOpeHa
cnaBuHaTa ).

XonTt nep (Pump on) Bkny4eH

MymnaTa upnu Boaa.

LipeeH nea (Alarm) cBeTka BO LuMKnycu co 1 6necok.

MymnaTta He yHKLMOHMpPa Nopaay HeLOCTaToK Ha BoZa NpU BCMYKYBaHkEeTO: MHTEPBEHUPA NporpamaTa 3a
awTuTa Nnpu cTaBake BO MOroH Ha CyBO.
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4. COBETU 3A YNOTPEBA
3a egHo npasunHo paboTewe Ha nymnara Tpeba Aa buaat nounTyBaHu cnegHuTe nNpasuna Ha paboTewse:

Mymnarta He cMee Aa paGoTu co crnaBuHaTa 3a [OBOJ COCEMa 3aTBOpeHa ( OCBeH Kaj nymnute
LITO Ce eNIeKTPOHCKN KOHTPONUpaHm)

NMymnaTa He cmee ga pa6oTu Ha CyBO.

. LleBknTe 3a BCMyKyBare 1 oABoA He cmeaT da GuaaT nomanu of AvjameTapoT Ha CooABETHWTE rpna
(25mMm) Ha nymnaTa. Kora BucounmHaTta Ha BCMyKyBareTO € nororniema of 4 mMeTpu ce coseTyBa Aa ce
MOHTMpa LieBka Co AnjameTap norofieM kaj rprnoTo Ha BCMyKyBahe. He cmeaT fa ce kopuctaT MeTanHm
CMOjKW Ha AernoBun of nymnarta.

. [la ce noBp3n LeBKaTa 3a BCMyKyBake KOMMMETHa CO BEHTUN Ha AHOTO, M3berHyBajku CrpOoTUBHU
nagoBw, KoneHa, “BpaToBW Ha rycka“ n gaBewe Ha LeBkaTa.

e [la ce noctaBu NymMnarta Ha pamHo, BO CTabunHa nosvumja, Ha CyBO MECTO M Aaneky of 3ananveu unu
€KCMMOo3NBHM COCTOjKW. [la He ce M3NoXyBa HUKOrall Ha AOXA WU Ha AVPEKTHU BOAEHW MITa30oBy.

e [la ce yTBpAM Aeka eNeKTpUYHUTE NPUKIYYHMLM Ce MOCTaBeHW Ha MecTa 3allTUTEeHU of nonnasu, ga ce
n3berHe noctaByBare Ha NymnaTa Ha AMPEKTeH BOAEH MNa3, Aa He ce MoTonysa nymnaTa Bo BoAa.

OOPXYBAHE U YNCTEHE

AnconyTHO e HeonxodHO Aa ce n3berHe M3NOXyBakwe Ha Mymnarta Ha 3amp3HyBake. Bo cnydyaj Ha HUCKM
TemnepaTypu, U3BageTe ja nymnaTa of TEYHOCTa 3a Mymnakwe, UcnpasHeTe ja U ofHeceTe ja Ha MecCTo
3alITUTEHO 0f Mpa3.

Mpen poa ce m3BpwM GUNO KakBa MHTEpBEHUMja Ha yucTewe, nymnarta Tpeba ga 6uge wucknyveHa of
HanojHaTa Mpexa.

Ha nymnata He ce BpLUM oapXKyBate.
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5. BAPAE HA NPOBJIEMU

Mpen Aa ce noyHe co Gapake Ha NpoGrneMuTe NOTPEGHO € Aa ce NpeKuHe eneKTPUYHMOT Hamoj Ha
nymnata (M3BajeTe ro yTMkauoT of NPUKIy4HULaTa).

Ako kabernoT 3a HanojyBate CO eneKTPUYHA eHepruja unu nymnarta Bo 6Uno Koj Aen of enekTPUYHMOT
CUCTEM ce OLITeTeHW, MoMpaBakeTo WNM 3aMeHaTa Tpeba Aa 6ugaT M3BPLIEHM Of CTpaHa Ha
MpoussoauTenoT UnM Ha HeroBUOT aBTOPM3MPAH MOMOLLEH CEPBUC MNK Of CTPaHa Ha nuue Koe uma

ucTa kBanuduKaLumja U Ha Toj HaYMH Aa ce u3berHe ceKoj MOXEH PU3UK.

MNoBpLWWHCKUTE MyMNY aBTO — BCMYKYBa4yku co NoBeKke poTaTMBHM Tena. ABTOKIIaBU CO pe3epBoap

Mpo6nemu MpoBepku (MOXHU NPUYMHU) PeweHuja
lMymnaTa He 1) HepgocTur Ha enekTpuyHO HanojyBare. 1) MNpoBepeTe ganu nMa HanoH BO
BpTU. NpuUKIyYyHULA@Ta n aanv yTukayoT e 4obpo

2) BnokvpaHa ocoBuHa.

BOBJIEYEH.

2) W3BneuveTe ro ytukavot oa
NpUKIyYyHULaTa: cTaBeTe ro O4B1BaYoT BO
npecekoT Ha OcoBMHaTa (04 CTpaHa Ha
BEHTWNOT 3a Nagetse) n oabnokupajtero
BpTEjKu ro oABMBaYOT.

Mymnara BpTH
ama He
onckpbysa co
Bojda.

Bo3AyxoT BO TEMOTO Ha nymnara He e
KOMMIETHO n3neaeH. TenoTo Ha nymnata e 6e3
Boda.

S

Na ce 3anpu nymnata, oABPTH LieBKaTa 3a
ofBop, Aa ce npoTpece nymnarta e
LieBKaTa 3a BCMyKyBat-€ 3a [1a Ce ONeCHU
V3neryBaweTo Ha MeypuTe CO BO3ayX, Aa
ce [oMOrHM €O BOAa, Aa ce Aobnmxun
LeBkaTa 3aTBopajku ja 6e3 ga nponywTa
BOAA M 3a Ce 3aBpTV NOBTOPHO Nymnarta.

2) [a ce yTBpM fanu cnojkute Ha LeBkaTa 3a
2) Bnerysa Bo3ayx oA LieBKaTa 3a BCMyKyBat€. BCMyKyBah-e ce [o6po HanpaseHu. [la ce
npoBepw Aanu Uma cnpoTUBHU NaJoBK,
KOMeHa, “BpaToBW Ha rycka“ unv aasere
Ha LieBKaTa 3a BCMyKyBake 1 [ja He e
6Gnok1MpaH BEHTUNOT Ha AHOTO Ha LieBkaTa
3) — BEHTWIIOT 3a BCMyKyBak-€ He ce Haofa BO 3a BCMyKyBak-€.
Boaata 3) — [a ce nocTaBu BEHTUMOT 3a BCMyKyBahe
- BEHTUIIOT 3a BCMyKyBats-€ € 3anyLueH Ha Bogda
- HagMUHaTa e MakcumanHaTa AnabounHa 3a |- 4a ce UCHUCTN BEHTUIMOT Ha AHOTO
BCMYKyBatbe. - [1la Ce UCHNCTY KOLLUHUYKaTa 3a BCMyKyBaHe
- Aa ce nposepu AnaboynHaTa Ha
BCMYKYBaH-€TO.
nymnara 1) HanojyBaweTo He e BO COrnacHoCT co 1)-4) \3aBneyeTe ro yTukayoT, oTCTpaHeTe ja
3anvpa nopaamn noaaTouuTe Ha Tabnuuarta Ha MOTOPOT (HamnoH npuyMHaTa WTo npeausBukana
npesarpeBatbe MHOTY BUCOK WIK HA3OK). npesarpeBatbe, novekajte Aa ce onaau
Kako nocneguua |2) Lispcto Teno ro uma 6nokvpaHo potaTMBHOTO nymnaTta u NOBTOPHO BKIy4eTeja.
Ha Teno.
vHTepBeHuujaTa |3) MNymnaTa paboTena co NpemHory Tonna Boaa.
Ha TonnoTHata |4) MymnaTa pab6oTena Ha CyBO WNu CO CraBuHa 3a
MOTOpHa [I0TOK 3aTBOpeHa BO BpeMeTpaetbe NoJosro
3awTuTa. o 10 MUHyTK.
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ABTOKNaBU CO MHTErpupaHa eneKkTpoHuKa

Ipewuka LED MpuynHa PelueHue
[la ce yTBpAv ganu nma cooaBeTeH
Power ncknyyeHo He poara ctpyja HanoH BO Mpexarta (ga ce Buam
Pump on ucknyyeHo TexHu4HaTta Tabnuua).
Alarm ucknyyeHo [la ce yTBpAM enekTpuyHaTa nvHuja u
nospayBarbara.
MorpelueH nuet [la ce o6paTuTe BO aBTOpU3MpaH LieHTap
33 NOMOLU.
Power Bkny4eHo LieBkaTa Ha oaBopA e 3anyLieHa [la ce npoBepu BOAOBOAHWNOT CUCTEM.
Pump on ncknyveHo | HenpaBunHo nHctanupatse (+ 15
Alarm uckny4eHo M)
Power Bkny4eHo [la ce o6paTuTe BO aBTOpU3MpaH LieHTap
Mymnara He Pump on BknyyeHo MorpelueH nuct 3a nomoLu.
paboTu Alarm Bkny4eHo
Hepocracysa Boga Bo [la ce npoBepwu npaBunHocTa Ha
BCMYKYBaHETO Ofi NPe/ HajMHOTy | MOHTUpaHeTo Ha LieBkaTa 3a
Power Bkny4eHo 26 caatu BCMYKyBaH-€
Pump on ucknyyeHo | PotaTtusHoTo Teno e 6riokuparo | Ja ce ucuuctn/ocnoboau nymnara
Alarm Tpenka (UHTEpPBEHLMja HA TOMMOTHUOT
npekvHyBay)
Hepocracysa Boaa noseke oa 26 | [la ce npoBepu npaBuiHocTa Ha
Power BknyyeHo caatu MOHTMpaETO Ha LieBKkaTa 3a
Pump on ncknyyeHo BCMYKyBaH-€.
Alarm Bkny4eHo PoTaTnBHOTO Teno e 6rnokupaHo | Oa ce ucunctv nymnara
(MHTepBeHLMja Ha TONNOTHUOT
npekuHyBay)
[nabounHaTa Ha BCMyKyBakeTo | [la ce npoBepu AnaboynHaTa Ha
€ MHOry B1COKa BCMYKYBateTO
HeposoneH BeHTMNOT Ha AHOTO e 3anyLieH [la ce NCYNCTU BEHTUIIOT Ha AHOTO
noBop Cnoco6HocTuTe Ha nymnaTta ce [a ce ncunctn nymnata
HamarneHu nopaau NpucycTeo
HaflBOpELUHW Tena
MocTojaT Teuera BO CUCTEMOT. [la ce npoBepu cUCTEMOT U
BepojaTHo ce npucyTHu noBp3yBakeTO Ha nymnaTa
Mymnara ce HafBOpeLUHW Tena Bo [a ce ncunctn nymnata
BKMy4yBa U1 BHaTpeLUHOCTa Ha nymnara.
ucknydysa HenospaTHWOT BeHTUN
BO nponyLiTa TEYHOCT.
KOHTUHYUTET HuBoOTO Ha BogaTa ce cnywiTa [la ce nocTaBu BEHTUIOT HA AHOTO
6p30 npeky 8 meTpun nognaboko (He noeeke of 8 MeTpu)
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6. ENAMUHUPAHE
OBOj NpOM3BOA UMW HErOBU AENOoBKN MoXaT Aa buaat enMMUHMpaHn NoYMTYBajKN M ambrueHTanHuTe

npasuna;
[a ce kopuctaT noKanHu CUCTEMM, jaBHU UKW NPUBATHK, 3a cobupare Ha 0TNagoLM.

7. FAPAHLUJA

Buno koja ynotpe6a Ha pacunaHu AenoBM U GUIo KoW rPeLLKM BO NPOMU3BeyBakeTo Ha HanpaBaTta
ke GuaaT nornpaBeHW 3a BpeMe Ha TpaeweTo Ha rapaHumjaTa Koja e npeasuaeHa co 3aKoH Koj BaXn BO
3emjara Ha KyrnyBatbe Ha NPOU3BOL4OT CO NOMOLL HA MOMPaBak-e UM 3aMeHa Mo Halla OAnyKa.

Hawara rapaHuuja ce ogHecysa Ha cuTe GUTHU AedeKkTV Ha NPOU3BOAOT KOU MoXebu Bune npeanssuKaHm
o[l HENPaBMITHO MPOM3BOACTBO UMW Ha MaTepmjanoT Koj 6un ynotpeGyBaH 3a Npou3BeayBake BO CryyajoT
Npon3BoAoT Aa 61 npasumHo ynoTpebysaH 1 BO COTMAcHOCT CO ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

[apaHuuwjaTa oTnara Bo cnegHvBee criyvaju:

* npo6Ga Ha nonpasatse Ha HanpasaTa,

* TEXHUYKM MPOMEHU U3BPLLEHN HA MPOU3BOAOT,

* ynoTtpeba Ha HEOPUIMHaNHU pe3epBHU AEN0BY,

* KPUBOTBOpPEHSE,

HenpaswrHa ynotpeba Ha npuM. MHAycTpucka ynotpeba

He ce Bkny4eHn Bo rapaHuujarta:
* [enosu kou 6p3o ce TpoLuar.

Bo cnyyaj Ha Gapatbe Ha rapaHuujaTa, notpe6Ho e fa ce obpaTeTte Ha Hekoj o aBTOpU3MpaHNTe LIeHTpU 3a
TEXHMYKa NOMOLL CO JOKA3HO TanloHYe 3a KynyBake Ha NPou3BoAoT.

MpounssoamnTenoT ja oTdpnysa 61no Koja OAroBOPHOCT 32 MOXHWUTE HEMPABWUITHOCTU KOW Ce HaoraaT BO oBaa
6pollypa Bo cryvaj Aa npov3naraaT of rpelku Bo nevatewe unu Bo npenuc. Ce 3agpxkyBa NpaBoTo Ha
BplUEH-e Ha MPOMEHW Ha MpPoM3BOAMTE KOM Ke ce cmeTaar 3a noTpebHu unm kopucHu 6e3 ga ce usrybar
6uTHWTE cBOjCTBA.
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1. BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

& A szivattyu beinditasa el6tt figyelmesen olvassa el ezt az ismertetéfiizetet, és a késoébbi
hasznalat érdekében tartsa elérheté helyen.
A szivattyut — biztonsagi okokbdl — nem hasznalhatja olyan személy, aki nem olvasta el ezt az
ismertetéfiizetet.

A késziléket csOkkentett fizikai, érzéki vagy mentélis képességl emberek (gyermekek is beleérte) nem hasznal-
hatjak, illetve azon személyek sem akiknek a felhasznalashoz nincs tapasztalata vagy ismerete, hacsak egy har-
madik, a biztonsagukért, felligyeletiikért vagy felvilagositasukért felelds személy segitségével szert nem tesznek
ezen ismeretekre. A gyermekeket ne hagyjuk felugyelet nélkil, bizonyosodjunk meg réla, hogy a készilékkel ne
jatszanak. (CEI EN 60335-1: 08)

&Soha ne szdllitsa, vagy mozgassa a szivattyuat az erésaramu kabelnél fogva. Mindig a
fogantyunal fogja meg a szivattyut.

Ha megfogja a szivattyut, amikor csatlakoztatva van az elektromos halézathoz, soha ne
érintkezzen vizzel.

Soha ne huzza ki a dugaszt a kabelnél fogva.

Miel6tt barmilyen miiveletet végezne a szivattyuval, mindig huzza ki a dugaszt az elektromos
csatlakozoaljzatbél.

A szivattya hasznalata soran senki nem tartézkodhat a szivattyuzott folyadékban.

Ha az er6saramu kabel megsériilt, a gyartonak vagy a hivatalos ligyfél-tamogatasi szervizének
kell kicserélnie az 6sszes kockazat elkeriilése érdekében.

Talterhelés elleni védelem. A szivattyu termikus tulterhelés-védelmi berendezéssel van
felszerelve. Ha a motor tulmelegszik, ez a berendezés automatikusan kikapcsolja a szivattyut. A
lehiilési id6 koriilbeliil 15-20 perc, utana a szivattyu automatikusan Gjbol bekapcsolédik. Ha a
tulterhelés-védelmi kikapcsolas miikédésbe lép, feltétleniil allapitsa meg és sziintesse meg a
tulmelegedés okat. Lasd a hibaelharitasi részt.

2. A KULONFELE TiPUSU SZIVATTYUK HASZNALATA

2.1 Onfelszivo, tobb jarokerékkel ellatott szivattyak (MULTI INOX)

Kaphat6 1, 3, 4 vagy 5 jarokerékkel. A terméksorban vannak rozsdamentes acél és miianyag hazzal ellatott

szivattyuk.

. hasznalhat6 hazi vizellatasra, valamint kicsi és kdzepes méretl kertekhez.

. Kis méret( tartalyok kiuritésére idealis. A szivattyuk klérnak ellenallé anyagokbdl késziilnek (normal
koncentraciéban).

. Hasznalhato 6ntézésre, gydjtétartalyokbdl szivattylzva a vizet

2.2 Nyomasfokozok beépitett elektronikaval (BOOSTERSILENT)

Rendkivil csendes miikddés jellemzi, kaphaté 3, 4 és 5 jarokerékkel.

. A szivattyl szarazonfutasat megakadalyozé elektronikus biztonsagi berendezéssel felszerelve.

. Idealis kertek és foldteriiletek 6ntézéséhez és hazi vizellatashoz.

. Alland6 nyomas és térfogataram jellemzi.
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&A szivattyuzott folyadék hémérséklete soha nem haladhatja meg a 35° C-ot.

A szivattyu nem hasznalhaté sés viz, szennyviz, gyulékony, korroziv vagy robbanasveszélyes
folyadékok (példaul asvanyolaj, benzin vagy higité), zsir, olajok vagy élelmiszerek
szivattyuzasara.

Tartsa be a helyi vizgazdalkodasi hatésag hazi vizellatassal kapcsolatos eldirasait és
rendelkezéseit.

3. A SZIVATTYU ELINDITASA

&Figyelembe véve, hogy az egyes orszagokban mas és mas rendelkezések vonatkoznak az
elektronikus rendszerek biztonsagara, lgyeljen arra, hogy a szivattylUrendszer tervezett
hasznalata megfeleljen a hatalyos térvényeknek.

A szivatty beinditasa el6tt gy6z6djon meg a kdvetkezokrél:

. a szivattyu névtablajan meghatarozott fesziiltség és frekvencia megfelel a rendelkezésre allé
halézat tulajdonsagainak;

. a szivattyin és az er6saramu kabelen nincsenek sériilésre utalo jelek;

. az elektromos csatlakozas szaraz helyen van és védett az elarasztas kockazatatol;

. az elektromos rendszerbe be van épitve aramkoéri megszakité a maradvanyaramok elleni
védelemként (I An < 30 mA), illetve foldelési csatlakozas;

. Az esetleges hosszabbitokabeleknek meg kell felelniiik az elektromos biztonsaggal kapcsolatos
kovetelményeknek.

Miel6tt a szivattyut els6 alkalommal beinditana, toltse fel a szivattyuhazat és a szivotomlét tiszta
vizzel. Ha a szivattyut a vizszint folott szerelik fel, a feltoltést lassan kell végrehajtani, amig a viz
ki nem folyik; varjon néhany masodpercet és ellendrizze, hogy a levegé teljesen eltavozott-e a
szivattyubol és toltse utana, amig a vizszint nem stabilizalodik.

Ha a szivattyut a vizszint alatt szerelik fel (a csicsmagassag alatt), légtelenitse a szivattyahazat
a betoltésapka eltavolitasaval. A szivatty magatél megtelik vizzel.

Dugaszolja be a szivattyut az elektromos csatlakozoba, inditsa be és varja meg, amig megjelenik
a viz. Ha a szivattyu bekapcsolasatél szamitott 2-3 percen beliil nem jelenik meg a viz, kapcsolja
ki a szivattyut és ismételje meg a feltéltési miiveletet.

A szivotomlé csatlakoztatasa

o Toltse fel a szivotdomI6t a vizforrastol a szivattyu felé és Ggyeljen arra, hogy a szivattyl a vizszint fol6tt
legyen. Ne helyezze a szivétoml6ét a szivattyl szintje folé (nehogy légbuborékok képzdédjenek a
szivotémlében).

A szivotdmlét agy kell felszerelni, hogy ne okozzon mechanikai fesziltséget a szivattyunal.

A labszelepet legalabb 30 cm-rel a minimalis vizszint alatt kell elhelyezni.

A szivattyu csak akkor szivja fel a vizet, ha a szivattyihaz teljesen megtelt vizzel.

A szivotoml6 és a szivattyl szivocsonk atméréjének meg kell egyeznie.

szallitotomlé csatlakoztatasa

A szivattyd maximalis teljesitményének elérése érdekében javasoljuk, hogy a szallitotémld atmérdje

legalabb 1” legyen

o Az dnfelszivasi szakaszban a szallitétomldre szerelt 6sszes csap, szelep stb. teljesen legyen megnyitva

annak érdekében, hogy a tdmlébél eltavozhasson a levegd.

Miel6tt elsé alkalommal bedugaszolna és beinditana a szivattydt, a szivotomliét és a szivattyut teljesen fel kell

tolteni vizzel, kilénben nem jon létre a szivohatds. Kutaknal vagy a szivattyu alatti vizszintnél térténé

hasznalathoz labszeleppel ellatott szivétomlét kell alkalmazni. Ez lehetdvé teszi, hogy a szivotdémlé az elsd

feltdltést kovetéen mindig tele legyen vizzel és megakadalyozza a tomlé kilrtlését, amikor a szivattyu

automatikusan kikapcsol és igy el lehet keriilni a problémak fellépését ujrainditaskor.

.>....
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» Nyomasfokozd beépitett elektronikaval

Beszerelés

&A szivattyu belépécsonkjanal a nyomas nem haladhatja meg a 2 bar értéket.
A maximalis szivasi mélység nem érheti el a 8 métert.
A berendezés nem miikodik, ha a csap tobb mint 15 méterrel a szivattyu szintje fol6tt van.

Mivel ez a modell visszacsapoészeleppel van ellatva, a szivotomlét nem lehet feltolteni vizzel a
szivattyu betoltésapkajan keresztiil.

A szivattyu hasznalata
Dugaszolja be az elektromos kabelt a csatlakozodaljzatba. A szivattyd automatikusan bekapcsolodik.

Ha a szivasi szakasz nem kezd&édik meg 120 masodpercen belll, a szivattyd automatikusan kikapcsolédik.
Utana a szivattyd még kétszer megkisérli az 6nfelszivast, 120 masodperc eltelte utan.

Az elektromos szivattyu beépitett elektromos berendezéssel van ellatva, amely lehetévé teszi az egység
automatikus beavatkozasat, a kdvetkezd esetekben:

e A szivattyu automatikus miikodtetése

A szivattyl automatikusan elindul, amikor a csapot kinyitjak, és a csap elzarasa utan kb. 10 masodperccel
automatikusan kikapcsolodik.

e Szarazonfutas elleni védelem

Ha a szivattyd azt érzékeli, hogy egyaltalan nem sziv fel vizet, akkor kb. 45 masodperc eltelte utan
automatikusan kikapcsolodik. Az elektronikus kijelz6n villogni kezd a vérés ,Alarm” LED. Miutan
helyredllitotta a vizaramlast a szivattyu felé, a szivattyl Ujrainditasahoz nyomja meg a RESET gombot.

Ha a riasztas tovabbra is fennall, vagy ha a felhasznal6é a vizaramlas helyredllitasa nélkil allitja vissza a
szivattyut, az automatikus visszadllitds a szivattyu visszadllitasa utdn 1, 5 és 20 6raval, majd utadna 24
oranként megkisérli Ujrainditani a szivattyut. Az elektronikus kijelzé folyamatosan jelzi a viz hianyat a
szarazonfutas elleni védelem elsé beavatkozasatdl mindaddig, amig a szivattyd nem kezd el megfeleléen
mikodni: a vorés LED egyszer felvillan, majd sziinet kovetkezik. Miutan helyreallitotta a vizaramlast, a
szivattyd Ujrainditdasahoz nyomja meg a RESET gombot.

o Az elektronikus kijelzé jelei

Zo6ld LED (aramellatas) vilagit.

A szivattyu csatlakoztatva van az er6saramu hal6zathoz és készen all a viz biztositasara (mihelyt a csapot
kinyitjak).

Sarga LED (szivattyu bekapcsolva) vilagit.

A szivattyu vizet szivattyiz.

Voros LED (riasztas) egyszer felvillan.

A szivattyd nem miikddik, mivel nincs viz a szivasi oldalon: aktivalédott a szarazonfutas elleni védelem.
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4. JAVASLATOK
A szivattyi megfelel6 miikddése érdekében feltétlentl tartsa be az alabbi javaslatokat:

A szivattyd nem mikddhet, ha a szallitasi oldalon a csap teljesen el van zarva (az elektronikus
vezérlésii szivattyuak kivételével).

Soha ne engedje, hogy a szivattyu szarazon miikédjon.

e A szivo- és a szallitétomlé atmérdje nem lehet kisebb, mint a szivattyu belépé és kilépd csonkjanak
atmérdje (25 mm). LehetSleg nagyobb atmérdji tomlét kell felszerelni a belépd csonkra, ha a szivasi
magassag meghaladja a 4 métert. Ne hasznaljon fém csatlakozokat a szivattyd menetein.

e Labszeleppel ellatott szivotomlét csatlakoztasson, elkerllve a bukélejtok, légcsapdak, hattylnyakak és
térések kialakulasat a tomlében.

e Helyezze a szivattyat vizszintes, stabil és szaraz helyre, tavol minden gyulékony vagy
robbanasveszélyes anyagtol. Soha ne tegye ki a szivattylt esének vagy kézvetlen vizsugarnak.

o Ugyelien arra, hogy az erésarami csatlakozasokat ne fenyegesse az eléntés veszélye, a szivattyu ne
legyen kitéve kdzvetlen vizsugarnak és ne meritse vizbe.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A szivattyut feltétlentl meg kell 6vni a befagyastdl. Amennyiben a levegé hémérséklete fagypont ala stllyed,
vegye ki a szivattyut a folyadékbol, Uritse ki és tarolja olyan helyen, ahol nem fagyhat be.

A szivattyut tisztitas elétt le kell valasztani az er6saramu halézatrol.

A szivattyd nem igényel karbantartast.

5. HIBAELHARITAS

Mindennemdii hibaelharitas el6tt valassza le a szivattyut az er6saramu halézatrol.

Ha az er6saramu kabel vagy a szivattyu megsériil, minden sziikséges javitast vagy cserét a
gyarténak, hivatalos ligyféltamogatasi szervizének vagy egy medfeleléen képzett félnek kell
végrehajtania, az 6sszes kockazat elkeriilése érdekében.

Tobb jarokerékkel ellatott, nem meriil6 dnfelszivo szivattyuk és nyomasfokozdk tartallyal

Hiba Ok Megoldas
A szivattyu nem [ 1) nincs aram. 1) ellendrizze, van-e aram a
kapcsoladik be csatlakozoaljzatnal és hogy a dugasz

megfeleléen be van-e dugaszolva.

2) huzza ki a dugaszt a csatlakozéaljzatbdl,
helyezzen be csavarhizét a tengely
véjataba (a hitéventilator felli oldalrol) és
szabaditsa ki a csavarhizé elforditasaval.

2) atengely beszorult

A szivatty | 1) nem tavolitottak el hianytalanul a | 1) dllitsa le a szivattydt, csavarozza le a
bekapcsolédik, de nem levegbét a szivattyl belsejébdl. A |szallitotémlbt, razza meg a szivattyut és a
szallit vizet szivattyuhazban nincs viz. szivotomlét a légbuborékok eltavolitasa
érdekében. Toltse fel vizzel, csatlakoztassa
a tomlét, ugyelve a megfelel6 tomitésre,

majd ujbél inditsa be a szivattyut.
2) ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
2) levegd keril a szivattydba a |csatlakoztatva a szivotémlé. Ugyelien arra,

szivotomlo feldl. hogy ne legyenek bukodlejték, légcsapdak,
hattyunyakak  vagy  beszlkulések a
szivotomlében és hogy a labszelep ne
legyen eldugulva.

3) - tegye bele a szivoszelepet a vizbe

- tisztitsa meg a labszelepet

3) - aszivoszelep nem merll bele a
vizbe.

- a szivoszelep eldugult
- tullépték a maximalis szivasi mélységet

- tisztitsa meg a szivokosarat
- ellendrizze a szivasi mélységet.

A szivattya leall, mert a
termalis  tulmelegedés-
védelem leallitja

1) Az aramellatas nem felel meg a motor
torzslapjan szereplé adatoknak (a
feszultség tul magas vagy tul alacsony).

2) Szilard test akadalyozza a jarokerék
mozgasat.

3) A szivattyat
Uzemeltetik.

4) A szivatty(d széarazon futott, vagy a
szallitasi csapot tobb mint tiz percre
elzartak.

tal  forr6  vizben

1)-4) hizza ki a dugaszt, sziintesse meg a
tulmelegedés okat, varja meg, amig a
motor leh(l, majd ujbol inditsa el.
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Nyomasfokozoé beépitett elektronikaval
A LED-ek kombinacidja alapjan a szivattyu hibajanak oka altaldban azonosithaté.

Hiba LED Ok Megoldas
Ellenérizze, elégséges-e az
A . . aramellatas.
Aram lekapcsolva Nincs dram P
- e Ellenérizze az elektromos
Szivattyu kikapcsolva A . A
B e vezetékeket és a csatlakozokat.
Riaszto kikapcsolva
e La Vegye fel a kapcsolatot egy
Hibas kartya . L
hivatalos szerviz kdzponttal.
Aram bekapcsolva A a1
Szivattyu kikapcsolva A szaliitd toml9 blokkolval\ Ellendrizze a hidraulikus rendszert
) 2 Nem megfeleld felszerelés (+ 15 m)
Riaszt6 kikapcsolva
A szivattyu A bek I
ram bekapcsolva
nem
(k6dik Szivattyu bekapcsolva | Hibas kartya Vlegye fela kagcsc?_l atot egy
mukodi ] P hivatalos szerviz kdzponttal
Riasztd bekapcsolva
Aram bekapcsolva Tobb mint 26 6raja nincs szivott viz Flllenor|Tze, “?e.gf.e'ﬁ'?e" van-e
Szivattyu kikapcsolva elszerelve a szivotomio
; P Jarokerék blokkolva (termikus | Tisztitsa meg, vagy szabaditsa ki a
Riaszt6 villog : . e . L
kikapcsolas miikodott) szivattyut.
Aram bekapcsolva Tobb mint 26 6raja nincs viz fEIIIenonTze, n:]ergflelell’gen van-e
Szivatty kikapcsolva elszerelve a szivotomls.
Riaszté bekapcsolva Jlérékerék’ tglq!(k_t_)lva (termikus | Tisztitsa meg a szivattyut
kikapcsolas miikodott)
Tul nagy a szivasi mélység Ellendrizze a szivasi mélységet
. A labszelep eldugult Tisztitsa meg a labszelepet
Elégtelen - - — - — - -
szallitas A szwattyu te"IJesnmenye idegen | Tisztitsa meg a szivattyGt
targyak miatt csokkent
Szivargasok vannak a rendszerben Ellen6rizze a rendszer és a
A szivattyu A szivattyd idegen anyagokat szivott | szivattyl csatlakozasait
folyamatosa fel Tisztitsa meg a szivattyut
n leall eés A visszacsap6 szelep szivarog
Gjraindul. A vizszint gyorsan lecsokken 8 m | Tegye mélyebbre a labszelepet
ala (8 méternél ne mélyebbre)
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6. LESELEJTEZES
A terméket vagy annak alkatrészeit a koérnyezetvédelmet szabalyoz6 térvényeknek megdfeleléen kell
leselejtezni;
Vegye igénybe a helyi, allami vagy magan begydijté szolgaltatasokat.

7. GARANCIA
A gyartd minden anyag- vagy gyartasi hibat kijavit a garancidlis idészak soran, amelyet a vasarlas helye
szerinti orszag aktualis térvényei meghataroznak. A gyartd donti el, hogy megjavitja vagy kicseréli a hibas
alkatrészeket.

A gyarté garanciaja kiterjed minden olyan igazolt hibara, amely gyartasi vagy anyaghibanak tulajdonithato,
amennyiben a terméket az eldirasoknak megfeleléen, a hasznalati utasitast betartva hasznaltak.

Az alabbi esetekben a garancia semmis és érvénytelen:

« a készilék javitasara iranyul6 jogosulatlan kisérletek;

* a készllék miszaki modositasaira iranyul6 jogosulatlan kisérletek;
* nem eredeti tartalék alkatrészek hasznalata;

¢ durva banasmaéd;

» nem megfeleld, példaul ipari célu felhasznalas.

A garancia nem terjed ki a kdvetkezdkre:
* a gyors természetes elhasznaldédasnak kitett alkatrészekre.

A garancia hatalya ala tartozé minden lépés tekintetében vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizzel, és
mutassa be a termék vasarlasakor kapott szamlat.

A gyarté nem vallal felelésséget az ismertetéfizet nyomtatasi vagy masolasi pontatlansagaiért. A gyarté
fenntartja maganak a jogot a termék sziikséges vagy hasznos moédon térténé megvaltoztatasara, Iényegi
tulajdonsagainak megvaltoztatasa nélkal.
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